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ПРЕДГОВОР 
 
 

Почитувани читатели, 
 
Пред вас е првиот број на списанието ETYMOLOGICA MACE-

DONICA, издание на Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ 
и редот налага да кажеме нешто за мотивите, целите и за задачите на ова 
списание. 

Во рамките на сестраното проучување на македонскиот јазик од 
научните работници, пред сè, од Институтот за македонски јазик „Крсте 
Мисирков“, но и од другите домашни научни центри (Одделението за 
лингвистика и литературна наука, ИЦАЛ „Божидар Видоески“ при 
МАНУ, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот 
„Св. Кирил и Методиј“ и др.) како и од странски научни работници, во 
голем дел од нивната научна работа се изнесуваа и етимолошки пода-
тоци, понекогаш и цели етимолошки студии за определен проблем што 
го засега речничкиот фонд на македонскиот стандарден и/или дијалектен 
јазик. Тоа може да се забележи уште од основањето на првите повоени 
институции, а посебно со создавањето на списанието Македонски јазик, 
прво како Билтен на Катедрата за јужнословенски јазици при Филозоф-
скиот факултет во Скопје (1950–1954), а потоа како Орган на Институтот 
за македонски јазик „Крсте Мисирков“ (1954 – ). 

Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ кој, патем кажа-
но, годинава слави 70 години од основањето, дојде во фаза кога изработ-
ката на еден солиден етимолошки речник на македонскиот јазик стана 
негова приоритетна задача. Токму оваа потреба ја наметна идејата за 
едно специјализирано списание во кое ќе бидат разгледувани етимоло-
шки проблеми кои ќе помогнат при разрешувањето на дилемите за 
идниот етимолошки речник на македонскиот јазик. 

Една од карактеристиките на ова списание е тоа што ќе постои 
специјална рубрика (барем во догледно време) Навраќања каде што ќе 
бидат преобјавувани прилози од еминентни автори кои оставиле неиз-
бришливи траги во развојот на македонската етимологија, а придонеле и 
во балканистиката, славистиката и индоевропеистиката.  

Списанието веќе има подготвено и Упатство за работа на Редак-
цискиот одбор, а ќе има и посебно техничко упатство за доставување 
научни трудови што ќе биде објавено при повикот за учество со трудови 
за следниот број во списанието. 



 

 

 

 

Првиот број ги содржи рубриките: Поводи, Навраќања и Нови 
трудови, а за следните броеви освен овие, се предвидени и рубриките: 
Прикази и Хроники.  

Во оваа пригода уредникот и Редакцискиот одбор на списанието 
срдечно им се заблагодаруваат на асистентите истражувачи Александра 
Гецовска, Македонка Додевска, Дарко Томовски, Душко Деспотовски и 
Андријана Павлова за укажаната помош при компјутерското внесување 
на трудови од еминентни автори што веќе се објавени a сега се преоб-
јавуваат во рубриката Навраќања. Во однос на овие текстови Редакци-
скиот одбор не правеше никакви суштински интервенции, освен кога 
станува збор за очигледни технички пропусти. 

Првиот број е посветен на 70-годишниот јубилеј на Институтот за 
македонски јазик „Крсте Мисирков“ и има само домашен редакциски 
одбор, а за идните броеви на списанието се предвидува и Меѓународен 
одбор од истакнати етимолози, индоевропеисти, слависти и балкано-
лози. 

Му посакуваме долговечност на списанието ETYMOLOGICA MACE-
DONICA! 
       

 
Од  
Редакцискиот одбор  
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УДК 811.163.3'373.6 
Гоце Цветановски 

 
 
 

ETYMOLOGICA MACEDONICA ВО ПРЕСРЕТ НА 

70-ГОДИШНИОТ ЈУБИЛЕЈ НА ИНСТИТУТОТ ЗА 

МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК „КРСТЕ МИСИРКОВ“ – СКОПЈЕ 
 
 

Во пресрет на 70-годишниот јубилеј на Институтот за македонски 
јазик „Крсте Мисирков“ – Скопје како главен и одговорен уредник на 
ова ново списание сакам да нагласам неколку работи за кои сметам дека 
се основен предуслов за успешен и континуиран развој на македонскиот 
народ и неговиот јазик во современите текови на глобалното општество. 

Живееме во едно чувствително време кога на секој начин некои сили 
се обидуваат да ја негираат нашата самобитност и идентитет, а јазикот, 
како што знаете, е костурот на нацијата и во овој миг потребно е да 
бидеме сплотени околу единствената работа за којашто не смее да се има 
разлики – МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК! 

Посветеноста на научните работници да ѝ служат на нацијата, нив-
ната професионалност и етичност треба да бидат единица мерка за одне-
сувањето на секој граѓанин во Република Македонија. Од секое наше 
дело треба да учат генерации млади луѓе за кои иднината може да биде 
сосема поинаква и поубава од подалечното и поблиското минато. 

Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“, како единствен 
овластен субјект за заштита на македонскиот јазик како духовно култур-
но наследство треба да ја оправда таа улога, пред сè, со макотрпна работа 
и со стратешки планирања на научноистражувачки план, па во тој дух е 
и работата на списанието ETYMOLOGICA MACEDONICA. 

За етимологијата како наука и нејзините почетоци е пишувано мно-
гу, уште во античко време, кога самиот збор ἐτυµολογία бил изведен од 
грчките корени ἐτυµος, што значи ‘вистинит’ или ‘автентичен’ и λόγος, 
што се преведува како ‘збор’ или ‘израз’, односно зборот етимологија 
би се толкувал како ‘вистинито, точно, проучување на зборовите’. 

Во современите европски јазици овој збор доживеал ренесанса пре-
ку латинскиот збор etymologia, а како посебна лингвистичка дисциплина, 
етимологијата почнала да се обликува дури во почетокот на XIX век и 
директно е врзана со појавата на историската и компаративната лингви-
стика. Оттогаш па до денес, етимологијата поминала низ неколку фази: 
на почетокот таа била фокусирана исклучиво на надворешната формална 
сличност на споредените зборови, потоа била ориентирана кон фонети-
ката и апсолутизацијата на гласовните закони, во подоцнежниот развој 
предмет на интерес била морфонологијата и зборообразувањето, па сè до 
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последната фаза, каде што таа е ориентирана кон семантиката. Во однос 
на словенските лингвистички истражувања етимологијата почнала да се 
развива дури во втората половина на XX век, а како значајни центри во 
словенскиот лингвистички свет се наведуваат: Краков, Брно, Софија, 
Љубљана, Минск, Киев и Белград, но најголемиот центар бил и останал 
Москва. 

Во однос на јужнословенската етимолошка традиција, предничи 
етимолошкиот центар во Љубљана, но се разбира не е за потценување и 
работата на центрите во Софија, Загреб и Белград. Во тој контекст, маке-
донската етимолошка наука има огромна задача да ги прикаже резулта-
тите од повеќедецениското истражување на одделни автори кои дале 
огромен придонес во создавањето предуслови за еден солиден етимоло-
шки речник на македонскиот јазик. 

Во оваа пригода сакам да дадам еден мал хронолошки пресек (кој, 
се разбира, ниту е сеопфатен ниту целосно исцрпен) на случувањата на 
македонска почва. Имено, оставајќи ги настрана (но сепак отворени) 
полемиките за тоа што претставува(л) древномакедонскиот јазик и што 
се подразбирало под тој поим, повикувајќи се на авторитетот  на акад. 
Петар Хр. Илиевски во македонската наука „се претполага дека анти-
чките Македонци како одделен етнос, различен од староседелците и 
соседите, потекнувале од пелазгиска основа... Обично се претполага дека 
Пелазгите биле едно племе. Всушност, тоа е поскоро општ и условен 
назив за повеќе балкански племиња кои образувале постар балкански 
јазичен сојуз што бил во употреба пред доселувањето на и.-е. племиња 
од кои се развил грчкиот етнос. Затоа тој јазичен слој е наречен пред-
грчки“.1 Во однос на тој јазик, историските податоци укажуваат на еден 
старомакедонски поет Арабаиос (Arrabaîos) кој живеел на дворот од 
кралот Архелај (413–399 пр. Хр.), но за жал нема ништо сочувано од 
неговото творештво, потоа се споменува александрискиот граматичар 
Америас (Amerias) од македонско потекло во III век пр. Хр., а за нив 
дознаваме посредно, од подоцнежни автори, особено од Хесихиј 
(Hesychius, грч. Ἡσύχιος ὁ Μιλήσιος), кој живеел во V век по Хр., каде тој 
обележува како македонски 85 зборови и особено од Суда (средногрчки: 
Σοῦδα, лат. Suidae Lexicon), што всушност претставува византиски 
лексикон од X век по Хр. и му се припишува на авторот Судас (Σούδας). 
Паѓа во очи историскиот дисконтинуитет односно релативно малкуте 
(пред сè, лингвистички) податоци за периодот IV – IX век. Некако при-
родно се наметнува прашањето што се случувало на јазичен план во овој 
период, кога како што се тврди во науката почнуваат да се доселуваат 
словенските племиња. Се чини дека уште во времето на создавањето на 

                                                 
1 Петар Хр. Илиевски. 1996. „Јазиците на почвата на Македонија во античкиот 

и рановизантискиот период“, Јазиците на почвата на Македонија, Скопје: 
МАНУ, стр. 25.  
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македонската кралска династија Аргеади и ширењето на тогашната 
држава кон југ, со текот на вековите со помош на коинето се хеленизира 
древномакедонскиот јазик, а од друга страна пак, со подоцнежното 
доаѓање на Словените и постепената асимилација на тогашното домо-
родно население, се случува доминација на словенскиот јазичен елемент 
на овие простори. 

Како и да е, списанието ќе биде отворено за дискусии и за таквиот 
(иако мал) лексички слој во современиот македонски јазик, односно и за 
зборовите од балканскиот супстрат. 

Во однос на веќе општоприфатената и потврдена теза дека говорот 
на македонските Словени од околината на Солун е основата на старо-
словенскиот јазик, неоспорувајќи го правото на сите денешни словенски 
јазици за нивната историска врска со тој општ јазик за сите Словени, ќе 
додадеме дека и современиот македонски јазик го има истото право да 
се повикува на најстарите писмени податоци од тој период. 

Уште во XIX век, кога во Европа се гради концептот за нацијата и 
припадноста кон определена национална држава, во многу трудови, од 
различни автори со различни (како научни, така и општественополи-
тички) ставови и гледишта, предмет на интерес е состојбата со македон-
скиот јазик, народ, идентитет...  

Фактот што соседните народи веќе оформиле свои национални 
држави, преку кои го штителе својот национален интерес, го става маке-
донскиот јазик во нерамноправна положба и во поглед на научните 
истражувања. Многумина автори, припадници на соседните држави, во 
своите лингвистички истражувања и теории ја промовираат национал-
ната стратегија на својата држава. Така, Македонија и македонскиот 
народ и јазик стануваат поприште на борбата за присвојување. Полемика 
се води за докажување на припадноста на македонските дијалекти кон 
еден или друг соседен јазик. Но, јазичните факти се неумоливи, па дел 
од научниците забележуваат дека се работи за посебен јазичен дија-
систем. Ова особено се засилува со истражувањата што ги спроведуваат 
лингвисти кои не се оптоварени од дневната политика на сопствената 
држава, како на пр., Вајан, Вајганд, Вејк, Драганов, де Бреј, Малецки, 
Голомб и многу други. Всушност, за сите јазици треба да се согледа 
сличноста на материјален, функционален и структурен план. Во однос 
на македонскиот јазик, ова е важно зашто споредбено тој се определува 
како јужнословенски (на материјален и на функционален план), но и 
како балкански (на структурен план). Структурната блискост се јавува 
најчесто под дејство на супстрат. Поимот супстрат и поимот прајазик се 
спротивставени еден на друг. Имено, под прајазик се подразбира мате-
ријално (а на тоа се надоврзува и функционалното) заедничко потекло, 
односно станува збор за хипотетички јазик од кој произлегле сродните 
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јазици, а супстратот се должи на јазичниот сојуз. Во таа насока, македон-
скиот јазичен дијасистем се определува и како словенски и како 
балкански. 

Во однос на етимолошките податоци што можат да се сретнат во 
нашата историографија, ќе забележиме дека уште во XVI век е направен 
еден речник на костурскиот говор, а во 1802 г. во Венеција е испечатен 
и „Четиријазичникот“ на Даниил. Македонски речнички материјал оста-
вија и Константин Петкович (1848) и Рајко Жинзифов.  Обемна граѓа има 
и во Зборникот на браќата Миладиновци (каде што има мал македонско-
хрватски речник), како и во дејноста на сите наши преродбеници. За нас 
посебен интерес претставуваат делата на Ѓорѓија Пулевски (Речник от 
четири језика и Славјанско-маќедонска општа историја) како и реч-
ничкиот материјал на Константин М. Петкович од XIX век каде што ги 
забележуваме првите обиди на планот на етимологијата. 

По Втората светска војна и формирањето на националните македон-
ски институции почнува систематско проучување на македонскиот 
јазик, па во тој дух се трудовите посветени на етимологијата, од кои 
посебно значајни се: 

– Анастас Таховски, Грчки зборови во македонскиот народен говор. 
Прилог кон етимолошкиот речник на македонскиот јазик (Скопје: Фило-
зофски факултет, книга 2/1, 1951); 

–  Мито Аргировски, Грцизмите во македонскиот јазик (Скопје: 
ИМЈ ,,Крсте Мисирков“, Посебни изданија, кн. 29, 1998); 

 – Оливера Јашар-Настева Турските лексички елементи во македон-
скиот јазик (Скопје: ИМЈ ,,Крсте Мисирков“, Посебни изданија, кн. 31, 
2001); 

– Мирјана Алексоска-Чкатроска, Романизмите во македонскиот 
јазик. Прилог кон етимолошките истражувања за македонскиот јазик 
(Скопје, 2010) итн. 

Идејата за создавање на еден ваков речник според академик Петар 
Хр. Илиевски зела голем замав во 70-тите и 80-тите години на XX век, 
но за жал не се реализирала. Во редот на лингвистите кои со своите тру-
дови помогнале да се соберат голем број етимолошки податоци  се и: Б. 
Конески, П. Илиевски, М. Петрушевски, Д. Томовски, З. Голомб, В. 
Пјанка, Ф. Мареш, Т. Димитровски, Б. Корубин, Б. Видоески, К. Пеев, Д. 
Митева, А. Поповски, С. Бојковска, В. Дрвошанов, М. Каранфиловски, 
Р. Угринова-Скаловска, З. Рибарова, Ѓ. Поп-Атанасов, Т. Стаматоски, О. 
Иванова, М. Коробар-Белчева, М. Киш, М. Митков, Љ. Станковска, К. 
Конески, И. Чашуле, М. Миовски, К. Бицевска, С. Поп-Атанасова, Е. 
Црвенковска, Љ. Спасов, Д. Пандев, С. Велева и др. (се разбира дека 
списокот не е целосен и исцрпен, па затоа ѝ се извинувам на јавноста за 
ненамерно направените пропусти при набројувањето на научните работ-
ници). 
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Во последниве три децении со објавувањето на голем број речници 
и атласи (Речник на македонската народна поезија, Речник на прези-
мињата кај Македонците, Речник на лични имиња во македонското 
народно творештво, Толковен речник на македонскиот јазик, Речник на 
црковнословенскиот јазик од македонска редакција, Речник на грчко-
црковнословенски лексички паралели, Македонски дијалектен атлас – 
пролегомена, Лингвистички атлас на македонските дијалекти (според 
материјалите на ОЛА) се подготви огромен терен за работа на ети-
молошки план (во однос на работата на проектот Етимолошки речник на 
македонскиот јазик во овој прв број на списанието ETYMOLOGICA 
MACEDONICA ќе бидат објавени и концепцијата и методологијата за 
работа на двата етимолошки речника како и прилог со буквата А од 
Македонскиот етимолошки речник чиј автор е Гоце Цветановски). 

За етимологијата во македонистиката придонесуваат и трудовите на 
многумина лингвисти од сите центри во нашата држава, а пред сè, од 
Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ и Истражувачкиот 
центар за ареална лингвистика „Божидар Видоески“ при МАНУ. 
Последниве 20-ина години во дијалектолошките трудови на Г. Цве-
тановски, В. Лаброска, С. Давкова-Ѓоргиева, Е. Стоевска-Денчова од 
Одделението за дијалектологија при Институтот, како и во трудовите на 
акад. М. Марковиќ и неговите помлади соработници од ИЦАЛ при 
МАНУ се среќаваат многубројни етимолошки податоци, па и детално 
разгледување на етимолошки проблеми, а истото може да се забележи и 
во трудовите на колегите од одделенијата за историја и ономастика во 
Институтот (Л. Макаријоска, К. Трајкова, Н. Андријевска, А. Ѓуркова, 
Љ. Митревски, В. Миовска, М. Јосифовска, Е. Јачева-Улчар). Се разбира 
дека е од голема помош и работата на колегите од одделенијата за лекси-
кологија и лексикографија и за современ јазик (С. Велковска, О. Додев-
ска-Михајловска, С. Веновска-Антевска, Л. Тантуровска, Е. Јованова-
Грујовска, С. Груевска-Маџоска, Ф. Стефановска-Ристеска, К. Топлиска-
Евроска, С. Петрова-Џамбазова, Х. Андоновска), кои во своите трудови 
даваат изворен материјал за идни етимолошки проучувања. 

Несомнен придонес имаат и сите пензионирани научни работници 
од Институтот, од кои  некои, за жал, се и починати, но и од другите 
центри во државата на кои им искажувам јавна благодарност.  

Една од карактеристиките на ова списание е тоа што ќе постои 

специјална рубрика (барем во догледно време) Навраќања каде што ќе 

бидат преобјавувани прилози од еминентни автори кои оставиле неиз-

бришливи траги во развојот на македонската етимологија, а придонеле и 

во балканистиката, славистиката и индоевропеистиката.  

Списанието веќе има подготвено и посебно Упатство за работа на 

Редакцискиот одбор кое во целост го пренесуваме и овде. 

 



Гоце Цветановски  

14 

 

Врз основа на чл. 1, 2, 3, 4, 5, 6 и 7 од Законот за издавачката дејност 

(„Службен весник на Република Македонија“ бр. 199/14 и 152/15), како 

и врз основа на чл. 24 од Статутот на Институтот за македонски јазик 

„Крсте Мисирков“, главниот и одговорен уредник на списанието 

ETYMOLOGICA MACEDONICA донесе 

 

УПАТСТВО 

за начинот и постапката за издавање на списанието ETYMOLOGICA 

MACEDONICA (во натамошниот текст: Списание) и за усогласување на 

формата и содржината на материјалите што се објавуваат во Списанието 

на ЈНУ ИМЈ „Крсте Мисирков“ – Скопје. 

  

Член 1 

Со ова Упатство се уредуваат начинот и постапката за издавање на 

Списанието и се врши усогласување на формата и содржината на 

материјалите што се објавуваат во Списанието на ЈНУ ИМЈ „Крсте 

Мисирков“ – Скопје (во натамошниот текст: Институтот). 

 

Член 2 

Списанието е научно списание на Институтот. 

 

Член 3 

Во Списанието се објавуваат научни трудови од областа на маке-

донската, балканската, словенската и индоевропската етимологија. Во 

посебни случаи можат да бидат објавени и други лингвистички трудови 

кои имаат допирна точка со етимологијата и индоевропеистиката во-

општо. 

Списанието е периодично и се објавува еднаш годишно. Електрон-

ската верзија од печатеното издание ќе биде достапна на веб-страницата 

на Институтот. 

 

Член 4 

Издавач е Институтот како правно лице регистрирано за вршење 

издавачка дејност. Задолжителен примерок од секое издание на Списа-

нието издавачот доставува до НУБ „Св. Климент Охридски“ – Скопје. 

Списанието мора да има ИССН (ISSN), што го означува меѓуна-

родниот стандарден број за периодични публикации и континуирани 

извори (International standard serial number) и со кој се идентификува нас-

ловот на периодичната публикација, а го доделува НУБ „Св. Климент 

Охридски“ – Скопје. 

 

Член 5 

Списанието ги содржи следниве податоци: 



ETYMOLOGICA MACEDONICA во пресрет на… 

15 

 

– податоци за издавачот (назив и седиште), 

– наслов на Списанието, 

– име и презиме на главниот и одговорен уредник и на други лица 

во редакцискиот одбор (во натамошниот текст: Редакција), 

– назив и седиште на печатницата, 

– место на издавање, 

– година на изданието, број на периодичната публикација, 

– тираж на Списанието, 

– меѓународен стандарден број за Списанието (ISSN) што се добива 

од НУБ „Св. Климент Охридски“ – Скопје. 

 

Член 6 

Списанието што го издава Институтот објавува трудови кои се кате-

горизираат како: 

– изворен научен труд (содржи необјавени резултати од изворно 

научно истражување), 

– претходно соопштение (содржи нови научни сознанија, кои се 

претходно презентирани на научни собири), 

– прегледен труд (содржи изворен критички приказ на трудови од 

областа за кое е надлежно ова списание), 

– стручен труд (во кој влегуваат рецензиите, приказите и други 

форми како што се поводи, хроники поврзани со Списанието и Инсти-

тутот како издавач). 

Научниот дел треба да биде најмалку 50 % од содржината на Списа-

нието. 

 

Член 7 

Списанието има главен и одговорен уредник (во натамошниот текст: 

уредник), кој е одговорен за неговата целокупна издавачка продукција. 

Уредникот врши избор на трудови за објавување, прибавува и дава 

стручно мислење за Списанието и е одговорен за квалитетот на  изда-

дената публикација.  

Уредникот има заменик, кој во отсуство на уредникот ја организира 

работата на Списанието и врши други задачи што му ги доделува уред-

никот. 

Списанието, освен уредник, заменик на главниот и одговорен 

уредник, има и секретар, членови на редакциски одбор (Редакција) и 

технички секретар, со мандат каков што има уредникот. 

Уредникот може да назначи и рецензенти, лектори, коректори, 

преведувачи и други стручни и технички лица кои ќе помагаат при 

оформувањето на тековниот број на Списанието. 
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Списанието може да има и меѓународен (советодавен) одбор, а 

неговата функција е советодавна, при што неговите членови можат да 

бидат и рецензенти на трудовите.  

 

Член 8 

Постапката за избор на уредник ја утврдува Советот на ИМЈ, при 

што кандидатот треба да биде од редот на научните советници (редовни 

професори), да достави програма за работа и да ги предочи целите и 

задачите во мандатниот период за кој конкурира. 

На предлог на уредникот Советот на ИМЈ го бира и Редакцискиот 

одбор (заменик на главниот и одговорен уредник, секретар на Спи-

санието, технички секретар и членови), како и Советодавниот одбор. 

Членовите на Редакцискиот одбор се истакнати научни работници 

од Институтот, но и од други научни и високообразовни институции од 

државата и од странство на кои примарен интерес им е етимологијата и 

индоевропеистиката (и други сродни области). 

На уредникот и на Редакцискиот одбор им помага секретарот на 

Списанието и неговото присуство на состаноците е задолжително. Тој ги 

води записниците на состаноците и ги испраќа соопштенијата до јав-

носта. 

Во работата помага и технички секретар кој е од редот на 

асистентите (а во случај да нема таков кадар, тогаш во улога на технички 

секретар може да биде и научен соработник / доцент). Негова задача е да 

ги уредува материјалите од технички аспект и да ги извршува обврските 

што ќе му ги наложи уредникот, заменикот или секретарот. Техничкиот 

секретар нема право на глас при одлучувањето на Редакцискиот одбор. 

 

Член 9 

Уредникот и Редакцискиот одбор ги имаaт следниве права и 

обврски: 

– ја утврдуваат содржината на Списанието, 

– расправаат за пристигнатите трудови, 

– одлучуваат за изборот на рецензенти на одделните статии, 

– даваат насоки за конечниот изглед на подготвениот број од Спи-

санието, 

– извршуваат и други оперативни задачи поврзани со Списанието.  

 

Член 10 

Работата на Редакцискиот одбор се одвива на состаноци кои ги 

свикува и ги води уредникот. На состаноците задолжително учествуваат 

секретарот и техничкиот секретар. 

Редакцискиот одбор полноправно одлучува доколку на состанокот 

присуствуваат повеќе од половина членови, а за важечка се смета 
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одлуката за која се изјасниле најмалку половина од присутните членови 

и уредникот. 

Во определени случаи уредникот може да закаже и состанок кој ќе 

се одвива преку електронски средства за комуникација. 

За работата на состанокот секретарот води записник кој се усвојува 

на наредниот состанок по претходна согласност на уредникот. По 

усвојувањето уредникот го потпишува записникот и тогаш се смета за 

валиден. 

Во случај на изделено мислење на член на Редакцискиот одбор, 

тогаш тоа оди како прилог на соодветниот записник и се смета за 

дополнителен дел на записникот. 

 

Член 11 

Советодавниот (меѓународен) одбор на Списанието го составуваат 

истакнати научници од земјата и од странство кои дале претходна 

согласност дека со својот углед и совети ќе помагаат во издигањето на 

научното реноме на Списанието. Членови на Советодавниот одбор 

можат да бидат и поранешни членови на Редакцискиот одбор на кои им 

истекол мандатот или пензионирани научни работници, а кои можат да 

помогнат во врска со рецензирањето на пристигнатите трудови. 

 

Член 12 

Трудовите се пријавуваат според пропозициите што ги утврдува 

Редакцискиот одбор, а во согласност со Правилникот за издавачка деј-

ност на Институтот. 

Авторите на трудовите ја сносат целата одговорност во однос на 

користење и цитирање на други трудови во морална смисла. 

Секој автор е должен да достави писмена изјава за автентичноста на 

ракописот. 

Редакцискиот одбор е должен да го прегледа трудот и доколку от-

крие плагијат, го известува авторот дека трудот е одбиен. 

 

Член 12 

Сите трудови се праќаат на најмалку две рецензии, при што авторите 

не знаат кои се рецензенти на трудот. 

Трудовите се категоризираат на предлог на рецензентите според 

утврдените категории, а конечниот став го има Редакцискиот одбор. 

 

Член 13 

Официјален јазик на кој треба да биде напишан трудот е македонски 

и тогаш е задолжителна лектура на овластен лектор по македонски јазик 

од Институтот, а апстрактот е на англиски јазик. 
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Лектура на трудовите и на целото Списание може да направи и член 

или целиот Редакциски одбор. 

Трудот може да биде напишан и на друг словенски јазик, а 

апстрактот мора да биде на англиски јазик. Авторот ја сноси одговор-

носта за лектурата и преводот на англиски. Во тој случај апстрактот во 

Списанието ќе биде на македонски и на англиски јазик. 

Трудот може да биде напишан и на англиски јазик, при што авторот 

е должен да достави апстракт на англиски, а во Списанието ќе биде 

објавен и на македонски јазик. 

Клучните зборови во трудот треба да бидат напишани на македонски 

и на англиски јазик. 

 

Член 13 

Прашањата за авторските права и надоместоци се регулирани во 

Правилниците на Институтот и во Законот за авторско право и сродни 

права. 

 

Член 14 

За финансиските, договорните и материјалните трошоци, како и за 

тиражот и дистрибуцијата се грижи издавачот. 

 

Член 15 

За сите спорни прашања во врска со Списанието, а кои не се 

опфатени во ова Упатство надлежен е Советот на Институтот. 

 

Член 16 

Упатството стапува на сила од денот на конституирањето на Редак-

цискиот одбор. 

 
Почитувани, читатели, како што укажавме и претходно, во едно 

вакво време, во кое постојаните напади кон нашиот идентитет, а пред сè 
кон македонскиот јазик, стануваат сè позачестени, нам не ни останува 
ништо друго, освен со научно аргументирани факти да опстоиме пред 
објективната вистина и вечната правда. 

 

 

Скопје, 11.5.2023 г. Одговорен уредник на Списанието 

    проф. д-р Гоце Цветановски, н. сов. 
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УДК 811.163.3(060.91) 
Елена Јованова-Грујовска 
 
 
 

70 ГОДИНИ ИНСТИТУТ ЗА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК  
„КРСТЕ МИСИРКОВ“ – СКОПЈЕ 

 
 

Со особена гордост годинава одбележуваме 70 години од форми-
рањето на Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ и 120 
години од објавувањето на книгата „За македонцките работи“, дело на 
нашиот патрон.  

Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ е основан во 
март 1953 година, пред 70 години, со задача сестрано да го проучува 
македонскиот јазик, да ги поттикнува творечките потфати во таа област 
и да се грижи за усовршување на научните  работници во него. Во текот 
на изминативе години Институтот, како дел од Универзитетот „Св. 
Кирил и Методиј“, постапно се наметна како врвна научна институција 
во којашто се работи на големи, фундаментални проекти и се вршат 
значајни научни истражувања, што резултира со илјадници објавени 
страници. Оттаму, неговите резултати се следат со внимание и респект 
од домашната и од светската научна јавност. 

Во своето постоење Институтот за македонски јазик израсна во 
реномиран центар за изучување на македонскиот јазик, а преку трудо-
вите што се појавуваа во минатиот период, во еминентен славистички 
центар. Кога зборуваме за дејноста на Институтот за македонски јазик, 
не може а да не споменеме дека тој имал и има плодна соработка со 
голем број научни и други институции во рамките на државата и надвор 
од неа. Резултатите од научната дејност на Институтот се вреднувани со 
највисоките општествени признанија. 

Од научната работа на кадарот во Институтот излегоа од печат 
повеќе колективни дела, меѓу кои: Речник на македонскиот јазик (со 
српскохрватски толкувања); Толковен речник на македонскиот јазик (во 
6 тома); Интенцијално-синтаксички речник на македонските глаголи; 
Речник на народната поезија; Македонски дијалектен атлас; Речник на 
презимињата кај Македонците; Речник на имињата на населените 
места во Република Македонија; Речник на антропонимите во македон-
ското народно творештво; Вратничко-полошките говори; Банскиот 
говор; Индекс на антонимите во македонскиот јазик; подновениот 
Правопис на македонскиот јазик (www.pravopis.mk); Официјалниот 
дигитален толковен речник на македонскиот јазик (www.makedon-
ski.gov.mk); 15. свеска од Речникот на црковнословенскиот јазик од 
македонска редакција, а вториот том (како збирен материјал) деновиве 
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излегува од печат. Истовремено, продолжува работата на нашите 
долгорочни проекти, како и на двата најнови: Лексиката на македон-
ската народна проза и Етимолошки речник на македонскиот јазик (прв 
и единствен кај нас). 

Ова е само дел од богатата издавачка дејност на Институтот за 
македонски јазик која ја сочинуваат трите едиции: Посебни изданија, 
Стари текстови, Јазикот наш денешен. Зачестија зборниците од 
нашите научни собири и конференции. Децении наназад редовно изле-
гуваат списанијата Македонски јазик и Македонистика, а од годинава се 
подновуваме со списанието Etymologica Macedonica. Му посакуваме 
долговечност и одлични резултати! 

Институтот е единствен овластен субјект за заштита на македонски-
от јазик и единствена научна институција во која се проучува македон-
скиот јазик на сите рамништа. Проучувањата се изведуваат во следните 
области: современ македонски јазик, македонска лексикологија, маке-
донска дијалектологија, македонска ономастика, историја на македон-
скиот јазик, комуникологија и индоевропеистика. Последниве две облас-
ти реално почнаа со работа кон крајот на 2022 г. иако подготовките 
започнаа една година порано. 

Подлога за научните истражувања е собраната граѓа во богатите 
картотеки на Институтот, како дел од нематеријалното културно наслед-
ство. Од оваа година материјалите од картотеките ги имаме заштитени 
во електронска форма. 

Институтот се издигна во своевидна и единствена лексикографска 
школа во земјава. Резултатите се видливи преку колективните и индиви-
дуалните речнички изданија, преку специјализираните конференции, 
како и преку меѓународната тркалезна маса „За македонската лексико-
логија и лексикографија“ што се одржа во рамките на Меѓународниот 
семинар за македонски јазик, литература и култура во Охрид под покро-
вителство на ректорот. 

Преку активното партиципирање во работата на Семинарот за 
македонски јазик, литература и култура во Охрид, имаме соработка со 
најпознатите светски слависти. Највидните од нив беа гости и имаа 
предавања во Институтот. 

Резултатите од научната работа ги обзнануваме на повеќе начини, 
вклучително и преку научни собири. Последниве години традиционално 
одржуваме три конференции годишно:  

‒ Меѓународната научна конференција „Денови на Благоја 
Корубин“; 
‒ Меѓународната научна конференција во рамките на Отво-
рените денови на Институтот, што годинава се одржува под 
наслов „Крсте Мисирков и македонскиот јазик – извор на 
научни истражувања“; 
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‒ Научната конференција во рамките на Рациновите средби 
во Велес, што ја возобновивме пред шест години и како 
носители ја организираме секој јуни заедно со Советот за 
македонски јазик и Градот Велес. 
‒ Се јавуваме како коорганизатори и на други научни соби-
ри и трибини со сродни научни и високообразовни инсти-
туции. Ние сме едни од ретките што во услови на светска 
ковид-пандемија го одржаа континуитетот на традиционал-
ните манифестации  со придржување кон сите протоколи.  

 
Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“, веќе тринаесет години ја 

поддржува акредитацијата на постдипломските студии по „Македони-
стика со комуникологија“ на Институтот за македонски јазик, како своја 
придружна членка. Со оваа студиска програма се гради кадар кој со 
својата подготвеност и компетентност може да се вклучува и во други 
видови студии со сродни студиски програми, особено на УКИМ. Таа 
овозможува проодност во двата правца за оние студенти што ќе одлучат 
да го променат или да го видоизменат профилот на втор циклус студии, 
како и да се запишат на трет циклус студии по „Македонистика“ што 
Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ ги реализира во 
соработка со Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ и со Институтот 
за македонска литература. 

Институтот ја имаше честа во 2019 г. прв да го одбележи 5 Мај – 
Денот на македонскиот јазик. Исто така, традиционално на 21 февруари 
го одбележуваме Меѓународниот ден на мајчиниот јазик. Во овие денови 
ја користиме можноста да им овозможиме на наставниците по македон-
ски јазик со своите ученици да се вклучат во чествувањето заедно со нас 
и да ја посетат Спомен-собата на Мисирков, што со љубов ја одржуваме.  

Во овие бурни времиња за македонскиот народ, Институтот беше 
вклучен на повеќе начини. Особено сме горди на зборникот „Погледи за 
македонскиот јазик“ што во Институтот за македонски јазик за еден 
месец го подготвивме, обезбедивме средства, го објавивме и го промови-
равме заедно со МАНУ, Советот за македонски јазик при Владата и 
Филолошкиот факултет „Блаже Конески“. Овој Зборник на 720 страници 
опфаќа статии од врвни лингвистички имиња од земјава и од странство 
и претставува научен одговор на провокациите во врска со постоењето 
на македонскиот јазик. Зад квалитетот на трудовите застана еминентен 
меѓународен редакциски одбор. 

Работата и резултатите на Институтот за македонски јазик „Крсте 
Мисирков“ покажуваат дека македонскиот јазик е реалност! Тој е приз-
нат, се изучува и се проучува на универзитетите во Европа и во светот. 
Најголемите светски славистички авторитети го проучуваат развојот на 
нашиот јазик почнувајќи од старословенскиот, преку македонската 
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варијанта на црковнословенскиот јазик, преку учебникарите и просве-
тителите, првата кодификација од Крсте Мисирков во 1903 година, 
конечната кодификација на македонскиот јазик во 1945 година со 
македонската азбука и правописот, како и современите тенденции на 
стандардниот македонски јазик. 

Научниот кадар на Институтот за македонски јазик „Крсте Мисир-
ков“ веќе седумдесет години сведочи за функционалноста на македон-
скиот јазик, можностите за ситуациона употреба и за подготвеноста на 
природно оформениот граматички систем заедно со зборообразувачките, 
лексичките и семантичките модели да одговорат на сите предизвици на 
современото живеење. 

 



 
 
 
 
 
 
 

НАВРАЌАЊА 
(објавени статии и прикази) 
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УДК 81-112 
Петар. Хр. Илиевски 

 
 
 

ЈАЗИЦИТЕ НA ПОЧВАТА НА МАКЕДОНИЈА 
ВО АНТИЧКИОТ И РАНОВИЗАНТИСКИОТ ПЕРИОД 

 
1. Познато е дека целиот Балкански Полуостров, а посебно Македо-

нија, претставува територија на големо етничко и јазично разнообразие 
од најстаро време. Честите миграции, промени на летни со зимни паси-
шта и обратно, трговија, мешани бракови и др. ја олеснувале симбиозата 
меѓу балканското население. Прашање е дали и во која мера имало 
етничка свест кај античките народи, но факт е дека тие на Балканот 
зборувале на различни јазици. Потребата од заемно разбирање на народи 
од различни јазични заедници довела до масовен билингвизам. Според 
Страбон (VII, 7-8) некои Епирци биле двојазични, а таму живееле еди-
наесет различни народи.1 Повеќето од нив граничеле со северозападна 
Македонија која била со уште посложен етнички состав.2 Билингвизмот, 
често и полилингвизмот на оваа територија довеле до развој на многу-
бројни заеднички особености во балканските јазици (фонетски, морфо-
лошки, зборообразовни, синтаксични и др.), што условило појава на т.н. 
јазичен сојуз. 

Со право се претполага дека јазиците на старите балкански народи 
(Македонци, Бриги, Пајонци, Тракијци, Илири и др.) биле сѐ уште во 
говорна употреба, барем во пониските слоеви на општеството кога во VI 
и VII век словенските племиња се населиле на овие простори.3 He е 
возможно целокупното население на овие народи да било наполно хеле-
низирано и/или романизирано. 

Грчкото влијание било силно и долготрајно на целиот Балкан, а 
особено во Македонија и тоа, се разбира оставило длабоки траги во сите 
сфери на културниот живот не само на Балканот, туку и во цела Европа. 
Од археолошки наоди може да се види дека инфилтрација на грчка 
култура и цивилизација имало уште во микенско време и во најсеверните 
                                                 
1 Хаонци, Теспротијци, Касопаи, Амфилохијци, Молоти/си, Атамани, Аитики, 
Тимфаи, Орести, Парораи, Атинтани. 
2 Пелазги, Пелагонци, Паионци, Пиеријци, Битиаи, Еордаи, Алмопи, Бриги, 
Едонци, Епирци, Илири, Тракијци, сп. Ф. Папазоглу, „Етничка структура 
античке Македоније у светлости новијих ономастичких истраживања“, Balca-
nica (САНУ) VIII, 1977, 65–82. Североисточните соседи на Македонија биле 
исто така мошне сложени во етнички поглед, сп. долу т. 6 б. 
3 Сп. П. Хр. Илиевски, „Лексички реликти од стариот балкански јазичен слој во 
јужнословенските јазици“, Реферати на македонските слависти за IX меѓу-
народен славистички конгрес во Киев, Скопје 1983, стр. 7, бел. 1. 
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делови на Балканскиот Полуостров.4 Со пренесувањето на микенска 
стока во овие краишта, сосема природно, се пренесувале и грчки 
зборови. Грчкото влијание продолжило во класичниот и особено во хеле-
нистичкиот период, потоа во текот на целиот среден век, па и до најново 
време. Во архајскиот период ова влијание на Балканот било ограничено 
на одделни места, обично во градови покрај брегот на Црно, Јонско и 
Јадранско Mope, како и во грчките колонии покрај поголемите реки 
(Axios, Auos, Nestos, Struma и др.).  

Латинското влијание подоцна проникнало и во внатрешноста од 
централниот и северниот дел на Балканот, но и тоа било посилно само 
меѓу аристократските кругови во градовите покрај поважните 
сообраќајници и во ветеранските римски колонии. Пониските опште-
ствени слоеви во градовите и, особено, селското население на старите 
балкански народи во внатрешноста не можеле да потпаднат под така 
силно грчко и латинско влијание. Треба сепак да се одбележи дека рим-
ската доминација на Балканот укажала значајно влијание и на посреден 
начин. Пробивајќи сувоземни патишта на подолги релации што се крсто-
сувале во Македонија, римската администрација ги поврзала најоддале-
чените краишта од запад до исток и од север до југ на Балканот без 
граници со што придонесла за уште поголемо зближување на балкан-
ските народи и јазици. 

Јазиците на старите балкански народи (освен грчкиот и латинскиот) 
денес се наполно исчезнати. Главна причина за тоа лежи во фактот што 
на овие јазици не е создадена никаква литература, при сѐ што некои од 
овие народи (Македонци, Пајонци, Тракијци) се служеле со грчкото 
писмо. Старите балкански народи не успеале да создадат своја култура 
по углед на грчко-римската. Во повеќевековниот заеднички живот со 
Словените при еднакви економски и политички услови тие биле 
асимилирани од словенските компактни маси. Како доказ дека словен-
ските маси дошле во директен контакт со старото балканско население, 
служат поедини, макар и ретки топоними и хидроними, преземени 
директно од нивните јазици, а не преку посредство на грчкиот и 
латинскиот. 

2. Познато е дека при асимилацијата на еден народ од друг елементи 
од јазикот на покорениот народ (фонетски, морфо-синтаксички и осо-
бено лексички) спонтано проникнуваат во јазикот на победителот. Ваков 
процес бил неизбежен и во Македонија. 

Почетокот на новата ера се характеризира со големи преселби на 
разни индоевропски и средноазиски народи. Ниеден од нив, освен Сло-
вените, на Балканот не се задржал подолго и не оставил позначајни 
траги. Словенската преселба, меѓутоа, ја променила етничката карта не 

                                                 
4 N. Tasić, "The Problem of Myc. Influence in the Middle Bronze Age Cultures in the 
South Eastern Part of the Carpathian Basin", Balcanica IV, Beograd 1973, 19–38. 
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само на Балканот, туку и пошироко во Европа. Поради недостиг на 
автентични писмени извори за етнолингвистичката состојба на Балканот 
во времето од VII век, тој период од историјата се смета за темен век, 
како и крајот на II и почетокот на I милениј пред Христа на Медитеранот. 

Затоа не е лесно да се установи точно какви се лингвистички интер-
ференции уследиле при повеќевековните контакти меѓу словенските и 
затечените балкански племиња. Старите балкански јазици (освен грч-
киот и латинскиот), како што одбележивме, наполно се изгубени во 
историско време. Тие се многу малку и само фрагментарно познати, и 
тоа преку грчко и латинско посредство. Единствените остатоци од 
старите балкански јазици се, главно, имиња на места, лица и извесен број 
глоси, спомнати периферно од грчки и латински автори, а антропоними 
и топоними се среќаваат и во грчки и латински натписи. Еден ограничен 
број лексички реликти е сочуван во современиот македонски и во 
другите балкански јазици, а некои, особено оние од сточарската терми-
нологија, се распространети и во централна и источна Европа.5 

3. За Античкиот македонски има многубројни сведоштва од 
класични и покласични извори, но досега не е откриен ниеден текст ниту 
натпис од овој јазик. По име се спомнува и еден старомакедонски поет, 
Arrabaîos, на дворот од кралот Архелај (413-399), сп. Suidas (s.v. Euripídēs 
Eὐpπίδης), но ништо не е останато од неговите поеми. Старите глосо-
графи сепак сочувале од заборав стотина зборови-апелативи и педесети-
на особни имиња, означени како македонски. 

Најголем број од глосите со нивното значење запишал александри-
скиот граматичар Аmeriаѕ од македонско потекло во III век пред Хр. Но 
неговиот спис не е сочуван. Дел од глосите што ги запишал се дојдени 
во ексцерпти од подоцнежни граматичари и глосографи, како Атенеј (II–
Ш век по Хр.), Полукс (II век по Хр.), а особено Хесихиј (V век по Хр.), 
означени како македонски или од Amerias. Кај Хесихиј вака се обеле-
жени 85 зборови. 

Од овие зборови, дојдени во преписи од преписи, често со грешки 
како во основната глоса така и во објаснувањето, познати само во една 
форма без и најмал текст, не може да се реконструира говорниот јазик на 
античките Македонци. Близу 150 години старомакедонските глоси се 
предмет на интензивни лингвистички истражувања, но нивниот оскуден 
фонд и отсуство на било какви текстови даваат повод за различно 
толкување, па не е чудно што мислењата на научниците по прашањето 
за нивната јазична припадност се поделени. Додека едни (како Müller, 
Meyer, Vasmer, Meillet, Pisani, Chantraine и др.) сметаат дека античките 
Македонци биле одделен и.-е. народ со посебен јазик, различен од 

                                                 
5 Г. П. Клепикова, „Функционирование и генезис терминологии горного пасту-
шества“, Славянское и балканское языкознание, М. 1975, 161–201; сп. и 3. Го-
ломб, МЈ Х , 1959, 19–51. 
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грчкиот; други (како Kretschmer, Hatzidakis, Hofmann, Георгиев и др.)6 
допуштаат дека Македонците биле и.-е. племе од истата фамилија од која 
потекнуваат Грците и нивниот јазик бил сроден со грчкиот; трети, 
најекстремни, тврдат дека античките Македонци биле Грци и нивниот 
јазик грчки дијалект. Најревносни застапници на третава теза се 
современи грчки лингвисти и историчари, при сѐ што класичногрчките 
автори не ги признавале Македонците за свои сонародници, ги наре-
кувале варвари и македонската доминација во Грција ја сметале за туѓа 
власт (сп. Плутарх, Vita Arati, 16). 

Има современи историчари кои се обидуваат да докажат дека 
античките Македонци биле од Грците нарекувани bárbaroi бидејќи биле 
на пониско културно ниво, зашто долго време пред персиските војни тие 
живееле изолирани во планинските предели на Орестија и немале допир 
со хеленската култура од југот. Но тоа метафорично значење на зборот 
bárbaroi е од подоцнежно време. Всушност тоа е ономатопејски термин 
од сферата на јазикот, а не од културата; зборот е познат и во сумерскиот: 
barbar, ст. инд. babara и првобитно означува ‘туѓинец’ што зборува 
неразбирлив јазик. За старите Грци bárbaroi биле и Персијанците и 
Египтјаните, кои во културен поглед не биле пониско од нив. 

Обратно, дорските племиња, кои навистина биле на многу ниско 
културно ниво во споредба со Ахајците и Јонците, никогаш од нив не 
биле нарекувани bárbaroi, а Македонците за нив биле allóphyloi ‘туѓ 
народ’ (сп. Plut., l.c.). На грчки некултурен се вели anēmeros, а не 
bárbaroѕ. 

Долго време беше застапувана тезата дека античките Македонци 
биле дорско племе, а нивниот јазик – дорски дијалект. Основ за такво 
сфаќање се бараше во 56 гл. од I кн. на Херодотовата Историја. Таму е 
раскажана легендата дека племето на Дор, синот на Хелен, потиснат од 
Кадмејците кои владееле со Теба, било принудено да ја напушти Хис-
тиајотида, јужно од Олимп и да се пресели во Пинд, каде што било 
наречено Makednón, оттаму се доселило во Дриопида, па потоа на 
Пелопонез и се нарекло дорско. 

Од зборот makednós некои филозофи и историчари го изведуваат 
името на Макеdonía, варијанта Maketía и го објаснуваат како ‘висока, 
планинска земја’. Пред повеќе од 100 години A. Fick7 претположи дека 
античките Македонци биле грчко (дорско) племе, кое на пат кон меди-
теранот заостанало во централниот дел на Балканскиот Полуостров. 
Етнонимот Makedónes го објасни прво како ‘(луѓе) со висок раст’, а 
потоа како ‘жители на висок планински терен’, сп. Maket(t)ía = ‘висока 

                                                 
6 Библиографски податоци в. кај П. Хр. Илиевски, „Местото на античкиот 
македонски меѓу другите и.-е. јазици“ ЖА 44,1994,73-94. 
7 A. Fick, „UberdieSprachederMakedoner", Orientund Occident 2, 718-729, сп. и KZ 
22, 1974, 193-235. 
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земја’. Всушност, зборот makednós е happax во Од. VII, 106 со значење 
‘танок, висок, нежен’, како епитет за дрвото јасика. Овој збор е со 
несигурна етимологија8 и не се употребува како геоморфолошки епитет. 

Тезата за дорското потекло на античките Македонци беше подробно 
разработена од Р. Kretschmer9 во неговата теорија за доселувањето на 
грчките племиња во три сукцесивни бранови (од 2.000–1.200 год.), која 
беше суверена повеќе од половина век. Но со новите археолошки и 
лингвистички откритија во педесеттите години од нашиов век нејзините 
основи беа сериозно разнишани. Археологијата откри јасни траги од 
техниката и обичаите на новодојдени преселници во Грција околу 2.000 
година пред Хр. Тие укажуваат на правец не од север кон југ, како што 
тврдеа Fick и Kretschmer, а од исток (преку Дарданелите) кон југозапад.10 

Лингвистичките аргументи против тезата на Kretschmer се уште 
попоказателни: 

а) Ако навистина грчките племиња доаѓале во текот на еден така 
долг период, необично е како можел да биде јазикот од третиот бран (на 
Дорците) разбирлив за доселените Грци од првиот бран пред 800 години. 

б) Грчкиот содржи позајмени зборови од јазиците на Медитеранот 
кои одразуваат исти дијалектни црти како и во наследените зборови, што 
покажува дека тие биле позајмени пред тој да биде поделен на источни 
и западни дијалекти. А не е таков случајот со античкиот македонски, 
каде што се тие зборови позајмени со поинакви рефлекси, сп. на пр. 
dálankha кое одговара на грч. thalassa ‘море’. 

в) Да бил грчкиот формиран пред 2.000 год. надвор од Балканскиот 
Полуостров, досега сигурно ќе се најдеа траги од него и на други места 
како од келтскиот, готскиот и др. јазици што се настанати на едно место, 
а подоцна се зборувале на други места. 

Всушност грчкиот е образуван на Балканот од јазикот на доселени 
и.-е. племиња помешан со јазиците на затеченото тогашно балканско 
население. По дешифрирањето на линеарното Бе писмо во текстовите на 
микенските плочки од средината на II милениј пред Хр. (XIV-XIII век) 
се откриени очигледни траги и од дорскиот дијалект, што покажува дека 
Дорците не дошле подоцна од другите грчки племиња.11 

Современата грчка филолошка и историска наука не можеше да ги 
игнорира овие неоспорни факти и кон крајот на шеесеттите години 
официјално ја напушти тезата за дорското потекло на античкиот маке-
донски. Во луксузното издание на Istoría toȗ Ellinikoȗ Ethnos, Proїstoría 

                                                 
8 Сп. H. Krahe, Glotta 17,1929,159; E. Risch, Wortbildungder Homerischen Sprache 
2, 1974,106 и др. 
9 Р. Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der griech. Sprache, Wien 1896. 
10 П. Xp. Илиевски, Балканолошки лингвистички студии, Скопје 1988, стр. 363 
ѕѕ. бел. 1 и 3. 
11 Ј. Chadwick, "Who Were the Dorians?", Parola del Passato 31, 103–117. 
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kai Prōtoїstoría (Athîna 1970, 2, изд. 1980, 356-379) e прецизирано местото 
каде биле зародени грчките дијалекти, а тоа наводно било во просторот 
околу планината Грамос и горниот ток на р. Наliакmon (Бистрица) околу 
2200-2100 г. пред Хр. Бидејќи просторот каде што според новата теорија 
се зародил грчкиот етнос е истиот, каде што се развило и македонското 
племе, кое овде се смета за грчко, прокламираа дека македонскиот јазик 
содржел особености од сите други грчки дијалекти. Probonas12 тврди 
дека „античките Македонци биле Индоевропјани, Протоелини, дека 
нивниот јазик бил најстар и најконзервативен грчки дијалект којшто 
воедно фрлал нова светлина и врз најстарата историја на грчкиот етнос“. 
Грчки лингвисти кон крајот на шеесеттите години започнаа да бараат и 
„откриваат“ јазични паралели меѓу микенскиот грчки и античкиот 
македонски. Додека порано се настојуваше да се најдат што повеќе 
дорски форми, сега тие вложуваат големи напори да ги негираат 
поранешните предлози и да откријат архаични ајолски и микенски 
паралели. 

Оваа теорија, која претендира на научност, всушност почива на 
претпоставки непоткрепени со ниеден изворен историски факт. Еден 
долг период од околу 1.600 години (од 2.200-600) е реконструирана 
предисторија на античките Македонци врз основа на едно предубе-
дување дека тие не можеле да бидат ништо друго освен Грци.  

4. Јазичниот систем на античкиот македонски, како што одбе-
леживме, не може да се реконструира во целост врз основа на оскудните 
лексички остатоци без флексија. Меѓутоа, има документирани автен-
тички македонски форми кои, очигледно, не можат да се вклопат во 
фонетскиот систем на грчките дијалекти. 

Од компаративната анализа на македонските глоси со соодветни 
грчки паралели може лесно да се диференцира македонската од грчката 
фонетика: 

Во вокализмот се забележува промена на и.-е. вокал о, кој во грчкиот 
добро се чува, а во античкиот македонски преминува во a, сп. dárylos 
‘дрво, копје’, грч. dóry; ábeis, ópheis ‘змии’ abroȗtes грч. ophrýs, слов. о-
бръвъ, макед. ‘веѓи’. 

Исто така, и.-е. дифтонг аu во грчкиот е сочуван без промени, а во 
ант. макед. преминал во монофтонг a, сп. *aidh грч. aithḗr: макед. adḗ 
‘небо’ (овде се забележуваат три фонетски разлики и една семантичка: 
на местото од грчкиот дифтонг аi- во макед. стои монофтонг a- на 
местото од грч. безвучен аспират -th-, во макед. стои звучен оклузив -d- 
и на местото од грч. заршок -ḗr, во македонскиот не се јавува крајниот 
консонант -r. Паѓа в очи и семантичката разлика: во грч. aithḗr значи 

                                                 
12 I. K. Probona, I syngeneia Makedonikis kai Mykinaїkis dialektou kai i prōtoelliniki 
katagōgi tōn Makedonōn, Ath. 1973, 58. 
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‘воздух’, а макед. adḗ е ‘небо’; ова не е единствен ваков пример.). Сп. 
уште грч. aíthalos : макед. ádalos ‘саѓи’. 

Класичногрчкиот акцент бил музикален и синкопата на вокали таму 
била сосема ретка појава. Во ант. макед. изгледа акцентот бил динамичен 
и експираторен, како што може да се заклучи од формите keblḗ за kebalḗ 
= грч. kephalḗ ‘глава’, лично име Веrníка = грч. Phereníke, и др., со 
синкопиран ненагласен вокал во средината. 

Во консонантизмот има уште повеќе разлики. Крајното -r во грч. е 
стабилно, сп. aithḗr, а во макед. отпаѓа (adḗ). Сигмата во почетна и 
интервокална позиција во грч. се губи, а во ант. макед. таа се пази и дури 
се озвучува, сп. sarissa ‘долго (македонско) копје’, idzéla ‘добра среќа’, 
сп. илир. veselia. 

Разликата во третманот на звучните и.-е. аспирати bh, dh, gh е 
посебно значајна. Во грчкиот тие консонанти се предаваат доследно со 
безвучни аспирати ph, th, kh, а во античкиот макед. – со звучни 
неаспирирани оклузиви b, d, g, на пр. kephalḗ : keb(a)lḗ; thánatos : dános 
‘смрт’; ákherdos : agérda ‘дива круша’ и др. Тоа се без сомнение 
специфики на посебен јазик, а не на нечиј дијалект. Тоа се гледа и од 
макед. глоси кои од лексички аспект немаат паралели во грчкиот, а имаат 
во други и.-е. јазици, сп. на пр.: góda ‘внатрешности’, грч. éntera, ст. инд. 
gudam, герм. Küt < *geu-, *gu-; idzéla, поздрав ‘добра среќа’, илир. 
veselia; pella ‘камен’, герм. Pels од и.-е. *pelsa, сп. и името на столицата 
Pella = ‘Каменица’. 

Претставниците на тезата за грчкото потекло на ант. Македонци во 
последно време сè повеќе го префрлаат тежиштето на својата аргумен-
тација врз македонската ономастика, особено врз антропонимијата. Се 
нагласува дека во литерарни и епиграфски извори, а во последниве две 
децении е откриен обилен епиграфски материјал, се среќаваат многу-
бројни грчки лични имиња со кои биле нарекувани антички Македонци. 

Навистина, околу 60% од досега познатите околу 400 имиња на 
антички Македонци се општопознати грчки лични имиња: Aléxandros, 
Diogénes, Eúdamos, Krátippos, Phíppos (покрај Bíppos) и др. Има и еден 
број лични имиња што можат да се објаснат со средства од грчкиот, а 
документирани се само на македонска територија: Kraténnas, Lágos, 
Perdíkas и др. 

Оваа појава може лесно да се објасни со грчко културно влијание, 
кое на македонска почва продирало уште од микенската епоха.13 Познато 
е дека секоја смена на културата или религијата внесува големи промени 
во антропонимијата на еден народ. Набргу по христијанизацијата во 
европските и други народи продреле многубројни имиња на светители, 
најголем број од кои (околу 60%) се грчки, па еврејски, римски и др. При 

                                                 
13 Е. N. Borza, In the Shadow of Olympus. The Emergence of Macedon, Princeton, 
New Jersey 1992, 63. 
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исламизацијата промената на имињата била побрза и поцелосна. Во 
последниве две-три децении, пак, еден бран на модернизација кај нас 
услови голем број на имиња од помладите генерации да се европеизира, 
но со промената на имињата не значи дека тие се откажале од својот род 
и јазик. Од личните имиња не може да се суди со сигурност за етничката 
припадност на нивните носители. 

Забележително е дека паралелно со грчките имиња во античка 
Македонија се среќаваат во значителен број и такви што не можат да се 
објаснат со средства од грчкиот, на пр.: Adaîos, Arrabaîos, Byrgînos, 
Gygaía и др.14 Меѓу имињата што не можат да се објаснат со грчка 
етимологија, неоспорно, има и такви што им припаѓале на јазиците од 
други среднобалкански племиња: тракиски (Bithys, Doules, Kotys), 
пајонски (Lykkeia, Dropion, Patraos), бригиски (Gyges, Gouras, Didas, 
Semele)15 и др. Ho има и еден број такви имиња кои содржат елементи 
типични за фонетиката на античкиот македонски, сп. Berenike : Pherem-
ke. Освен тоа има еден поголем број имиња како Byrginos, Gauanas, 
Dabreas и др., кои не можат да се објаснат со средства ни од грчкиот, ни 
од тракискиот, ни од илирскиот. Тие се автентични македонски. 

Името Sabattaras, кое сигурно не е грчко,16 е посебно интересно за 
начинот како проникнувале грчки имиња меѓу античките Македонци. На 
почесниот декрет од Делфи (Syll. 269) од IV век пред Хр. се вели дека 
„Делфијците му дале проксенија (посебен статус на гостопримство) на 
Makhatas, син на Sabattaras, Македонец од градот Europos“. 

Показателен е овде фактот што името на таткото е од стариот јазичен 
слој ‒ македонско, а името на синот ‒ грчко, Makhatas ‘Војне’. Такви 
случаи има и од поновата историја. Во турските пописни дефтери од XV 
и XVI век, кога се вршела исламизација во некои краишта на Маке-
донија, има примери каде таткото бил со словенско име, а синот со 
муслиманско: Демир син на Станко, Јусуф син на Петко, итн. 

Треба да се одбележи дека ретки античко-македонски имиња на 
места се сочувани до денес, на пр. името на градот Balla има паралели во 
современата македонска топонимија, сп. Бала во Струшко, Баланци 
(Жупа, Дебарско), како и епитетот бал/а за ‘брезо животно’, сп. литав. 
bālas ‘бел’; оронимот Bora < *guora, одговара на гора, хидронимот 
Olganoѕ < *wolg- на влага и др. Од анализата како на глосите така и на 
личните и месни имиња може да се заклучи дека античкиот макед. е 

                                                 
14 А. Панев, Макeдонска антропонимија до краја IV века пре н.е. (магист. дисертација) ркп., 
подробно проучи од просопографски и лингвистички аспект 400 лични имиња на 718 Македонци до 
IV век пред Хр. и констатира (стр. 276) дека околу стотина од нив не се грчки. Тој број може уште 
да се зголеми ако се има предвид фактот дека писарите приспособувале туѓи имиња така што тие да 
им значат нешто на грчки. 
15 Сп. Ф. Папазоглу, о.с. 74–80. 
16 О. Masson, RPhil. 53, 1979, 244–250 
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индоевропски јазик, различен од грчкиот. Познатиот француски индо-
европеист A. Meillet17 наоѓа дека грчкиот не е поблизок до античкиот 
македонски отколку до било кој друг и.-е. јазик. Сосема оправдано Ј. 
Pokorny (JEW, Registar 75) при класирањето на и.-е. јазици македонскиот 
го става заедно со фригискиот, тракискиот и дакискиот. Р. Chantraine не 
ги вклучил македонските глоси во својот Етимолошки речник на 
грчкиот ј. (DELG), со што јасно покажува дека не ги смета нив за 
грчки.18 

Во античко време веројатно имало балкански јазичен сојуз, сличен 
на современиов. Како член на тој сојуз, античкиот македонски можел да 
има некои лексички и граматички црти заеднички со другите старо-
балкански јазици. Во него се забележува силно грчко влијание како 
резултат на долга и интензивна хеленизација што ја спроведувала маке-
донската династија Аргеади и со тоа народот бил постепено вклучуван 
во сферата на хеленистичката култура. Но независно од тоа, судејќи по 
сочуваните глоси и старомакедонските лични имиња и месни имиња, се 
гледа дека античкиот македонски имал специфични особености на 
посебен и.-е. јазик. Најтипичните од нив во консонантизмот покажуваат 
сродност со фригискиот (бригискиот), а не со грчкиот. 

5. Се претполага дека античките Македонци како одделен етнос, 
различен од староседелците и соседите, потекнувале од пелазгиска 
основа.19 Следователно и во нивниот јазик имало елементи од пелаз-
гискиот (Pelasg-sk-oi? ‘морски народ’). Јужниот дел на Балканскиот 
Полуостров по зборовите на Херодот (II, 56) се викал Пелазгија (сп. и 
Тук. I, 3.1). 

Во историско време сè уште имало во Тесалија покраина 
Пеласгиотис, но Пелазгите се спомнуваат и на поширок балкански про-
стор (од Пропонтида до Тиренското Mope). Обично се претполага дека 
Пелазгите биле едно племе. Всушност тоа е поскоро општ и условен 
назив за повеќе балкански племиња кои образувале постар балкански 
јазичен сојуз што бил во употреба пред доселувањето на и.-е. племиња 
од кои се развил грчкиот етнос. Затоа тој јазичен слој е наречен и „пред-
грчки“. 

Bo XIX век се сметало дека овој јазичен слој не бил индоевропски, 
но со напредокот на лингвистиката во почетокот на XX век јасно е 
докажано дека бил индоевропски,20 сп. pyrgos ‘тврдина’, кое одговара на 
герм. Burg ‘град’ < *bhfgh-. Во грчкиот тоа би дало *parkhos, но како збор 

                                                 
17 A. Meillet, Aperçu d'une Histoire de la Langue Grecque, P. 1930. 
18 Сп. и P. Chantraine, "La langue Macéd. et leur onomastique", BSL 61,157–166 
19 Ф. Папазоглу, о.с., 69. 
20 V. Georgiev, Introduzione alla storia delle lingue indeuropee, Roma 1966, 107 s; сп. и англиското 
издание од 1981. 
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од културата тој бил позајмен од друг и.-е. јазик со консонантизам 
сличен на германскиот и ерменскиот (*bh > р; *gh > g и r > ur). 

Од тој стар јазичен слој има останато траги во сите балкански јазици, 
па и во современиот македонски, сп. Пирга, село во Тетовско, изведено 
од основата на pyrgos ‘Градиште’. Голем број микротопоними во 
Македонија се образувани од апелативот карпа, од кој се изведени 
топоними и ороними по целиот Балкан од планинскиот масив Карпати 
во Романија, па се до малоазиските острови во Медитеранот, сп. 
Karpathos ‘Камено острово’, спомнато кај Хомер, Хесиод, Херодот и во 
микенските глинени плочки. Овде можат да се споменат топоними и 
хидроними изведени од основата *ара ‘вода’, варијанта за aqua, прснати 
на уште поширока и.-е. територија од Индија до Британија и од 
Скандинавија до Пелопонез. Во Македонија од оваа основа се изведени: 
Опеница ‘Речица’, Охридско, Опаа, Преспанско, Опае, Кумановско, 
Опила, Кратовско, идентично се Apilas, рекичка кај Платамон, спомната 
од Плиниј (Nat. hist. IV, 34) и многу други.21 

6. Податоците за другите старобалкански јазици што се зборувале на 
територијата на Македонија се исто така мошне оскудни: 

а) Бригискиот (фригискиот) бил јазик на едно и.-е. племе кое во II 
милениум пред Хр. живеело во централна Македонија. Оригиналната 
форма на етникот била *Bhryges, која според фонетските закони на 
античкиот македонски гласела Bryges, а во грчкиот Phryges. Херодот (IV, 
45) ги спомнува како жители при Термајскиот Залив; Страбон (VII, 7‒9) 
‒ во поречието на Еригон (Црна), а Псеудо-Скимн (434, 437) ‒ покрај 
Охридското Езеро. Поголем број од жителите на ова племе мигрирале 
преку Дарданелскиот теснец во Мала Азија при големата егејска пре-
селба околу 1100 год. и придонесле за рушењето на хетитската империја. 
Херодот (VII, 73) раскажува дека „Фригите, наречени од Македонците 
Бриги, биле европско (балканско) племе, соседи на Македонците, дека 
се преселиле во Мала Азија и заедно со земјата го промениле и името“. 
Подоцна од малоазиската Фригија гравитирале кон исток во денешна 
Ерменија (ерменскиот води потекло од фригискиот). Помали бригиски 
групи сепак останале на Балканот и контактите со други балкански 
племиња продолжиле. 

Поради блиските контакти со античкиот македонски има извесен 
број на фригиско-македонски исоглоси; на пр. bedu (изговор веројатно 
веду) < *ṷedu, *ṷed-, *ṷd-, сп. грч. hydōr ‘вода’, оттаму и ојконимот 
Едесса < *ṷedes-sā ‘водна’, Воден (сп. Pokorny, IEW, 79). 

И.-e. media aspirata и во фригискиот се упростени на ист начин како 
во античкиот македонски: *bh > b, *dh > d, *bh > g: Bagaîos • Dzeùs 
Phrýgios, етимолошки поврзан co грч. phegós ‘даб’, н. пepc. bay ‘бог’, сл. 
Бог ‘удел’, ‘богат’, опоз. ‘убог’, ст. инд. bhajati ‘доделува’, bhaga ‘Добра 

                                                 
21 П. Хр. Илиевски, о.с. (бел. 10), 478–492. 
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среќа’; -gordum ‘град’ во сложенки, сп. Manegordum, вар. Manezordum во 
Мала Азија, слов. град, ст. инд. grha < gr-dha ‘куќа’; daos ‘волк’, ст. слов. 
dav ‘давити’, гр. thaûnon, therion ‘диво животно’ и др. 

Во врска со определбата каков јазик е фригискиот искажани се 
противположни мислења: според Kretschmer,22 Jokl23 и др. фригискиот 
бил satem јазик, сроден со тракискиот, зашто има глоси со палатали: 
adzen = грч. pōgōn ‘брада’ < *gen-; dzelkia, слов. ‘зелје’ <*ghlo- и др.; 
Meister, Pedersen и др.24 наоѓаат дека бил centum, a О. Hass25 допушта 
дека зборовите со палатали биле позајмени од тракискиот. Оскудниот 
јазичен материјал не дава можност за попрецизни карактеристики. 

Фригискиот од Мала Азија е релативно подобро познат. Покрај 
дваесетина глоси и стотина лични и месни имиња, откриени се и 120 
фрагментарни натписи, некои од VI век пред Хр., а поголем број од 
новофригискиот (I‒IV век). 

Македонско-фригискиот ороним Orbelos во јужнословенските јази-
ци е примен како Беласица по слухова сличност од слогот -bel-. 

б) Податоците за пајонскиот се крајно оскудни. Од него е останата 
само една сигурна глоса, monapos ‘европски бизон’ (див бик), неколку 
имиња на градови и реки, еден теоним и неколку типични пајонски 
лични имиња. Од имињата на градовите најрано е документиран Amydon 
(Ил. II, 849; X, 428), подоцна познат како Abydon (Страбон, VII, fr. 20), 
којшто се наоѓал близу до морето, што покажува дека Пајонците отпрвин 
живееле во долниот ток на Вардар. Херодот (V, 115 с.) спомнува дека 
живееле во долниот ток на Струма и Места и држеле клучни приоди од 
југ кон север. Пајонски бил градот Stoboi на местото каде што Црна се 
влива во Вардар. Потиснати од Македонците (Tuk. II, 99) тие грави-
тирале на север кон Брегалничката област. Хомер (//. с.) ги спомнува 
како сојузници на Тројанците, Страбон на едно место (VII, fr. 11) ги 
смета за Тројанци, а на друго (VII, fr. 38) ‒ за Фригијци. Повеќето 
антички автори ги третираат како посебен народ. Плиниј (Nat. hist. IV, 
10.35) под етниконот Пајонци вбројува повеќе племиња (Еордаи, 
Алмопи, Мигдонци и др.). 

Настанети меѓу различни балкански племиња (тракиски на исток, 
дако-мизиски на север, илирски, дардански на запад, македонски и 
фригиски на југозапад и грчки колонии на југ) Пајонците биле изложени 
на силно влијание од соседите. Рано потпаднале под грчко културно 
влијание што се гледа од личните имиња на членовите од нивната 
кралска династија (Agis, Aristōn, Leōn), но за Грците тие до крај останале 

                                                 
22 О.с. 229; сп. и Н. Hirt, IF 2, 1892,143–149. 
23 N. Jokl, Reallexicon der Vorgeschichte, X, 1929, 143. 
24 V. Georgiev, o.c. 168. 
25 O. Hass, "Die phrygische Sprache im Lichte der Glossen und Namen", Linguistique Balkanique, 2, 1960, 
25–69; – Die phrygischen Sprachdenkmäler, Sofia, 1966. 
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северни barbaroi. Поголем број од познатите пајонски лични имиња не 
можат да се објаснат со грчка етимологија, сп. Likkeios (вар. Lippeios), 
Audoleōn (хеленизирано во Autoleōn), Drōpiōn, Patraos, можеби и 
Lággaros, Pigres, Mantyes. Името на нивното божество Dýalos, кое 
одговара на Дионис, исто така не може да се објасни со средства на 
грчкиот јазик. Сепак има автори (Beloch, Merker)26 кои тврдат дека 
Пајонците биле Грци и нивниот јазик ‒ грчки дијалект. Најраширено е 
мислењето дека пајонскиот припаѓал кон илирската група јазици 
(Kretschmer, Jokl и др.).27 Д. Дечев застапува теза дека Пајонците биле 
Тракијци,28 а Пајанковски ‒ Фригијци.29 

Поради оскудноста на јазичниот материјал, глосите и имињата не 
можат да се објаснат иако се индоевропски. Името Doberos во горниот 
ток на реката Струмица некаде кај Валандово, би можело да се доведе во 
врска со ст. слов. дъбръ> ‘долина’, лит. duburȳs ‘дупка полна со вода’, 
dubùs ‘длабок’, од каде се изведени и словенските топоними во 
Македонија Д е б а р , Д е б а р ц а  и др. Но тоа само на заедничката и.-е. 
основа на овие имиња, а не на некакво позајмување. 

Неспорно има и приспособени пајонски топоними и хидроними во 
современиов македонски јазик според делумна звукова сличност. Така, 
ојконимот Bargala е пренесен на реката Брагаленица, Брѣгалница. Од 
друга страна, пак, хидронимот Astibos за таа иста река е пренесен на 
градот којшто лежи на реката, денешен Штип. Името на реката Strymōn, 
веројатно тракиско, е со најмала адаптација сочуван во јужнословен-
ските јазици, каде што има иста појава на епентеза на t меѓу ѕr во и.-е. 
корен *ѕrеu-̯ ‘тече’, во Струма, Струмица. Името на пајонскиот град 
Bylazora можело по надворешна сличност да се пренесе на Велес 
(етимолошки поврзан со теонимот Велес, Волос, словенски бог на 
добитокот), при cè што античкиот град не се наоѓал на местото од 
современиов Велес. 

в) Тракискиот е претставен со релативно најголем број зборови: 23 
глоси, 150 основи изведени од топоними и педесетина – од антропоними. 
Откриени се и неколку кратки натписи на тракиски, но нивната интер-
претација не е сигурна.30 Досега се предложени шест различни скици на 
тракиска граматика.31 Од остатоците, кои можат со извесна сигурност да 
се определат како тракиски, во современите балкански јазици на прво 

                                                 
26 Лит. в. кај R. Katicic, Ancient Languages of the Balkans, 116-120; -"Peonci i njihov jezik", ŽA27, 1977, 
25–31. 
27 Kretschmer, o.c. 246 cc: Библиогр. податоци в. кај Елеонора Петрова, Пајон-
ските племиња и пајонското кралство во II и I милениум пред н.е., Скопје 1991, 
66–72. 
28 D. Detschew, Die thrakischen Sprachreste, Wien 1957. 
29 W. Pajankovski, Balcanica Posnaniensia, 1984, 48–64. 
30 B. Георгиев, Траките u техният език, C. 1977,105c. 
31 Види П. Xp. Илиевски, горецитираниот труд (бел. 3), стр. 10. 
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место може да се спомене зборот рофја, ровја, новогрч. romphaia, алб. 
rrufë, rrëfeja ‘копје, секавица, молња’, од трак. rhompháia ‘сабја’ од 
*rump-, лат. rumpo, 3 ‘крши, сече’. Тракиското потекло на овој збор е 
несомнен, сп. Плут. (Aem. Paul. 18), Еуст. (Comment. andIliadem VII, 166 
и др.), но не може со сигурност да се тврди дали е зборот преземен 
директно од тракискиот или некој друг палеобалкански јазик, член на 
стариот балкански јазичен сојуз. 

Тракискиот бил satəm јазик, близок до балтословенските јазици и не 
е чудно што има поголем број на словенско-тракиски паралели. 
Тракиските основи се изведени, главно, од ономастиката: Bergel-polis : 
б р ѣ г ъ >; berzas, ојконим Bersamae: слов. б р ѣ з а , лит. bеŕžas; bruzas, 
лично име Bryzos ‘Брзак’; Burt-, Burd-apa и др. ‘брод’ (на река); Kozas, 
лично име од *kog'a : к о з a ; mar, Marica ‘вода, река, мочуриште, 
‘м о р е ’; mеr̄ ‘голем’ сп. лично име Pyrиmērulas, сп. Влади-м ѣ р ъ ; ostas, 
ојконим Ost-aphos ‘устие’ (на река); -sura ‘ток, течење’, сп. с у р у т к a ; 
Tarpo-dizos : т р a п ; urdas ‘в и д р а ’ , сп. лично име Urdulis ‘поток’: 
у р д а , меко,течно сирење; ver ‘извира’; Zajka ‘з a ј а к ’  и др.32 

г) Од дако-мизискиот има останато извесен број зборови, главно, во 
врска со сточарскиот живот. Тие наоѓаат полна паралела во романскиот 
и албанскиот, а некои се сочувани и во јужнословенските јазици, на пр. 
бач, ром. baci, алб. baç ‘сиренар’; ром. cǎtun, алб. katund ‘к а т у н ’; буг., 
макед. ч у к а , ром. ciucǎ, алб. çuke; ром. fluier, алб. fljojere, макед., буг. 
ф л е ј т a ; strungǎ, алб. shtrungë, с т р у г а ,  с т р а г а  и др. 

д) Од илирскиот се познати голем број имиња на места и лица, но 
јазичниот материјал означен како илирски, е многу неопределен. Сè што 
било непознато од оваа област, во минатиот и почетокот на овој век се 
објаснувало со илирскиот супстрат. А всушност не може со сигурност да 
се одреди ни дали илирскиот бил centum или satəm јазик. Има 
антропоними и топоними особено во северозападниот дел на Далмација, 
кои откриваат рефлекси на centum јазик, сп. Ves-cleves кое одговара на 
ст. инд. Vasu-śravah *uе̯ѕu-kleuе̯ѕ ‘Доброслав’; Argyruntum, Peucetii и др., 
а на југоисток, покрај имиња со рефлекс на centum, како Gentius, има 
примери и со елементи на satəm јазик: Аѕаmum, латинизирано во Lapida, 
денес Л a п а д , ст. инд. аѕḿаn ‘камен’; Birziminium, подоцна познат како 
П о д г о р и ц а  од *bhr̥g'h, ст. инд. br̥hánt ‘голем, висок’, герм. Berg, 
слов. б р ѣ г ъ >; Ozeriates од *ag'her-, рус. о з е р о , ‘езеро’ итн. Има 
случаи од centum јазик да се развие satəm (сп. лат. camera во француски 
chambre итн.), но такви појави се необични во еден јазик и во едно исто 
време. Очигледно е дека на територијата што се смета за илирска имало 
повеќе различни племиња, наречени со општо име Илири. До таков 
заклучок дојде и Р. Катичиќ при класификацијата на илирските лични 

                                                 
32 Пак таму стр. 11, со цитираната литература. 
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имиња во неколку различни групи (сп. Ж. А. 12, 95–120; 255–292; 13–14, 
87–97). 

Основата but, за која се претполага дека е илирска, сп. butas со 
значење куќа, се среќава во неколку топоними на територијата од 
Македонија: Бытолиа, Битола, Бутел, сп. ст. прус. лично име Butelin, 
Butele и др. 

Има теза, поддржана од официјалната албанска наука, дека илир-
скиот го продолжил својот век преку албанскиот, кој според таа теза бил 
автохтон и претставувал континуитет на илирскиот. Анализата на 
топоними од територијата што порано ја населувале Илири, а сега 
Албанци, меѓутоа, открива факти спротивни на тврдењата на оваа теза. 
Денешната форма на тие имиња во албанскиот е со словенски рефлекс, 
што значи дека Албанците нив ги презеле од словенското население. 

Во Скопската котлина, која во римско време влегувала во состав на 
античка Дарданија, се сочувани неколку топоними од претсловенско 
време. Овде ќе одбележиме три од нив: Таор, Бадер и Моране. 

На Југоисточниот дел од котлината, каде што Вардар влегува во 
Таорската клисура, се наоѓаат селата Таор и Бадер. Пред околу 100 
години англискиот археолог А. Evans го идентификувал селото Таор со 
античкиот Taurision (Taurēsion),33 родното место на имп. Јустинијан I, 
кое според Прокопиј (De aedif. IV, 1.17) се наоѓало близу до тврдината 
Bederiana. Остатоци од градиштето кај Таор можеле да се видат и на 
површина, а археолозите во последно време наполно ги открија.34 

Идентификацијата на Taurision со Та(в)ор не среќава лингвистички 
пречки. По отпаѓањето на завршокот -ision, сфатен како суфикс, 
дифтонгот аu се развил во -аво-, како лавор/ловор од laurus или Маврово 
од maurus. Во Таор е отпаднато меѓувокалското -в-, кое во средновеков-
ните документи фигурира.35 Албанското посредство овде е исклучено, 
зашто дифтонгот аu во албанскиот развива а̄ (долго), сп. на пр. ār од лат. 
aurum ‘злато’.  

Десетина километри југоисточно од селото Таор, на локалитетот 
Дрма, убицирана е античката тврдина која може да се идентификува со 
Бедериана, чиј назив се крие во името на селото Бадер.36 

Селото Морани/е се наоѓа на околу дваесетина километри југо-
источно од Скопје во подножјето на планината Китка. Во средновековни 
споменици тоа е спомнато под името Тьморане,37 етник изведен од оро-
нимот Томор, Тъморъ>, Тморъ>. Тмор е назив на неколку планини и во 

                                                 
33 П. Хр. Илиевски, МЈ 29, 1988, 19, 24–25. 
34 Ив. Микулчиќ, „Уште еднаш за Таурисион и Бедериана“, Годишен зборник на 
Филозофскиот факултет, Ск. 3 (29), 1977, 93–106. 
35 П. Хр. Илиевски, МЈ 29, 1988, 19. 
36 Ibidem. 
37 Ibidem, 23. 
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Херцеговина, Босна и Далмација. На Галичица кај Охрид има два лока-
литета под името Томорос: еден врв зад Асанџуре, познат и под името 
Воден Камен (+1675 м) и Црни́ Камен над с. Пешчани. Но со ова име се 
најпознати планинските масиви Томорос и Томорица во Јужна Албанија. 
Сите овие имиња претставуваат континуанти од претсловенскиот, по 
секоја веројатност од илирскиот назив Tomaros, посведочен во оваа 
форма повеќе пати кај античките грчки и латински автори (сп. Страбон, 
Georg. VII, 7.9; IX, 5.11; Плин., Nat. hist. IV, 6 и др.). Оронимот е изведен 
од основата *тем-/*том-, што значи ‘темен, мрачен’.38 

Познато е дека краткото и.-е. а од претсловенските зборови и имиња 
во словенскиот се предава со о, на пр. Timacus со Тимок, ара со оп- во 
Опаја, Опила и др. и оронимот Томорос од илирското Tomaros е со 
нормален словенски рефлекс. Тој рефлекс се гледа и во изведената 
форма етник-ојконим во Скопската котлина Тъморане > Моране. Инте-
ресно е да се одбележи дека оронимот Томорос и Томорица се јавува со 
словенскиот рефлекс о од a. Во албанскиот добро се чува и.-е. a. Чудно 
е зошто во албанскиот, ако тој потекнувал од илирскиот, не е сочувано 
првобитното илирско а од името на оваа планина. А познато е дека името 
Томор(ос), Тъмор е распространето речиси по цела илирска територија, 
од Епир до Дубровник. Лингвистичката анализа на илирското име 
Tomaros покажува дека Словените дошле во директен контакт со 
жителите од чиј јазик го презеле името. Нашите  предци веројатно го 
знаеле и значењето на овој збор. Од неговата основа во македонскиот е 
образуван глагол потомори се, со значење ‘изгуби се, го голтна теми-
ната’.39 

Имиња на големи градови и во стара Албанија, на пр. Скадар, алб. 
Shkodër, содржат траги од словенска фонетика. Интервокалното d отпаѓа 
во албанските зборови, сп. лат. padule ‘шума’, кое во алб. развило püll; 
лат. medicus, алб. mjek ‘лекар’, грч. hydōr, алб. uјë ‘вода’ итн., а во Shkodër 
d се чува, што укажува на словенско посредство. Тезата за илирскиот 
континуитет во албанскиот не е основана. Албанскиот е од дакомизиско 
потекло. Тоа се гледа од фактот што има околу 70 романско-албански 
изоглоси, доказ дека овие два јазика потекнуваат од заедничка база. 

7. Спомнавме дека периодот непосредно по доселувањето на словен-
ските племиња на Балканот се смета за темен век, зашто нема автентични 
историски податоци за настаните од тоа време. Меѓутоа, резултатите 
што произлегле од тие настани условиле промени со трајни последици 
во балканската јазична средина. Во подоцнежни византиски споменици 
се регистрирани многубројни словенски имиња на места (како Бистри-
ца, Белица, Горица, Ореховица и др.), прснати по целиот Балкански 
Полуостров до крајниот југ, па дури и на островите Крит и Додеканезите. 

                                                 
38 Ibidem, 24. 
39 Петар Илиевски. МЈ, 28–29,1987–1988, стр. 24–25. 
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Словенското население што проникнало појужно од Тесалија било 
рано христијанизирано и постепено хеленизирано. Тој процес не одел 
секаде со исто темпо; на места имало и отпори. Познато е од византиски 
извори дека во јужниот дел од Пелопонез две ратоборни словенски 
племиња (Милинги и Езерити) цели два века (VII и VIII) биле независни, 
не ѝ плаќале данок на Византија сè до имп. Никифор (802-811). На пла-
нинските превои од Тајгет нивни енклави успеале да се одржат cè до XV 
век. Најпосле и тие подлегнале на масовна хеленизација, оставајќи зад 
себе, како и многу други словенски племиња, неизбришливи траги во 
топонимијата, одбележени во историските споменици, а доскоро и на 
географските карти на Грција. 

Полскиот славист од Чикашкиот универзитет 3. Голомб неодамна40 
анализира 150 словенски имиња на места од Пелопонез, настанати во 
првите векови по доселувањето на Словените и одбележени во византи-
ски извори како: Agoriáne (= Огорјане), Garánitza (= Гораньц, сп. 
Гораноец), Magoúla (= Могыла), Glampoúka (= Гломбока, Длабока), 
Mantína (Монти́на/-ьна, Матна) итн. При тоа констатира (стр. 10) дека 
тие содржат јужнословенски јазични особености, типични за македон-
ските дијалекти и дека „тие можат да бидат третирани како “Old Mace-
donian”.41 

Во тој топономастички материјал се среќаваат хибридни словенско-
грчки имиња како Xirokarutaina (Аркадија) од грч. xērós ‘сув’ и слов. 
корыта; Gabrolimni од слов. габъръ и грч. límnē ‘езеро’; Ziamponéria од 
слов. жаба и грч. neró ‘вода’ и др. што укажува на една грчко-словенска 
симбиоза. Во византискиот и говорниот грчки (димотики́) се регистри-
рани околу 300–400 словенски зборови од разни области на животот, 
како voebódas (војвода), dzákanon (закон, обичај), grenta (греда), 
astriákha (стреха), но најмногу од областа на земјоделието, kósa, gkrindéli 
(гредел) и др. Бројот на грцизмите, меѓутоа, што проникнувале во 
јужнословенските јазици, посебно во македонскиот по устен и книжевен 
пат, е околу четирипати поголем од словенизмите во грчкиот. 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
40 Z. Gołąb, “The Language of the First Slavs in Greece: VII—VIII Centuries”, 
Прилози. Одделение за лингвистика и литературна наука, МАНУ, 1989, 5–46. 
41 Називот “Old Macedonian” за најстарата фаза на современиот македонски е 
диференциран од терминот “Ancient Macedonian” – за античкиот македонски. 
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Petar Hr. ILIEVSKI 
 
LANGUAGES ON THE TERRITORY OF MACEDONIA 
IN THE ANCIENT AND EARLY BYZANTINE PERIOD 
(S u m m a r y ) 
 

1. The whole Balkan Peninsula, and especially Macedonia, represents a 
territory of great linguistic diversity in which different languages have always 
been in contact. 

2. The ancient Balkan languages, except Greek and Latin, have 
disappeared in historical times. They areknown only from their meagre 
remains, preserved in Greek and Latin sources. 

3. For ancient Macedonian there are numerous pieces of evidence in 
classical and postclassical sources, but no single text has been discovered in 
this language. Only about a hundred glosses, with different degrees of 
certainty, are registered by the ancient grammarians. They have been the 
subject of intensive linguistic investigations for a long time, but their 
insufficient number and the absence of any text gives reason for different 
interpretations and opinions by scholars. While some of them have found that 
the ancient Macedonian was a separate IE language different from Greek, 
others admit that it might have been close to Greek, and some of them infer 
that it was a Greek (Doric) dialect. 

The thesis that the ancient Macedonians were a Greek Doric tribe is today 
abandoned by modem Greek scholars. Now they go back further into the past. 
On the basis of linguistic parallels between Mycenaean Greek and a few 
glosses, denoted as Macedonian, they discover that Macedonian was the oldest 
and purest proto-Hellenic dialect. They make great efforts to discover archaic, 
Aeolian and Mycenaean parallels. In fact, the material is very complicated. 
Along with examples where some features of the Greek dialects can be 
recognized, there are glosses which cannot be explained with a Greek 
etymology. 

4. Greek loan words could penetrate into Macedonian by different ways 
and in various forms. From the adapted Greek loan words, as well as from the 
inherited IE ones, one can clearly see differences between Macedonian and 
Greek phonetics: IE vowel o, which is perfectly preserved in Greek, in 
Macedonian passes into a: δάρυλλος : δόρυ, άβροΰτες : όφρΰς. IE diphthong 
ai in Greek is kept well, c. *aidh-, αίθήρ ‘air’, but in Maced, is monophthong: 
άδῆ ‘sky’.  

In the consonantism there are even more differences: the final -r, stable 
in Greek, cf. αίθήρ, disappears in Maced., cf. άδῆ. While the aspirate 
occlusives in Greek are well preserved, in Maced, they lose aspiration: IE *bh 
> Gr. ph, Maced, b, cf. κεφαλή : κεβ(α)λή, IE *dh> Gr. th,*Maced, d: θάνατος 
:  δάνος, IE *gh> Gr. kh, Maced, k/g: ἄχερδος : άγέρδα. 
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The strongest proof of the Greekness of the ancient Macedonians is found 
in their anthroponymy. A great number of personal names are, in fact, Greek: 
’Αγαθ-άνωρ, Κλεο-πατρα, Περί-ανδρος, etc. This phenomenon can be 
explained by the Greek influence which had been exerted in these regions 
since Mycenaean times. Along with these transparent Greek personal names, 
there are others which contain elements typical of the phonetics of ancient 
Maced., e.g.: Berenikē, Bilippos, for Φερενίκη, Φίλππος, etc. Besides, there 
are names which cannot be explained with Greek etymologies, e.g.: Byrginos, 
Gauanas, Dabreas, Sabattaras, etc. 

The name Sabattaras, which is certainly non-Greek, is quite indicative of 
the way in which Greek personal names penetrated among the ancient 
Macedonians. With the honourable decree of the IV century the Delphians 
gave proxenia (friendship), to Μαχάτας, son of Sabattara, a Macedonian from 
Europos. The name of the father is from the old cultural stratum - Macedonian, 
and that of the son - Greek. Similar cases appear in later times when 
Islamization was imposed on the Balkan population and in the Turkish census 
one can quite often read Slavonic names of the fathers, and Arabic of the sons, 
e.g.: Demir, son of Stanko, etc. 

From an analysis of the Macedonian glosses and non-Greek personal 
names of some ancient Macedonians one can conclude that the ancient 
Macedonian was a separate IE language, distinct from Greek. The most typical 
phonetic features of this language show close familiarity with Phrygian 
(Brygian). 

5. There are pieces of evidence that the Phrygian (Brygian) ethnic group 
in Macedonia was very important. Herodotus (4.45) mentions them on the 
Thermaic gulf; Strabo (7.7.8) on the river of Erigon, and Pseudo-Scymnus 
(434, 437) near Lake Lychnitis. The majority of them had migrated to Asia 
Minor, and some smaller groups, called Brygians, were left behind on the 
Balkans. Along with common Maced.-Phryg. phonetic features, mentioned 
above, there are also some lexical isoglosses, e.g.: bedu< *wedu, Gr. ΰδωρ, cf. 
Edessa, Slav. Voden. 

6. a. According to the ancient historical sources (Herodotus, Strabo) the 
Pelasgians were most important among the pre-Greek paleo-Balkanic ethnic 
groups. It has been suggested that they were the main substratum of the ancient 
Macedonians. But the opinions about them are too contradictory, cf. Vergil 
(Aen. 8.600): “de his varia est opinion”. 

From the paleo-Balkanic linguistic stratum there are some lexical relicts 
in the contemporary Balkan languages, and in Makedonski, e.g.: bosilek 
‘basil’, karpa ‘rock’, talas ‘wave’, etc. It seems that the place-name Pirga, a 
village near Tetovo, is related to Pelasgian pyrgos ‘fortress’. The hydronyms 
and place-names: Openica, Opaja, Opila< *apa (aqua), also belong to the 
paleo-Balkanic stratum. 

b. According to Thucidides (2.99) Paionians originally lived on the sea 
shore near the lower Axios, but expelled from there by the Macedonians, they 
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withdrew to the middle Axius. Very few words survived from Paionian. The 
name Doberos, of a place near contemporary Valandovo, can be connected 
with Lit. dubus ‘deep’; Slav, дъбръ ‘valley’, Дебар/ца, etc.; Bargala 
Bragalenica > Брегалница; Astibos > Штип, according to the outward 
similarities. 

c. Thracian is represented with a relatively large number of words (23 
glosses, 150 stems derived from place-names, and about 50 from 
anthroponyms). The appellative Maked. rofja ‘thunder’, Gr. romphaia, Alb. 
rrufë, rrëfeja is a lexical Balkanism from Thrac. rhomphaia ‘sword’ (cf. Plut., 
Aem. Paul. 18). There are some Thraco-Slavonic parallels, e.g.: Berge-(polis) 
: брѣгъ; Burd-(apa) : брод, etc., which indicates that the Thracians were 
assimilatedby the South Slavs, provided these examples are not their inherited 
isoglosses. 

d. Some cattle-breeding terms, e.g.: bač, catun, čuka, etc. very likely 
originate from the Daco-Mysian substratum. 

e. More attention is paid to the place-names Taor < Taurision, Bader< 
Bederiana, and especially to Tъ/Morane < Tomor/os, with numerous parallels 
on the western part of the Balkan Peninsula, in the region presupposed to have 
been Illyrian. They appear with Slavonic phonetic adaptation. The oronym 
Tomoros and its derivatives Tomorica, Tmor, widespread from Epirus to 
Epidaurus (Dubrovnik), are documented by ancient authors as Tomaros (< IE 
stem *tem-/tom- ‘dark’), with a normal Slavonic reflex -o- from -a-. The 
linguistic analysis of this Illyrian name shows that the Slavs came into direct 
contact with the population from the language of which they borrowed it. In 
Makedonski there is a denominative verb potomori (se) ‘disappeared (in the 
darkness)’, which indicates that our ancestors knew its meaning. It is 
noticeable that in Albanian, where the vowel a is very well kept, the name 
Tomaros is accepted with this Slavonic reflex as Tomoros. 

7. From the analysis of 150 Slavonic place-names in Peloponnesus, 
documented in early Byzantinesources, Z. Gołąb concluded that they contain 
archaic linguistic peculiarities, typical of contemporary Macedonian 
(Makedonski) dialects, and that they can be treated as “Old Macedonian”. 
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Анастас Ѓ. Таховски 

 
 
 

КОНДИР (КРОНДИР) 
 

Зборот кондир често пати се среќава во народната проза и поезија. Се 
смета како именка од машки род и значи: 1) poculum, плоска; 2) стомна, 
накитена со цвеќе, служи за канење гости (по Геров).  

Бернекер, во Етимолошкиот речник на словенските јазици, s. v. кон-
дěр го изведува овој збор од грчкиот збор κάνϑαρος преку лат. cantharus. 
Но и сам додава на крајот: Doch bleibt das slavische d schvierig. Како што 
гледаме од Етимолошкиот Речник на романските јазици од Мајер-Либке 
s. v. cantharus, во италијанскиот јазик гласи тој збор canter, во шпанско-
португалскиот cantaro. Јасно дека тука е изведен од κάνϑαρος преку 
cantharus. Но за словенските јазици такво толкување, како што вели и 
Бернекер, не може да задоволи поради појавата на консонантот д. Фас-
мер (Max Vasmer: Die griechischen Lehnwörter im Serbo-Kroatischen, 
Berlin 1944) s. v. кондир го отфрлува тоа толкување и докажува дека 
зборот кондир, одн. крондир е изведен од византискиот збор κρυωτήριον 
(κρυωτήριον) = ст. грчки ψυκτήρ, лат. vas refrigeratorium (сад за ладење 
пијалоци). А како доказ му служи појавата на епентетичното р во бугар-
скиот облик крондир. Но ние имаме и во самиот бугарски јазик и облик 
кондир. А во останатите словенски јазици не се јавува тоа епентетично 
р. Така имаме: ст. слов. кондѣръ, српскохраватски кондир и др. Тоа го 
чини спорно тврдењето на Фасмера. Од друга страна, како што вели и 
самиот Бернекер, изведувањето од κάνϑαρος, одн. cantharus, доколку се 
однесува на слов. јазици, спорно е поради појавата на консонантот д. Тоа 
д може да се објасни со влијанието на уште еден збор со сродно значење 
во гр. јазик. Тој збор е κόνδυ = сад за пиење, бокал. Така би имале конта-
минација од κόνδυ + κανϑαρος. Можноста за таква контаминација ја 
спомнува и Миклошиќ во Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, каде s. 
v. кондѣръ ги споредува грчките облици κόνδυς, κόνδυ и латинскиот 
облик cantharus од гр. κάνϑαρος. А пак облиците со епентетично р (крон-
дир) во македонскиот и бугарскиот јазик, станале веројатно под влијание 
на визант. збор κρυω(ν)τήριον. На тоа нè наведува и нгр. облик κροντήρι 
= ст. гр. ἄμφορεύς (la cruche).  
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Блаже Конески 

 
 
 

ПОБѪЖДА ‒ ПОБОУЖДА 
 

Името на селото Побужје (Скопска Црногорија) го приведува А. М. 
Селишчев во редот на оние македонски топоними што покажуваат 
замена *dj > жд1). Првпат е споменато ова село во грамотата на 
Константин Тих (1258‒1277), дадена на скопскиот манастир св. Георги 
Горг, како: Побѫжда.2) Малку подоцна, во грамотата од Милутина на 
истиот манастир е запишано како Побоужда (поправо во падеж: оу 
Побоуждоу, оу Побоужʼди3), додека во Милутиновата грамота на 
Хилендарскиот пирг (околу 1308) го среќаваме под форма: Прѣбоужда4). 

Најпосле, во запис од 1501 г. стои, во генитив ‒ „села Поб8жди§“5. 
Од споредувањето што го прави Селишчев меѓу Побужје и Побуђе 

(Сребренички срез) со полското Budzów се гледа дека тој овдека мисли 
на коренот bud-. Затоа и смета оти Побѫжда во грамотата на Тиха, исто 
како и зборот прѣстоупит во неа, ‒ „укажува на у м. ѫ во јазикот на 
пишувачот“.6) 

Но таквото мислење не се оправдува. Не е работата за погрешна 
употреба на ѫ м. оу, а токму спротивното ‒ носовката е употребена на 
право место. Во називот Побѫжда треба да гледаме изведеница од коре-
нот bǫd-, т.е. од едно лично име *Побѫдъ. 

Дека постоеле лични имиња, изведени од коренот bǫd- со помошта на 
различни префикси, ни покажува едно место во легендата за св. Дими-
трија од VII век, во кое се споменува еден кнез на Македонските Сло-
вени: τοὔ νομα Περβούνδου7). 

Освен Побужје, ми е познато уште едно македонско село што носи 
име образувано од тој корен. Тоа е Збъжди (Збажди, Збожди) во Мале-
сија (крај меѓу Струга и Дебар). Името на ова село се изговара на три 

                                                 
1) А. М. Селищев, Говоры области Скопья, Македонски прегледъ, VII, 1, 1931, 

с. 45‒46; Истиот: Диалектологическое значение македонской топонимии, 
Сб. Милетичъ, 1933, с. 38. 

2) Ивановъ, Български старини изъ Македония, с. 582. 
3) Р. Грујић, Три хилендарске повеље, Зборник за историју Јужне Србије и 

суседних области, I, 1936, с. 13. 
4) С. Новаковић, Законски споменици, с. 447. 
5) Ср. кај Селишчев на цитираните места. 
6) Селищев, Говоры области Скопья, с. 45. 
7) Ст. Станојевић и В. Ћоровић, Одабрани извори за српску историју, I, 1921, с. 

43. Ср. во истиот текст и: τον αυτόν Περβούνδον, ib. 44.  
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начина во оваа област каде што се допираат три различни замени за ѫ: ъ, 
а, о8). Сè укажува на едно лично име *Събѫдъ. 

По кажаното, сосем јасно станува дека написот Побѫжда не може да 
го поткрепи тврдењето оти во јазикот на пишувачот од грамотата на 
Тиха ѫ > у. Во оваа грамота, каде што буквите ѫ и ѧ се мешаат, сепак ѫ 
се употребува правилно на своето место во географските називи, во кои 
се среќава: Крѫпа, Дѫбница, вь Велбѫжи. И сепак не би сме можеле, врз 
основа на овие примери противпоставени на прѣстоупит, да го тврдиме 
со полна сигурност и обратното: т.е. дека во јазикот на пишувачот бил 
некој друг рефлекс на ѫ, а не у. Не можеме тоа со сигурност да го тврди-
ме, зашто останува сè уште претпоставката, дали месните називи во 
грамотата не се прост препис од некој постар акт, какви што во манасти-
рот Георги Горг постоеле (тоа се споменува по почетокот на самата 
грамота). Подоцна, препишувачот на Милутиновата грамота го заменил 
ѫ со оу во сите случаи. Така не само Побоужда, ами и Кроупа, вь 
Вельбоужди. 

Најважното прашање што по сето ова може да се постави е следното: 
каков бил изговорот на името Побужје во јазикот на населението од 
Скопска Црна Гора, во времето откога потекнуваат споменатите грамоти 
‒ дали со ѫ (Побѫжда) или со оу (Поубужда)? Само врз основа на 
пишувањето во грамотите не може да се одговори задоволително на ова 
прашање, баш поради тоа што во тоа пишување има опречност. Еден 
важен момент може сепак да нè увери дека и во крајот на 13 век ова име 
се изговарало со у, така како што е запишано во 1501 г., и како што и 
денеска се вика. Тоа е што говорот на Црногоријата се одликува имено 
со замената ѫ > у. 

До колку е оваа претпоставка точна, во името Побоужда би сме имале 
еден интересен случај за контаминација на црти карактеристични за две 
дијалектни средини: ѫ > у и *dj > жд. Дали сме имале во Северна 
Македонија говори, за системот на кои бил карактеристичен тој однос? 
Тешко можеме да судиме за тоа врз основа на единечен пример, исто 
како што е тешко да се заклучува врз основа на примерите ноќви и маќе-
ница, дека постоеле говори со ъ > о, ѫ > а, покрај *tj > ќ. Барем послед-
ните два збора можат, во целокупноста на сето она што се знае досега за 
замените на *tj, *dj во македонскиот, да се објаснат најверојатно како 
резултат на контаминација меѓу зборови првобитно од две јазични 
средини (маштеница + муќеница = маќеница). Но во полза на претпо-
ставката дека можело да има говори, во системот на кои ѫ > у покрај *tj 
> шт, *dj > жд, можат да се приведат некои факти. Топографски називи 
со шт, жд се наоѓаат во Призренско, споменати веќе во 14 век во 

                                                 
8) Б. Конески, Два прилога кон историјата на македонскиот јазик, Годишен збор-

ник на Филозофскиот факултет ‒ Скопје, кн. 2, с. 305.  
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грамотата од Душана на манастирот св. Архангел во Призрен: Небре-
гоште, Гражденик, Ображда и др. Во овој говор меѓутоа ѫ > у; ср. и 
месниот назив: Тупец9). На таква состојба укажува можеби и Побужда за 
говорот на Скопската Црногорија во постаро време. 

Во секој случај ваквите примери сведочат за една жива испрепле-
теност на дијалектните црти во Северна Македонија. Од тоа треба да се 
излегува како од основно и кога станува збор за ширењето на фонемите 
ќ, ѓ ( од *tj, *dj) во македонските говори. Ништо погрешно не може да 
има од тоа да се претставува тој процес како настанат во резултат на 
влијанието на „српскиот јазик, како јазик на владеачка средина“10). Во 
сликата што ја дава за тоа Селишчев, земајќи го и влијанието на српската 
администрација, и на црковните и книжевните луѓе, токму тоа, најваж-
ното е испуштено од предвид: тој жив секидневен контакт меѓу народ-
ните говори. Сосем јасно дека по никаков административен пат не 
можеле во македонските говори да настанат зборовите: маќеница, ноќви 
или гаќи. Исто така, како чиста предрасуда треба да се отфрли гледиште-
то дека зборовите со ќ, ѓ проникнуваат во македонските говори допрва 
со ширењето на српската држава на југ од крајот на 13 век. Верно е дека 
со тоа овој процес можел да биде подзасилен. Но да се прима тоа како 
точно, значи да се откажува она заемно влијание меѓу македонските и 
српските говори, и онаа испреплетеност на нивните црти, што секако 
води свој почеток далеку пред 14 век. Населението јужно и северно од 
Шар не било пред тоа разделено со некаква непреодна граница: од 
историјата е познато дека тоа заеднички учествувало дури во две воста-
нија против Византија ‒ во 11 век ‒ под водство на Делјана и Бодина.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
9) Селищев, Диалектологическое значение македонской топонимии, с. 40. 
10) ib., с. 32. 
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РЕШПЕЛ 
 

Во зборникот на народните песни од Браќа Миладинови забележена 
е под бр. 50 (на стр. 56‒57) една песна со заглавие „Решпелъ Георгiа“. 
Песната започнува вака: 

 
Кинисалъ ми Решпелъ Георгiа 
Що ми наполналъ до три гемiи, 
Пѫрва со восокъ, втора со темянъ ... 
И ми кинисалъ по цѫрно море. 
Кяръ да ми кяритъ на свѣта Гора ... 
 

Во песната којашто има сè на сè 19 стихови уште на две места се 
споменува „Решпелъ Георгiа“ (ст. 11: „Бога помоли Решпелъ Георгiа“ и 
ст. 18: Решпелъ Георгя кяръ не ми кярил, Тукъ ми и аризалъ на свѣта 
Гора.“), т.е. вкупно три пати. Сите три пати зборот Решпел е написан со 
голема буква од каде што се гледа дека е разбран како прекар. 

Нас нè интересира што означува тој прекар и која е неговата прво-
битна форма и значење. Од материјалот за нашиот речник колку што е 
досега среден не можев да утврдам дали уште негде е забележан овој 
прекар одн. збор, така да гореспоменатата песна си останува засега како 
едниствен извор за него. 

Од самата песна, од содржината нејзина, не може да се види што 
значи прекарот Решпел, што е и сосема природно, оти за имињата и 
прекарите ретко може од контекстот да се види и да се погоди нивното 
првобитно значење и етимологија, поради самиот факт што еден збор 
штом ќе стане прекар или име, го губи своето етимолошко значење и 
својата врска со оној збор или корен од којшто е произлезен. 

За да се види колку е понекојпат тешко да се погоди значењето и 
етимологијата на некое име и, специјално прекар, ќе цитирам од мојата 
пракса два примера кои ми се мене сосема јасни оти сум бил сведок кога 
тие настанувале, но кои за мнозина можеа да останат нејасни и необјас-
ниви поради тоа што секој не може да ја знае причината како тие наста-
нале. 

Во Битола има улица и претпријатија со име Ќиро Дандаро во чест на 
истоимениот народен борец, загинат како партизан во НО војна. Прези-
мето Дандаро е во сушност прекар. Малцина знаат што навистина значи 
овој прекар. Само оние што порастеа уште од деца со Ќ. Дандаро може 
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да им е познат прекарот што означува. Ќ. Дандаро како дете имаше мал 
недостаток во говорот и не можеше да ги изговара африкатите ч и џ 
чисто, но ги изговараше како д и т, така зборот „џандар“ го изговараше 
„дандар“ и баш по овој збор и го доби прекарот Дандаро. 

И другиот случај е од истото место и од истата област со оглед на 
потеклото. Еден мој соученик беше воглавно познат по својот прекар 
Тутле и сите го викавме вака а не по име, така што некои од нас тешко 
можат да се сетат како се презиваше Тутле по име и презиме. Колку што 
јас можам да се сетам, неговото име и презиме беше Јован Јовановиќ и 
тој како офицер авијатичар на бившата југословенска војска загина во 
една авионска несреќа. Тешко би погодил човек што не го познавал 
Тутлета од детинство што означува и како го добил прекарот Тутле. И 
овој имаше говорен недостаток во изговорот на спирантите и на р, така 
што еден ден на школа кога го изговори српскиот збор сутра како тутља, 
ова стана причина да го наречат другарите негови Тутле и ова му остана 
како прекар сè додека беше жив, а денес неговите живи другари, кога го 
споменуваат, говорат за Тутле без да знаат сите дека овој збор е српскиот 
збор сутра изговорен криво. 

И двата примера беа земени од една област, од еден од многубројните 
начини како настануваат прекарите, и то од најтемната. Но прекарите 
најчесто се даваат по местото од каде е некој дојден во новата средина, 
како на пр. Крчоски, Мисирков, Тиквешански, Лавчанец, Бошњак, Би-
толјану итн. или по занаетот одн. службата што ја врши како Кујунџиев, 
Ќурчија, Ковач, Икономов, Протугер, или по некој недостаток одн. 
телесен белег, како Кривашија, Ќелешо, Ќосето итн. итн. 

Од која област е Решпел и што значи? Рековме дека горната форма не 
можевме да ја пронајдеме во материјалот на нашиот речник, а овој збор 
одн. прекар не можевме да го најдеме кај Н. Геров и  Младенов. Но ако 
не е позната формата Решпел од другаде, позната е форма со метатеза ‒ 
лешпер. Оваа форма е позната и како прекар. Во Битола имаше пред 
војната еден свирец на лаута со прекар Лешперо, инаку одличен мајстор 
во својот занает. Ретко да го познаваше некој по име, но сите знаеа за 
Лешперо, како што го вика и неговиот колега свирец на ќемане Сламаро 
по прекар одн. презиме, а не на име. 

Како настанал прекарот Лешперо, не ми е познато, но познат е и од 
Битола и од други места во Западна Македонија вулгарен и ругателен 
збор лешпер кој има воглавно презрително значење. Може да се употре-
би, но поретко, и во формата лешперка за женскиот род. Зборот е денеска 
останат во областа на вулгарниот, тривијалниот јазик.  

Од истата област, но со малу поинакво значење е и зборот ʼрчпал. 
Мене ми се чини оти по потекло и овој збор не може да се оддели од 
горните две варијанти и дека е само трета варијанта на еден и ист збор, 
денес веќе вон употреба кај нашиот народ. 
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Формите решпел и лешпер (пак и подалечната ʼрчпал) стојат една 
спрема друга како и некои други метатези од македонскиот јазик, како 
што се рало и ларо, колар(о) и колир, леворвер и револвер, килер (келар) 
и керал итн., но тие можат да бидат и форми со дисимилаторна измена 
на р-р во р-л или л-р, како што е Пелистер од Перистер или Курделец од 
Курдерес (едно поточе во Битола), значи од една форма *решпер или 
*речпер (поради ʼрчпал). И навистина, ако го земеме турскиот речник од 
Samy-bey Fraschery1), под зборот rendjber го најдуваме оној збор од каде 
произлегоа сите наши варијанти.  

Зборот е дојден во турскиот од персискиот јазик и значи работник, а 
како турски збор тој се изговара речпер2) и има значење „наемен работ-
ник, аргат, надничар“. Ако погледаме сега во речникот на Геров под 
ренчеперъ, ќе го прочитаме следното: „Т. Ренчеперъ, работникъ, что ра-
боти тяжкы работы, хамалскѫ работѫ: чернорабочiй“. А кај Младенов е 
даден во формата ренчуперинъ со значење „черноработникъ“. 

Зборот е познат и од источна Македонија во формата лешпéр, но само 
кај постарите луѓе, со значење „специјалист, мајстор за вршење некоја 
работа“ („нé го испрáк’ај овáј човéк, туку онáј, óти е лешпéр за тáа 
рáбота“), форма и значење  проверени од Т. Ефремов кај Панче Ѓурков, 
родом од Штип. Интересантно е дека ова значење е сосема блиско до 
персискиот оригинал (raenğbaer „Handwerker, Mechaniker“).  

Сега ни е зборот наполно јасен по значење, а и формите ни се сосема 
разбирливи: Решпел е добиено од речпер одн. решпер со прогресивна 
дисимилација на р-р во р-л, а лешпер со регресивна дисимилација на р-р 
во л-р ‒ јазична особина, многу честа во разни јазици, нарочно кај збо-
рови добиени отстрана, кај алоглотски елементи. 

Зборот е дојден во македонскиот јазик во епохата на отоманскиот 
феудализам, и заедно со појавата на капитализмот тој почна да се губи. 
Затоа можеше да придонесе и фактот што постоеја во нашиот јазик и 
други зборови за означување на разни видови тешка, евтино платена 
работа и работна рака, како што е на пр. зборот аргат (од грчкото 
ΕΡΓΑΤΗΣ). Денес е зборот речиси наполно изгубен од живиот говор, и 
само уште старата генерација знае за него во неговото првобитно значе-
ње, а во еден дел од нашата земја тој остана како презрителен збор во 
тривијалниот и вулгарниот јазик. Презривото, ругателното значење на 
зборот лешпер во вулгарниот јазик произлезе од бедната положба и 
тешкиот живот на наемните, мануелните работници во класното дру-
штво на бившата Отоманска Империја, во која речперликот стоеше на 
најниската социјално-економска степеница. Се разбира дека во класното 
друштво за повисоките сталежи и редови се смета како увреда да се 
сравнуваат со пониските, а за псување и ругање да се наречуваат со еден 

                                                 
1) Dictionnaire Français ‒ Turc  
2) Во горниот речник под зборот rendjber читаме: „Ourvier, m.; journalier, m. 
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термин кој означува понизок сталеж или ред. Така со настанати презри-
вите и ругателни значења и на зборовите аргат и (х)орјат, или овчар, 
гојдар (= говедар), опинчар и сл. 

Да се вратиме на нашиот Решпел Георгија. Во споменатата песна 
прекарот Решпел го нема своето првобитно значење и може да покажува 
само дека речениот „Георгија“ или некои од неговите постари (татко или 
дедо одн. предедо) некогаш бил решпел (т.е. речпер). Самиот тој пак во 
песната ни е претставен како богат човек, трговец и извозник на стока, 
кој може да товари три „гемии“. Но ова значење „трговец“ го има зборот 
reshper во албанскиот јазик (Leotti, Albanese parlato s. v.)3 

 
 

 
 

                                                 
3) Дополнително утврдив дека зборот Решпел го забележил и А. Дјувернуа во 

својот речник на две места: првиот пат без значење, со прашалник, со 
спомнатиот цитат од Браќа Миладинови и со обид да се поврзе со тур. reçoul 
s. a. Envoyé, apôtre, prophète“, вториот пат во „Дополненијата“ е изваден „ отъ 
албан. rešper, торговецъ“. 
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УДК 811.163.3'373.6 
Душан Томовски 

ЕТИМОЛОШКИ МИСЦЕЛИ 

1. ВАРИЈАЦИИ НА И. - Е. КОРЕНИ

Уште Де Сосир1 даде шема на и.-е. корен во вид на СеС-, во која С е 
консонант или сонант. Меѓу сонантите тој ги вбројуваше и т.н. сонантни 
коефициенти, кои се присутни во долгите вокали. Тој одреди два такви 
сонантни коефициенти. А и Q, кои се препознаваат само по тоа што од 
вокалот е создаваат долго ō и долго ā. Значи, еден и.-е. корен како dō2 
(дава), всушност претставува deQ-, а еден корен како stā3, всушност е 
steA- во кои А и Q се сонантни коефициенти исто како сонантите į, , m, 
г, 1, со што и овие корени се вклопуваат во горната шема. Со овие свои 
поставки Де Сосир го отвори патот кон ларингалната теорија4. 

Редица индоевропеисти потоа ја доразвија оваа идеја на Де Сосир, 
меѓу кои секако видно место зазема Бенвенист5, кој покажа дека и.-е. 
корен можел да се јавува во две состојби или со две теми како што ги 
наречува тој: СеС-С- и СС-С-, одн. нормална степен на коренот и нулта 
степен на продолжувањето (I. тема) и нулта степен на коренот и 
нормална степен на продолжувањето (II. тема). Кон овие две теми може 
да се додаде и еден инваријабилен суфикс К така што и.-е. корен може 
да се јавува уште и во вид на СеС-С-К- или СС-С-К-. На пример, од и.е. 
корен k̂е-l6 со значење „крие“ се добива немскиот збор henlen (крие), ст.-
в.-нем. helan (исто значење). Зеболд7 ја допушта можноста од овој корен 
да потекнува и немскиот глагол helfen (помага), одн. ,,заштитува со 
криење“. Ако се прифати ова изведување, тогаш коренот гласи k̂еl-b-, 
одн. тоа е I. тема на коренот (шема СеС-С-). Од овој корен потекнува и 
готскиот глагол hlifan (краде), гр. κλέπτω (краде) одн. „прикрива“, чиј 
корен е k̂l-ер- а тоа е II. тема на коренот (шема СС-eС-), која за грчкиот 

1 de Saussure, F., Mémoire sur le système primitif des voyelles dans les langues indo-
européennes, стр. 138. 
2 Pokorny, J., Indogermanisches etymologisches Wörterbuch, 1, стр. 223.  
3 Истиот, цит. д., стр. 1004. 
4 Lindemann, O. Fr., Einführung in die Laryngaltheorie, стр. 18. 
5 Benveniste, E., Origines de la formation des noms en indo-européen, стр. 147 и 
след. 
6 Pokorny, J., цит. д., стр. 553. 
7 Seebold, E., Vergleichendes und Etymologisches Wörterbuch der germanischen 
starken Verben, стр. 255. 
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збор има уште и инваријабилен суфикс -t (шема СС-eС-К-). Или: и.е. 
корен (s)ker-8 со значење „сече“, од кој потекнува немскиот збор scheren 
(стриже), но и Scherbe (парче исечено стакло), одн. I. тема (s)ker-p- и 
schroten (сече) од II. тема (s)kr-eu-t-, каде што (s)kr- е нулта степен на 
коренот, -еu- продолжување во нормална степен, а t е инваријабилен 
суфикс. 

На крај, коренот може да се јави со нулта степен и во двата свои дела, 
во вид на ССС-, на пример lq-o-s = мак. волк, веројатно е ваква нулта 
степен од некој корен el-q, кој е I. тема од коренот еl-9 со значење 
„кине“, „раскинува“, „пљачкосува“, „ранува“, бидејќи и.-е. збор lq-o-s 
треба да се сфати како nomen agentis со првобитно значење „распо-
рувач“10, во кој о е тематски вокал, а – ѕ е падежна наставка за номинатив 
синг. 

Откупшчиков11 укажа на уште една особина на и.-е. корен: крајниот 
сонант од и.-е. корен може да варира и да биде полувокал, назал или 
ликвид, одн. и.-е. корен се јавува во вид на CeN-, каде што С е консонант 
или сонант, а N e i, u, m, n, r, 1, без при тоа значењето на коренот битно 
да се менува. Така, Откупшчиков ги наведува корените (s)keN- и steN- 
со своите варијации, од првиот (s)kei-, (s)keu-, (s)kem-, (s)ken-, (s)ker-, 
(s)kel-, од вториот: stei-, steu-, stem-, sten, ster-, stel-. Значењето на првиот 
корен (s)keN- е „удира“, „расцепува“ и сите варијанти на коренот 
содржат во себе вакви или слични значења, додека коренот steN- со сво-
ите варијанти значи „стои“, „става“, „мирува“, „стабилно е“. Ќе дадеме 
примери од германските јазици12: од (s)kei-, одн. skoi-t-нем. scheiden 
(разделува); од (s)keu-, одн. skou-r- гот. skaúto (лопата); од (s)kem- одн. 
skom-, ст.-в- нем. scamm (краток); од (s)ken-d- нем. schinden (дере); од 
(s)kel- нем. schellen (лупи), од (s)ker- нем. scheren (стриже). 

Слично е со коренот steN-13: од stei- ст.-исл. stî-fr (неподвижен), гот. 
steigan (се качува), нем. steigen (исто значење)14; од steu- ст.-в.-нем. stiura 
(данок), нем. Steuer, stiuri (силен); од sten- ст.-исл. sin-nr (силен); од stem- 
ст.-в-нем. stem-men (осилува); од stel- нем. Stel-le (место): од ster-, нем. 
sterben (умира). 

                                                 
8 Pokorny, J., пит. д., стр. 938. 
9 Истиот, цит, п., стр. 1144. 
10 Specht, Fr., Der Ursprung der Indogermanischen Deklination, стр. 7, 104. 
11 Откупщиков, В. Ю., Из истории индо-европейского словообразования, стр. 
164 и след. 
12 Примерите што ги дава Откупшчиков за овие корени се од литванскиот јазик. 
13 Примерите за овие корени се од Откупшчиков, цит. д., стр. 180–185. 
14 Овој пример не одговара сосем на значењето на коренот. Подобро е за оваа 
варијанта на коренот да се земе нем. stiften (засновува, утемелува) од нултата 
степен на коренот stei-> sti-p-t- (сп. Pokorny, цит. д., стр. 1016). 
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Кон варијациите на овие два корени што ги наведува Откупшчиков 
ќе ги наведеме уште и варијациите на коренот bheN-, иако тие не се пот-
полни: од bhei-, одн. bhoi- гр. φоῖβоς (чист)15; од bheu-, одн. bhou- гот. us-
baugjan16 (чисти, мете); од bher-, одн. од II. тема bhr-ei- англ. bright17 
(светол); од I. тема: гот. bairhts18 (светол), ст.-англ. beorht (исто значење); 
од самиот корен bher- нем. Вär19 (мечка, одн. животно со светло кафеава 
боја); од bhel- макед. бел, од II. тема bhl-ed- мак. блед, од bhl-oi-g- нем. 
bleich (блед)20. Меѓутоа, кон сонантите што ги набројавме и ги обележив-
ме со општ знак N, секако може да се вбројат и ларингалите. На пример, 
и.-е. корен stā- < steH- (Н е ларингал, в. горе) и од него потекнува ст.-в.-
нем. stā-n (стои); bhā- е всушност bheH- и претставува уште една вари-
јанта од коренот bheN-. Од овој корен потекнува немскиот збор bohnen 
(полира, одн. прави блескав)21, одн. од bhel-n-. 

Од овие корени во македонски потекнуваат следниве зборови:  
1. од групата корени (s)keN-: од (s)kei- одн. kei-р, чип (потсечен), 

штипе од skei-р-; од (s)keu- одн. kou- кова; од (s)ken- одн. kon-ѕ- – каса 
(ст.-сл. k4s-a-t6), од ken-d-t ст.-сл. +3st6 (дел); од (s)kel-, одн. kol- – коле, 
од I. тема kol-k- – колка, одн. удира (раната колка), од II. тема kl-ou-k- 
клука (одн. удира со клунот), пак од I. тема kol-- колве (исто значење): 
од (s)ker-, одн. кр- црпи, од кr-ep- – цреп; од (ѕ)keН-, одн. кеH-r-р- карпа 
(одн. отсечен дел од планината), слично од (s)keH-1- – скала (одн. карпа). 

2. Од групата корени steN-: од stei- одн. од I. тема stei-gh- – стигне22; 
I. тема од нултата степен sti-bh-, со наставката -lo – стебло, ст.-сл. st6b-

lo; од stel-23 – постела; од ster-24 (про)стор; од steH- (Н е ларингал) со 
различни продолжувања во македонскиот се добиваат редица зборови: 
од steН-- – стави; од steH-n- – стан; од steH-m штама (апсолутна тиши-
на) (оваа етимологија, меѓутоа не е сигурна); steH- i-̯ стои. 

3. Од групата корени bheN-: од bhel- – бел; од II. тема bhl-ed- – блед: 
од bher- одн. од II. тема bhr-eĝ- или bhr-eH- бреза, (одн. дрво со бела 
кора); од bhr-ed-t- – брест одн. дрво со слично обележје како и брезата. 

                                                 
15 Рокоrnу, цит. д., стр. 118. 
16 Истиот, цит. д., стр. 152. 
17 Истиот, цит. д., стр. 139. 
18 Истиот, цит. д., стр. 139, 140. 
19 Истиот, цит. д., стр. 136. 
20 Истиот, цит. д., стр. 156. 
21 Истиот, цит. л., стр. 104. 
22 Оваа етимологија е според Откупшчиков, цит. д., стр. 180, но поради 
семантичната оддалеченост, таа е неубедлива (в. заб. 14). 
23 Pokorny. J., цит. д., стр. 1019. 
24 Истиот, цит. д., стр. 1030. 
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И двата овие корени може да бидат од I. тема bher-ĝ-, bher-d-t- 
прасловенски *berza, *berst, па со словенска метатеза бреза, брест. 

Врз основа на оваа можност за варирање на крајот на коренот, би 
можело немскиот збор hehlen (крие) да се доведе во врска со македон-
скиот збор крие од еден корен keN- при што немскиот збор би потекнал 
од kel- (ст.-в.-нем. helan = крие), а македонскиот од кr-еН-u-, (II. тема), 
одн. од нултата степен на двата дела на коренот kr-әu-> krū- (сп. ст.-сл. 
kr6yti) 25. Меѓутоа за едно вакво изведување постои пречка. Германскиот 
збор потекнува од коренот k̂el-, со палатално k̂, кое во сатем јазиците, 
каде што спаѓаат и словенските, дава с. Од коренот k̂el- потекнува ст.-
инд. збор śarana- (штит). Со кој македонски збор, во тој случај може да 
се поврзе немскиот збор hehlen? Од и.-е. корен k̂eN-, се добиваат вари-
јантите k̂el- и k̂еr-, па од првиот корен потекнува немскиот збор hehlen, a 
вториот во прасловенски би дал ѕеr-, нулта степен ѕr-, со интрузивно t – 
str-, II. тема на коренот str-oi-s- македонски стреа. И така, како што крие 
е поврзано со кров26, така стреа е поврзано со германскиот збор hehlen 
(крие). Од своја страна немскиот збор hehlen е поврзан со Helm (шлем), 
Hülse (лушпа, обвивка). Меѓутоа, освен оваа етимологија за стреа 
постои и друга. Тоа е да се тргне од коренот ster-27 со значење „протега“, 
„простира“. Всушност ова е варијанта на коренот steN- и ја содржи во 
себе идејата на нешто што постои, мирува, стои, па оттука и се простира 
(в. погоре). Со оглед на тоа дека и двете овие етимологии се можни 
претпочитањето на едната или другата ќе зависи од семантичниот набој 
на зборот стреа: ќе се сфати ли тој како нешто што заштитува, во тој 
случај од k̂еr-, или како нешто што се протега, во тој случај од ster-. 

 
2. ИНДОЕВРОПСКИ ДИЈАЛЕКТИ 

Општо позната е поделбата на и.-е. јазик на два дијалекта: сатем и 
кентум, според рефлексите на палаталните консонанти k̂ и ĝ: тие се к и г 
во кентум, а с и з во сатем јазиците. На пример, лат. octo - ст.-сл. osm6, 

лат. decem ст.-сл. des3t7, лат. granum ст.-сл. зьрно, итн. 
Некои индоевропеисти (Фурке28, Фаулер29) сметаат дека и.-е. имал 

два дијалекти, но според поинакви критериуми: тие се разликувале по 
тоа што на bһ на едниот одговарал ph во другиот. Така, Фаулер смета 
дека „освен глаголските паралели со kentum : satəm, би било подобро и 

                                                 
25 Истиот, цит. д., стр. 616. 
26 Истиот, н.и.м. 
27 Истиот, цит. д., стр. 1029. 
28 Les mutations consonantiques du germanique. Essai de position des problèmes, стр. 
111, 33, 50, 71, 86. 
29 Fowler, M., Indo-European [bh], English /v/, стр. 324. - Истиот, цит. д., заб. 10. 
на стр. 324. 
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дескриптивно поточно двете дијалектални области да се наречуваат ther 
и pher“.30 

Бенет31 од своја страна смета дека и.-е. имал р- и q-дијалекти, на при-
мер, лат. lupus < p-o-s, но ст.-сл. vl7k7 > lqu-o-s. Со оглед на тоа дека 
латинскиот сепак е q-дијалект, Бенет смета дека зборот lupus (волк) во 
латинскиот е заемка од сабинскиот кој е р-дијалект.32 

Меѓудијалектални заемки постојат и меѓу кентум и сатем јазиците. 
На пример, словенскиот збор гуска има иницијално g наместо z или ž (сп. 
лит. žasis гуска), секако се должи на германско влијание (сп. нем. Gans), 
бидејќи и.е. корен од кој потекнуваат овие зборови е ĝhan-s-33.  

Што се однесува до bh- и рh-дијалектите, навистина може да се најдат 
корени со bh- и ph- (или р, бидејќи рһ- во и.-е. е редок консонант и се 
меша со р), кои би значеле оправданост на една ваква дијалектална 
поделба. На пример, bhel-34 (бел) ст.-сл. b5l7, итн. (в. под т. 1.) и со 
слично значење реl-35 (сив, грао), лат. palleõ (бледнее), нем. fahl (сив); 
bher-36 (сече, удира), лат. fеrіō (удирам), fоrо (дупчам), ст.-в.-нем. berjan 
(удира), ст.-сл. bor¬, брати (се бори), со слично значење реr-37 (удира), 

од II. тема на коренот pr-em- лат. premõ (притискам), ст.-сл. per4, p6rati 
(удира); bher-38 (носи) ст.-в.-нем. beran (носи), лат. fеrõ (носам), гр. φερω 
(носам) и со слично значење реr-39 лат. portõ (носам), нем. Fähre (скела); 
bheu-40 (чист) гот. us-baugjan (чисти, мете) и со исто значење реu-41 лат. 
pūrus (чист). Овие два корени всушност се варијации со горните два 
(bhel- и pel-) (в. т. 1.). 

Меѓутоа, тешкотијата се состои во тоа што истиве овие корени, со bһ 
и со рһ, одн. р се присутни во еден ист јазик, на пример, лат. fеrō од bher- 
и роrtō од реr или нем. bleich од bhel и fahl од pel-. Ист е случајот и со 
т.н. р- и q-дијалектите. Во еден ист јазик или фамилија од јазици се 
јавуваат форми со р и q, на пример, ст.-в.-нем. ovan (печка) од aubh-, но 
гот. auhns (исто значење) од augu- или ст.-исл. ulfr и ulgr (и двете форми 
со значење „волк“) од lp-o-s и lq-o-s. 

                                                 
30 Истиот, цит. д., заб., 10. на стр. 324. 
31 Bennett, W., Pre-germanic (p) for Indo-European (kw).  
32 Истиот, цит. д., стр. 244. 
33 Pokorny, J., цит. д., стр. 412.  
34 Истиот, цит. д., стр. 118, 155. 
35 Истиот, цит. д., стр. 804. 
36 Истиот, цит. д., стр. 133‒5. 
37 Истиот, цит. д., стр. 818‒9. 
38 Истиот, цит. д., стр. 128. 
39 Истиот, цит. д., стр. 816. 
40 Истиот, цит. д., стр. 152. 
41 Истиот, цит. д., стр. 827. 
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Поради овие причини неможно е да се повлечат дијалектални гра-
ници, па затоа подобро е ако сметаме дека овде се работи за паралелизам 
на корени, а не за посебни дијалекти. 

Тргнувајќи од оваа претпоставка ќе се обидеме да го објасниме маке-
донскиот глагол пули (гледа) и зборовите пуле и прле, и двата со значење, 
„младунче од магарица“, кои, според нашето мислење потекнуваат од 
истиот корен. Но, претходно потребни се следниве констатации. 

1. Значењето на глаголот, „гледа“ често е поврзано со идејата на свет-
лина. Така, на немските зборови Glanz (cjaj), glänzen (свети) одговара 
македонскиот збор гледа од и.-е. корен ghel-42 со значење „свети, и разни 
светли бои како жолт, зелен, сив или син“. Или: на немското blicken 
(гледа) одговара македонски бел од и.-е. корен bhel-43 (бел). Или: на ст.-
сл. z6r5ti, z6r¬, македонски ѕирка одговара немски grau (сив) од и.-е. 
корен ĝher-44  (зрачи, свети). 

2. Имињата на голем број животни се добиени според бојата на своето 
крзно. На пример, нем. Вär (мечка) е од и.-е. корен bher-45 (светол, 
светлокафеав), нем. Falke (сокол) од и.-е. корен pel-46 (сив), нем. Forelle 
(пастрмка) од и.-е. корен реr-47 (шарен), итн. 

По овие забелешки може да се заклучи дека македонскиот збор пули 
лесно може да се изведе од и.-е. корен, реl со значење „сив“, „блед“. 
Односот меѓу пули (гледа) и коренот pel- е ист како нем. bliken (гледа) и 
коренот bhel- (бел). Само која форма на коренот? Словенското у, ст.-сл. 
ou се добива од и.-е. дифтонг ou, па коренот би морал да гласи роu- 
аблаутна степен од реu, а од коренот реl се разликува со вариран краен 
сонант (в.т.1.). Во 1 треба да се гледа нулта степен од продолжувањето 
на коренот, значи коренот се јавува во својата I. тема роu-l-. Од истиов 
корен, но со поинакво продолжување на коренот се добива латинскиот 
збор pūrus (чист) < pou-r-48 од реu-. 

Од истиов корен роu- се добива и зборот пуле со значење, „младо од 
магарица“, одн. животно со сива боја, слично како немскиот збор Вär од 
коренот bher (светлокафеав). Одовде следува дека пуле значи животно со 
сива боја, како што Вär значи животно со светлокафеава боја. Во -ле овде 
треба поскоро да се гледа наставка за деминутив, отколку продолжување 
на коренот. 

Зборовите пули и пуле ги изведовме од роu-, а не од реl-/ pol-, што 
значи дека и овој корен се јавува во вид на peN-, каде што N е полувокал, 

                                                 
42 Истиот, цит. д., стр. 429‒431. 
43 Истиот, цит. д., стр. 157. 
44 Истиот, цит. д., стр. 441. 
45 Истиот, цит. д., стр. 136. 
46 Истиот, цит. д., стр. 805. 
47 Истиот, цит. д., стр. 821. 
48 Истиот, цит. д., стр. 805. 



Етимолошки мисцели 

61 
 

назал или ликвид. Погоре веќе видовме дека и.-е. корен реr- значи, 
„обоен“ ,,шарен“, и од него потекнуваат немските зборови Farbe (боја), 
Forelle (пастрмка). Од овој корен може да се изведе и зборот прле (младо 
од магарица), пак со инсистирање врз бојата на кожата на животното. 
Зборот се изведува од нултата степен рr- и пак со деминутивната 
наставка –ле. 

Зборот пуле би можел да се доведе во врска и со немските зборови 
Füllen, Fohlen и двата со значење „ждребе“, што Покорни49 ги изведува 
од коренот рōu, оди, од корен со ларингал реH-u-, кој во својата нулта 
степен се јавува како рН-u-, одн. рəu- < рū-, со значење „мал“ (лат. parvus, 
paucus = мал, гот. fawai = малцина, англ. few = малку). Меѓутоа, 
изведувањето на пуле од овој корен наидува на фонетски тешкотии: од 
ниедна степен на коренот не може да се добие словенското у. И.-е. ū во 
ст.-сл. дава ы, кое во македонски преоѓа во и, значи од овој корен може 
да се изведе македонскиот збор пиле, кој и фонетски и семантички 
наполно одговара на коренот рū- пак со деминутивната наставка -ле 
(преку една прасловенска форма *py-le). 

Во врска со паралелноста на и.е. корени bhel- и pel со значење „бел“, 
„светла боја“, па оттука и „гледа“, како паралелни треба да се сметаат и 
зборовите макед. пули и с.-х. бленути (вкочането гледа) од bhel-, одн. bh-
en-. За с.-х. бленути, меѓутоа постојат и поинакви етимологии: тој може 
да се поврзе со македонскиот збор блен (мечтаење), кој првобитно е име 
за растението Hyoscyamus, кое е отровно и има опојно дејство, па оттука 
и идејата за мечтаење. Од нултата степен на двата дела на коренот с.-х. 
буника, одн. истото растение. Меѓутоа и кај вака сфатената етимологија, 
одн, бленути од блен, пак е во прашање коренот bhel- (бел), бидејќи се 
работи за растение со светла боја. Скок50 дава и трета етимологија за 
бленути, имено тој овој збор го доведува во врска со блејати (блее). 

Со слично значење е и с.-х. збор буљити, кој фонетски е уште 
поблиску до македонското пули (од bhou-l-). Меѓутоа, Покорни овој збор 
го изведува од и.-е. корен be51 со значење ,,надува“, „избочува“ (во 
случајов: „гледа со избочени очи“). 

 
3. ПОДВИЖНОТО С ВО ДРИМКОЛСКИОТ ДИЈАЛЕКТ 

Консонантот ѕ во индоевропските корени во иницијална позиција 
пред консонант може да биде само факултативен глас. Тој може да стои 
пред, на пример, к, , р, но не мора. Фамилијата од зборови што 
потекнува од корени со и без иницијало ѕ- е иста. Така, од и.-е. корен 
(s)kel-, како што видовме во т. 1. потекнува немскиот збор schellen (лупи, 
одн. одделува од лушпата), значи од коренот skel- со иницијално ѕ-, но 

                                                 
49 Цит. д., стр. 824. 
50 Skok. P., Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, 1, стр. 172. 
51 Pokorny. J., цит. д., стр. 99.  
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од истиот корен се добива и немскиот збор halb (половина, одн. разделе-
но на две) од и.-е, корен kel- без иницијално ѕ-52. Ова значи дека консо-
нантот ѕ во иницијална положба пред консонант бил слободно вариран. 

Групата ѕ + консонант може да се сфати и како нулта степен на некој 
корен. На пример, возможно е коренот skel (сече) да биде II. тема на 
коренот sek-53, кој исто така значи, „сече“, одн. да биде sk-el-; од коренот 
stā (стои) да биде II. тема од коренот sed-54 (седи) во вид на steH, одн. st-
н- (Н е ларингал), при што t-то во st-el- е обезвучено d од sed- во допир 
со s. Слично: se55 (вие, врти) е II. тема s-e- од seu56 (свива, сука); 
веројатно и su-el-57 (гори) е II. тема од se58 (врие). 

Во оваа иницијална позиција пред консонант (поради нултата степен) 
s-то може и да се изгуби со хаплологија и така се добиваат паралелни 
корени со и без s, на пример, skel и kel- и двата првобитно II. тема од 
коренот sek-, stel- (постава) и tel59 (мирен е) од првобитниот корен sed- 
(седи, почива); ѕе (вие) и еi-60 (вие) од seu (сука), итн. Понатаму овие 
корени се чувствуваат како самостојни, а не како II. тема од корените, 
sek-, sed-, seu-, па дури често како самостојни корени се чувствуваaт и 
оние без иницијалното s, на пример, stel и tel. Меѓутоа, присуството или 
отсуството на иницијалното s не е ирелевантно за и.-е. jазици, бидејќи 
фонетските процеси во кои стапува предизвикуваат создавање на по-
инакви фонеми, отколку кога е тоа отсутно, што допринесува за осамо-
сталување на корените со и без иницијално s. На пример, во германските 
јазици отсуството на s пред к прави к-то да мине во һ (според германска-
та консонантска мутација), но со присуство на s, к-то останува непроме-
нето, градејќи ја консонантската група sk-, која во средновисоконемски 
го дава новиот фонем /š/. Оттука нем. hören (чуе) од и.-е. корен keu-s-, но 
schauen, од истиот корен, но во поинаква аблаутна степен и со поинакво 
продолжување и со иницијално s-: одн. од skou-u. 

Бидејќи фонетските разлики на рефлексите од корените во зависност 
од тоа дали ова s mobile е присутно или не, е голема, нормално е таа 
фонетска разлика да се користи во создавање на семантички нијанси-
рања или разлики во зборовите што потекнуваат од на овој начин 
варираните и.-е. корени, како што тоа е случај со германските зборови 
hören и schauen. 

                                                 
52 Истиот, цит. д., стр. 924, 926. 
53 Истиот, цит. д., стр. 895. 
54 Истиот, цит. д., стр. 884. 
55 Истиот, цит. д., стр. 1041.  
56 Истиот, цит. д., стр. 914, под 3. 
57 Истиот, цит. д., стр. 1045.  
58 Истиот, цит. д., стр. 914, под 4. 
59 Истиот, в. стр. 1061, под 3. 
60 Истиот, цит. д., стр. 1120, под 1. 
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Овде ќе изнесеме неколку вакви примери на семантички паралелни 
зборови од дримколскиот дијалект што потекнуваат од корени со и без 
иницијално ѕ-. Карактеристично за овој дијалект е што паралелизмот на 
вакви зборови е подоследен отколку во другите. Како што е познато и.-
е. консонантска група sk во старословенски дава шт (на пример, лат. nox 
< noks, ст.-сл. no[t6), која понатаму дава различни рефлекси во словен-
ските јазици (во с.-х. ć, македонски ќ, словенечки č, а во овој дијалект 
šč). Значи, паралелните зборови во овој дијалект ќе бидат такви што ќе 
создаваат парови со иницијално šč и к, одн. поради палатализациja č. 

 
чита – шчовјат 

Македонскиот збор чест (именка), потекнува од ст.-сл. +6st6, кој од 
своја страна потекнува од и.-е. корен kuei(t)61, одн. од неговата нулта 
степен kit-ti, бидејќи и.-е.  > ст.-сл. 6 > македонски е. Од нормалната 
степен keit- македонски (по)чит. Од овој ист корен потекнува и ст.-сл. 
збор +6t4 (нулта степен) и +isti (нормална степен) со значење „брои“, 
„смета“, „го чита напишаното“, одн. „чита“. Едно од значењата на и.-е. 
корен keit- е „внимава на нешто“, па оттука и горенаведените значења, 
во кои во основата лежи „концентрирано внимание“. Оттука и ст.-сл. 
именка +islo во значење на „број“. Врската меѓу значењата „чита“ и 
„брои“ е видлива и од другите јазици. Во словенечки глаголот brati значи 
„чита“ од и.-е. корен bher (носи, собира), па првобитното значење било 
„избира букви“. Од истиов корен потекнува и зборот број со првобитно 
значење, „избрана токму одредена количина на нешто“. Овој однос на 
значењето, „избира“, одн. „обрнува внимание на нешто“ и значењето на 
,,чита“ е присутен и во немскиот јазик, во кој lesen значи, „чита“, но и 
„бере“ (на пример, Weinlese гроздобер), или во латинскиот каде legere 
исто така значи „чита“ и „бере“. 

Од овој и.-е, корен потекнуваат и други словенски зборови, како цена, 
очајува, (се) кае, но со поинакви аблаутни степени, што е надвор од 
темата на оваа статија. 

Со ѕ мобиле овој корен гласи skei- и од него, одн. од неговата вари-
рана форма skou- потекнуваат с.-х. зборови штовати, (по)штење, кои 
како и (по)читува, (по)чит значат укажување на внимание. Од коренот 
skei- потекнува словенечкиот збор šteje (брои) а од skeu- – številka 
(број). Значи, односот меѓу чита и число е ист како меѓу šteje и številka 
и сите четири збора потекнуваат од ист корен, само првите од корен без, 
а вторите од корен со подвижно s. 

                                                 
61 Истиот, цит. 1, стр. 636. 
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Во дримколскиот дијалект постои зборот шчовјат со значење „зголе-
мува на број“, „умножува“ (на пример, Овците се шчовает = Овците се 
јагнат). Овој збор потекнува од и.-е. корен ѕkоu-. 

Покорни воопшто не регистрира корен со подвижно ѕ. Меѓутоа, дека 
иницијалната консонантска група sk- е нулта степен на еден корен sek- 
покажува постоењето на таков корен со значење „следи“, „забележува“, 
„гледа“, одн. пак „внимава на нешто“.62 Скок63 смета дека овде се работи 
за дисимилација на консонантската група tš-t- со испаѓање на првиот 
елемент, имено поштен од почтен > потштен > поштен, слично како 
што од +6to по губењето на 6 во слаба позиција се добива што, или 

штиво од +6tivo (сп. македонски четиво, бидејќи 6 не е изгубен, туку 
нормално минал во е). Значи, според Скок треба и овде да се претпостави 
губење на 6 во -čьtǫ. Меѓутоа, поради редовноста на оваа појава, одн. 
нејзината присутност и во зборови каде што нема услови за ваква 
дисимилација, подобро е овде да се претпостави подвижно s. 

 
чуе – шчутит 

Со речиси исто значење како претходниот корен е и и.-е. корен (s)keu-64. 
Од значењето „внимава на нешто“, меѓутоа овде се развиваат значења на 
глаголи на перцепција, како „гледа“, „слуша“, „чувствува“. Така е со 
зборовите што потекнуваат од и.-е. корен sen-t-65 кои имаат слично 
значење. На пример, латинскиот збор sentire (чувствува, мисли), во 
францускиот sentir значи „чувствува“ и „мириса“, а во италијанскиот 
sentire значи „слуша“. 

Од и-е. корен keu- се добива ст.-сл. +outi, нем. hören (чуе, слуша), 

англ. hear (чуе), гот. hausjan (чуе). Од овој корен уште и ст.-сл. +oudo, со 
првобитно значење „силно привлечено внимание“.  

Од истиов корен, одн. од keu-- се добива и зборот чув-ство. Од корен 
со иницијално ѕ- одн. од skeu-/skou- се добиваат зборовите ћутати 
(молчи) и ћутити (чувствува), руски ощутить од црквено-словенското 
o[toutiti (чувствува) од keu-t-; нем. schauen (гледа) од skou-u, англ. 
show (покажува, одн. излага на гледање). 

Дримколскиот дијалект поседува збор шчутит во значење „слуша“, 
кој потекнува од и.-е. корен skou-t-. 

                                                 
62 Покорни дава вакви корени (цит. д., стр. 896 и 897), првиот со значење 
„следи“, а вториот со значење „забележува“ „гледа“, иако и двете значења имаат 
многу заедничко во себе, па според тоа оваа диференцијација изгледа непо-
требна. 
63 Цит. д. 1, стр. 299.   
64 Рокоrnу, J., цит. д., стр. 587‒8. 
65 Истиот, цит. д., стр. 908.  



Етимолошки мисцели 

65 
 

Покорни за овој корен дава варијанта со и без иницијално ѕ-. Скок, 
објаснувајќи го с.-х. ћ од ст.-сл. шт како можност ја допушта метатезата 
на составните консонанти на št и tš предизвикана од асимилацијата на 1. 
лице во презент сингулар: tšuštǫ > stuštǫ > ćuću66. 

 
чул – шчулиш 

И овие два збора од дримколскиот дијалект потекнуваат од ист корен, 
вариран со и без иницијално ѕ-. Значењето на првиот збор е „откинат“, 
на пример, чулоуш = без едно уво, чулопрст без еден прст. Вториот збор 
е глагол и значи „откине“, на пример: Тој шчулна од лебот = тој откина 
мало парче од лебот. И.-е. корен од кој потекнуваат овие зборови е 
(s)keu-67, со значење, „сече“, „одделува“ итн. Најблиску до македонското 
шчулне е средновисоконемскиот збор schiel (< skeu-lo) со значење 
„иверка“ или воопшто мало откинато или отсечено парче68. 

 
чип – шчипит 

Значењето на зборот чип од дримколскиот дијалект е пак „отсечен“, 
на пример, чипо носе = с.-х. прћаст носић. Овие два збора (чип – 
шчипит) потекнуваат од и.-е, корен (s)kei-69, што е само вариран корен 
од претходниот (s)keu- (в. т. 1.) и тоа чип од kei-р, а шчипит од skei-p. 
Најблиску до чип е с.-х. глагол чупати, кој потекнува од претходниот 
корен, одн. од кеu-p-. 

Покорни го наведува само коренот skei-, но не и kei-. Скок не ги дове-
дува во врска чупати70 и штипати.71 

 
чист – (по)шчит 

За ст.-сл. збор +ist6 Покорни го наведува и.-е, корен ѕkei-72, одн. 
истиот од кој потекнуваат и претходните зборови. Од овој корен навис-
тина може да се изведе овој збор, со продолжување со d, одн. со t: skei-t- 
и со наставката t: skeit-t- > skїst, бидејќи и.-е. консонантска група tt > st. 
Проблем, меѓутоа, претставува иницијалната консонантска група sk, која 
во ст.-сл. нормално би дала [t. Многу поедноставно е ст.-сл. + да се до-
бие со палатализација на к пред ī (Сп. Скок, цит. д., І., стр. 329), што е 
уште еден доказ за тоа дека ѕ-то во овој корен се јавува како подвижно, 
што значи дека зборот чист треба да се изведе од и.-е. корен kei- со 

                                                 
66 Цит. д. 1. стр. 368.    
67 Рокоrnу, 1., цит. д., стр. 954.   
68 Истиот, н. и. м.    
69 Истиот, цит. д., стр. 919. 
70 Цит. д., 1, 342.   
71 Цит. д.. III, стр. 414.   
72 Pokorny, Ј., цит. д., стр. 921. 
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значење, „отсечува“, „подделува“, во случајов, „одделува од нечистоќа“. 
Од истиов корен, само во о-степен мак. цеди < koi-d-. 

Од овој корен, но со s- мобиле може да се изведе и македонскиот збор 
пошти (во дримколскиот дијалект пошчит) со значење „чисти“, особено 
од вошки. Значи овој збор се изведува од skei-. Глаголот е или атематски 
или консонантската група st е изгубена со хаплологија: пошти < 
*poštisti. 

 
4. ДЛАБОКО - ГЛОБОКО - ДУПЧИ 

И.-е. паралели јасно покажуваат дека зборовите длабоко и глобоко, 
кој е дијалектален (сп. топонимијата Глобочица) потекнуваат од два 
различни корени. За длабок Покорни го наведува и.-е. корен dhel-b-73 од 
кој потекнуваат зборовите прасловенски *dьlbǫ, ст.-в.-нем. bi-telban 
(закопува), ст.-англ. delfan, англ. delve (копа). За глобок го поставува 
коренот gel-bh-74, одн. ghb-, од кој потекнуваат зборовите гр. γλαρω 
(долбам), немски klieben (цепи) (< gl-eu-bh-), Kluft (бездна) (од нултата 
степен: gl-u-bh-). Рускиот збор глубокий треба да се изведе од gl-on-bh-, 
поради u-то, кое потекнува од и.-е. оn, ст.-сл. ѫ > руски у. Во 
дримколскиот дијалект од и.-е. оn, одн. ст.-сл. ѫ се добива о, така што од 
овој корен потекнува и зборот глобоко. Од и.-е.  во дримколскиот 
дијалект би се очекувало ol, a нe lo. 

Во етимолошка врска со длабоко стои зборот длето со значење 
„инструмент со кој се длаби“.75 Во дримколскиот дијалект овој 
инструмент се наречува глето и овој збор етимолошки е поврзан со 
глобоко, па затоа нема потреба да се претпоставува фонетски премин на 
консонантската група dl- во gl.76 

Меѓутоа, во македонскиот постојат и зборовите дупка, дупи, дупчи, 
кои се сродни со с.-х. дупља77 и со нем. tief (длабок), англ. deep (исто 
значење). Овие зборови се изведуваат од трет и.-е. корен со форма deu-
p78. Од овој корен, но со поинакво продолжување, одн. од dheu-bh- се 
изведува зборот дно, имено: и.-е. dheu-bh- d> dhu-bh- (нулта степен) > 
прасл. dъb-, со наставката -nо: dъb-nо, по испаѓањето на b, ст.-сл. d7no, 
македонски дно. 

Споредувајќи ги корените dhel-bh- и dheu-p- можеме да заклучиме 
дека овде всушност се работи за еден корен dheN, во кој N варира со l и 
, како што тоа го покажавме во т. 1. и 2. Понатамошна варијација на 

                                                 
73 Цит. д., стр. 246. 
74 Цит. д., стр. 367. 
75 Сп. Skok, Р., цит. д., 1, стр. 418. 
76 Скок, н.и.м. Впрочем, Скок поставува посебни корени за dubok и gubok 
(чакавски), I, стр. 451. 
77 Истиот, цит. д., 1, стр. 459. 
78 Рокоrnу, J., цит. д., стр. 267. 
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овој корен е секако со n: dhen-79, од кој потекнува немски Теnnе (гумно), 
англ. den (дупка). 

За корен вариран со , одн. за коренот dhei- во македонскиот нема 
сигурни примери. Може да се мисли евентуално на формата дибоко од 
тиквешкиот дијалект. од и.-е. корен dhe -bh-, бидејќи  во овој дијалект 
дава ǝ, на пример вәк од и.-е. lk-o-s, па од коренот dhbh- би се добило 
*дәбоко, а не дибоко: или на топонимот Дебар, кој потекнува од нултата 
степен на коренот dhei-bh- одн. од dhi-bh-. И.-е.  во ст.-сл. дава ь, а во 
македонски е. Според тоа прасловенското dьb- > мак. Деб-ар. Изведу-
вањето на Дебар од dheu-bh-, како што тоа го прави Скок80 е неможно 
поради тоа што нултата степен од овој корен би била dhu-bh-, кое во 
прасл. би дало dъb-, а во македонски dob-. 
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МЕТАФОРИЧНОСТА НА НАЗИВИТЕ ЗА ВИНОЖИТО 
(ARCUS PLUVIUS) ВО МАКЕДОНСКИТЕ ГОВОРИ 

 
 

Во групата општословенски називи што се однесуваат на природните 
појави не се чести називите за arcus pluvius – виножито. Во однос на оние 
што имаат соодветни паралели во индоевропските јазици (пр. небо, снег, 
роса, вода) или што се јавиле уште во прасловенскиот период (пр. бура, 
гром, магла, мраз, дожд, град и др.), тие живеат помалку време, имаат 
потесен ареал и се заемаат. Меѓу називите што се среќаваат во македон-
ските говори, а заземаат поширок ареал во словенските јазици се наоѓа 
само дага, кој во македонскиот јазик е семантички дијалектизам. За нази-
вите на ‘виножито’ се карактеристични метафориката и нивното поврзу-
вање со народните верувања. 

Оваа природна појава во вид на шарен лак, претставувајќи се како 
мост помеѓу небото и Земјата, во паганските верувања имала митолошко 
значење. Некои од нив заслужуваат внимание, бидејќи на лексички план 
се претставуваат како реликт од верувањата кога тие ќе исчезнат. Паган-
ското верување дека душите заминуваат на оној свет преку виножитото1  
е одразено на македонскиот ареал: богородичен појас и на госпо по-
јасо, буг. господов појас, во срхр. пас светог Луке1 и божји пас, сло-
вен. свете Марије пасец и во новогрч. τῆς κυρᾶς το ξουναπι или пак дека 
по тој пат робови бегале во својата татковина во схр. робов пут1. Како и 
низа други астрономски појави, што имаат митолошки карактер, и вино-
житото претрпува териоморфоза. Се верува дека е тоа некакво живо 
суштество, аждер или змија, кое пие вода. Верувањето дека виножитото 
пие вода е одразено во полските говори по називите smok, piawka, 
nabornik2. Според верувањето краевите на виножитото мора да навлезат 
во река, поток, кладенец или извор за да се напие вода. Во Малешево 
постои верување дека, ако човек или животно се напие вода од тој извор, 
ќе го мени полот, исто така кога ќе помине под виножитото. 

                                                           
1 Н. Јанковић, Астрономија у предањима, обичајима и умотворинама Срба. Срп-
ски етнографски зборник, књ. LXIII, Београд 1951, стр. 421. 
 Материјалот без библиографска детерминанта во трудов е користен од карто-
теката на Одделението за дијалектологија при Институтот за македонски јазик. 
2 W. Kupiszewski, Slovnictwo meteorologiczre w gwarch i historii języka polskiego. 
Wrocław‒Warszawa‒Kraków, 1969, s. 80. 
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Како во дел од небото, во виножитото се барала некаква порака. Така 
Грците имале своја богиња на виножитото која била и гласник на бого-
вите, наречена Ирис, според која во грчкиот јазик е именувано вино-
житото. Извесно влијание на Библијата врз верувањето во пораката на 
Господ во врска со потопот е регистрирано во верувањето од Охрид дека, 
ако три години со ред не се појави виножитото, ќе има потоп.3 Во врска 
со ова е претскажување на времето во зависност од боите.4 Цепенков 
вели за мое жито – мое вино дека, ако е многу зелено, пак ќе врне; црве-
но означува силен ветер, ако се покаже два-три пати ќе врне уште.5 Веру-
вањето дека виножитото го претскажува времето можело да доведе и во 
верувањето оти неговата појава претскажува бериќет во годината3

, од-
носно каков бериќет ќе има во годината, т.е. дали ќе има повеќе вино или 
жито1,4. К. Мошински смета дека во регионите со сува клима, меѓу кои и 
Балканот, верувањето во виножитото како гласник на дождот било повр-
зано со плодородието.6 Во виножитото, обично се забележуваат три бои 
на Балканот: црвена, зелена и жолта, а поретко сина, и секоја има своја 
симболика: црвената значи вино, жолтата и зелената – жито, во Гевгели-
ско жолтата – ‘кужурци’ (од свилената буба), а сината – пари6. Ова е 
одразено во македонските називи виножито и житовино и нивните 
дијалектни разновидности. Дури во еден мал ареал тие се диферен-
цираат, како на пр. во Тетовско: во северниот дел се среќаваат дијалект-
ните разновидности на житовино, а во јужниот на виножито. Во тој 
регион се верува дека доколку во една година се јават повеќе виножита, 
ќе има повеќе плод, чиј количински однос го претскажуваат боите. 

Литературниот назив виножито, со неговите дијалектни разновид-
ности, е карактеристичен за западномакедонските говори. Како вино-
жито е познат во: Кумановско (М. Нагоричино), Скопско, Тетовско 
(Сараќинце, Милетино), Маврово, Струшко (Волино, Ботун), Охридско 
(Оровник, Којнско, Рамне), Преспанско, Кичевско, Демирхисарско 
(Слепче, Д. Дивјаци), Порече (Здуње, Г. Белица), Прилепско (Прилепец, 
Слепче, Стровија, Крушовјани) и Велешко (Башино Село, Извор, Бо-
гомила), како винојжито  – во Тетовско (Милетино), Гостиварско (Вол-
ковија, Печково, Куново) и во Кичевско (Букојчани) и како винойжито 
(Н. Геров. Рѣчник... I, с. 126) – во Скопско (Ракотинце) и Гостиварско 
(Пожаране). Аналоген композитум житовино има потесен ареал; како 
таков се среќава во Скопско (Н. Брезница), Прилепско (Крушовјани) и 

                                                           
3 Е.  Спространов, Тълкувание на природни явления от Охрид. СбНУ 1898, XV, 
с. 611. 
4 Српски митолошки речник. Београд 1970, с. 111. 
5 М,  Цепенков, кн. IX. Скопје 1972, с. 55. 
6  К. Мошински, Култура... II, 1, с. 468. 
6a С. Тановић, Српски народни обичаји у Ђевђелиској кази. СЕЗ. књ. XL. Београд 
1972, с. 433. 
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Битолско (Кукуречани), а во разновидностите житојвино7 во Тетовско 
(Вратница) и Битолско (Смилево) и житойвино во Теарце и во Тетово 
(БЕР VII, с. 548). 

Во Велешко оваа сложенка се разложува во мое вино мое жито; тоа 
е дијалектизам со мала фреквенција, познат во Велешко (Башино Село, 
Карабуниште и Лугунци), Велес (БЕР II, с. 149) од каде преминува во 
Скопско (Дивле, Зелениково, Белимбегово) и во Преод (О. Поле). 

Црвената боја асоцира вински оцет и го мотивира називот вино и 
ракија и оцăт од Мургаш (Б. Видоески. Кумановскиот говор. Скопје 
1962, с. 250) и разновидноста вино и ракија и оцạт од Орашац (О. Поле). 
Според верувањето, сината боја на виножитото претскажува богат род 
на сливи од кои се добива ракија. Се верува дека појавата на виножитото 
означува изобилие од вино и ракија (БЕР II, с. 149). Ова е одразено во 
називите: вино и ракија од Кумановско (Четирце, Думановце, Рома-
новце), Битолско (Живојно), Леринско (Пополжани, Д. Котари), вино‒
ракија (Геров, Рѣчник... I, с. 126) од Љубојно (Пресп.), Драгош (Бит.) и 
Леринско (Буф) и демин. винце и ракијка од Воденско (Чеган). 

Од семантички аспект е интересен називот винозелено од Лăк (Д. 
Преспа), оти двете компоненти може да се однесуваат на боја. 

Од сихрониски аспект називот виножито со своите дијалектни 
разновидности претставува сложенка од вино и жито; неговото потекло 
се објаснува со верувањето во боите на виножитото (БЕР II, с. 149; Н. 
Јанковиќ, Астрономија... , с. 42). Меѓутоа, ако се бара мотивот што довел 
до појавата на овој назив, потешко ќе се дојде до најадекватен одговор. 
Најлогично би било да се побара во претставата на виножитото ‘извиено, 
криво’, а не во верувањата. 

Како двокомпонентен знак компонентата вино- би била модификатор 
на -жито, и тогаш во неа би се криела детерминанта виено, вито, *вино, 
а во знакот виножито претставата ‘навалено жито по дожд’. Во тој слу-
чај може да се работи за општословенското вина, виновен, кои се од иста 
индоевропска основа како и вие, вино. Дијалектните разновидности 
покажуваат дека виножито по структура како назив не е стабилизиран. 
Неговата стабилизација е отежната под влијанието на верувањата во 
боите на виножитото. Формата винозелено наведува на барање на потек-
лото во називите на бои: вино боја, жито боја и др. во спектарот на 
виножитниот колорит. 

Каде и да се бара потеклото на називот виножито, треба да се бара 
во изворот што не пресекува, во метафоричноста на зборот. Во метафо-
риката е генијалноста на народниот јазик, во неа е и изворот на лекси-
чкото богатство. Најчеста е метафориката по аналогија. Обично ‘вино-
житото’ се менува со лак, поретко се дага, појас, рог, риза (буг.), платно, 
крпа (срхр. ручник), бразда, коло (срхр.) сабја, облак и др. 

                                                           
7 Д. Матов, Към българския речник, СбНУ 1892, кн. VII, с. 448‒483. 
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Во народната свест виножитото се смета за божји лак од кој се 
исфрлаат стрели, молњи на господ. Асоцијацијата  бог ‒ лак ‒ стрела се 
среќава, според Мошински, во верувањата на некои угрофински и арир-
ски народи на доста широк ареал, а трага од тие верувања останала и на 
Балкан, во македонскиот и словенечкиот јазик (К. Мошински, Култура... 
II, 1., с. 269) во називите за виножито. Во некои јазици молњата се имену-
ва со стрела, божја стрела. На македонски терен оваа асоцијација е 
претставена ареално: називот божилак е западномакедонски, божја 
стрела ‒ ‘молња’, ‘камче од гром’ (според верувањето молњата се мате-
ријализира) предимно источномакедонски, а божја сила / сила западно-
македонски дијалектизам. Во повеќе европски јазици се среќаваат ком-
позитуми во кои втората компонента е лак; сп. лат. arcus pluvius, caelestis 
arcus („небесен лак“, „дождовен лак“),  гр. οὺράνιον τό ξου (το) („небесен 
лак“), герм. Regenbogen („дождовен лак“), фр. arc en ciel („небесен лак“) 
и алб. arc-u-ne qiell („небесен лак“). Во групата словенски јазици ваков 
состав е познат во полските дијалекти (łuk na ńèbe)8 и српскохрватскиот 
јазик (небески лук), а најблиску до македонскиот назив е словен. božji 
lok. При ваква метафора кога самата реалија го мотивира раѓањето на 
зборот со аналогна структура во повеќе јазици, не би требало да се бара 
центар на иридијацијата. Ако се спореди македонскиот назив божилак 
со соодветните други, ќе се забележи дека во ниту еден нема детер-
минанта „божи“, што може да укаже на поголема старост и митолошко 
значење на македонскиот композитум; сп. словен. božji lok и božja strela. 

Литературната форма божилак претставува двосложен комлекс од 
атрибут и именка со еден акцент. Во македонските дијалекти се познати 
следните форми: божилак од Луковец (Вод.), божилок од Гари (Деб.), 
Ефловец (Кич.), Битолско (Смилево, Диово, Паралово, Тополчани), 
Мариово (Витолишта, Дујне) и Костурско (Езерец), бăжăлăјќ од Воден-
ско (Тресино), божило од Луково (Б. Видоески, Дебарските говори. МЈ 
XIX, г. 1968, с. 82), Дебарско, (Ржаново, Баниште), Струшко (Глобочи-
ца), Битолско (Буково, Скочивир), Прилепско (Тројанци), Велешко 
(Црквино, Подлес, Градско), Мариово (Праведник, Старавина) и Тик-
вешко (Марена, Барово), божило̓ од Праведник, божилик (!) од Галич-
ник, божурек од Дебарско (Жеровница, Ростуше, Г. Косоврасти, Горен-
ци) и Скопско (Држилово), божурлок од Луково (Б. Видоески. Дебарски-
те говори. МЈ XIX, г. 1968, с. 82) и Модрич (Деб.), божирок од Битолско 
(Путурус) и божи рог од Витолишта (БЕР I, с. 60). 

Називот божилак е направен од средствата на општословенскиот и 
прасловенскиот лексички фонд *bogъ и *lokъ, стсл. bo'ii и l4k5. Неговите 
дијалектни разновидности укажуваат на влијанието на факторот народна 
етимологија. 

                                                           
8 W.  Kupiszewski, Słownictvo..., s. 79. 
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Ако дијалектизмот ланго го изведуваме од праслов. *logъ, тоа ќе се 
објаснува со денешната структура на говорот од Слимница (Кост.), каде 
се среќава оваа форма. За говорот на Слимница се карактеристични: 1) 
остатоци на назализмот (сп. желанд, дранг, дамб) и 2) членската форма 
на -о. Од денешен аспект со фонетски средства не се објаснува про-
мената К < Г на апсолутниот крај  што спорадично се среќава во дија-
лектите. Од праслов. *lokъ се и малешевското лак ‒ дрвена санка и веле-
шкото лакот ‒ лак за разбивање памук. 

Во Марковени (Кост.) е забележана заемка од грчкиот јазик уранијо 
токсо (грч. οὐράνιον τóξοντο) покрај словенското облак. 

Прасловенскиот назив појас има специјално значење на виножито на 
еден мал регион во балканските словенски јазици. На српскохрватското 
говорно подрачје е забележен на Јадранското крајбрежје како: божи 
пасак, божји пасич и божји пас (Скок II, с. 695), а на словенечкото како 
svete Marije pasec (Скок II, с. 695; Миклошич, Лексикон..., с. 654). Од 
бугарското говорно подрачје поинтересни се називите: господов појас, 
појас на да̓до господ, бабин појас и појас. 9 Во македонските говори овој 
дијалектизам не е ограничен само на говорите што трпат влијание на 
грчкиот јазик, ами е забележен и во Кратовско и Дебарско. Ако се земе 
предвид зачестеноста на заемката ѕуница, називот појас во ова значење 
би се дефинирал како калка од грчкиот јазик. Во грчкиот јазик се познати 
ξώνη, дијал. ξούνη и τῆς κυράς το ξουἁρι (букв. „на госпоѓата појасот“) со 
двете значења. 

Во споредба со двосложните состави во македонските говори превла-
дува називот појас; формата појас е забележана во Кратовско (Шлегово), 
Дебарско (Г. Папардник, Џепиште), Битолско (Смилево), Костурско 
(Вăмбел), во Д. Преспа (Шулин, Леска, Граждено) и Драмско (Иванов, с. 
56, к. 206), а негови дијалектни разновидности: по–ас во Драмско (Ива-
нов, с. 56, к. 206), појăс во Леринско (Пăтеле) и Кајларско (Тремно) и 
поес во Струмичко (Смоларе) и Костурско (Горенци). Во двосложните 
состави детерминантот се однесува на ‘господ’, а перифразите имаат 
карактеристика на дијалектниот јазик: на госпо појасо од Битолско 
(Диово), на госпот поесо од Радовишко (Подареш), појес госпутому од 
Бобошчица и богородичен појас од Леринско (Зеленич). Од овој тип е и 
називот на виножито во албанскиот јазик brêz i Perënde. 

Називот појас е прасловенски, со значењето ‘Gurtel’ општословенски. 
Според Махек, првобитно тој бил само дел од облекло, понатаму тој 
добива декоративна функција, станува знак на достоинство и зрелост и 
со тоа качество, дури, се поврзува со различни верувања.10 На тој начин 

                                                           
9 Български диалектен атлас. I, София 1964, к. 266; т. II, София 1966, к. 279. Й.  
Иванов, Български говори от Егейска Македония I, София 1972, с. 56, к. 206. 
10 V. Machek, Etymologicki slovnik jazyka českeho a slovenskeho. Praha, 1957, s. 
355. 
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овој назив се добива со магиско значење, а опашувањето станува дел од 
различни обреди.11 Функцијата на појасот да ја „држи“ снагата се прене-
сува и во другите сфери на животот, тој го „држи“ небото и таванот; 
сп. појас ‒ гредичиња што ги поврзуваат гредите меѓу себе во Дебарско, 
Вранештица и Маркова Река (в. Б. Русиќ. Поље, Дебарска Река, ГЗ на 
Фил. фак., Скопје 1954, кн. 7, с. 139‒140) и словен. pasančki ‒ вид бумбар 
со жолта линија околу трупот (Миклошич, Лексикон..., с. 654). 

За источномакедонските говори е карактеристичен називот ѕуница, 
заемка од грчкиот јазик (ζώνη, ζούνη). Со значењето ‘појас’ овој назив е 
познат и во западномакедонските говори, како и во соседните балкански 
јазици: срхр. (зуница), аром. (zună) и алб. (zonë ‘појас’, zonicë ‘ремен од 
свинска кожа’). Специјалното значење ‘виножито’ е ограничено на маке-
донскиот јазик и на бугарските говори. Грчката дијалектна форма ζούνη 
( < ζώνη) (→ *ξουνίτσα) (БЕР VIII, 658) се адаптирала во македонските 
говори како зуница, позната во Овче Поле (Кнежје, Немањици), Штип-
ско, Штип (БЕР VIII, 658), Кочанско, Радовишко, Струмичко, Малешев-
ско, во Дојран (БЕР VIII, 658), Разлошко (БЕР VIII, 658), Гоцеделчевско 
(БЕР VIII, 658), Серско (БЕР VIII,  658; Иванов, с. 56), Г. Броди (БЕР VIII, 
658; Иванов, к. 206), Драмско (Зрново, Плевна) (Иванов, к. 206) Серско 
(Фраштани, Дервишан, Просеник, Колендра) (Иванов, к. 206) и во Рупел 
(Валовиш.); како ѕуница, во Кривопаланечко (Луке, Жидилово, Псача), 
Кратовско (Д. Стубол), Кумановско (Клечовце, Жегање) (Б. Видоески. 
Кумановскиот говор. Скопје 1962, с. 250), О. Поле (Павлешенци, Преот), 
Злетово, Кочанско (Спанчево), Велешко (Лугунци), Радовишко (Дедино) 
и во Делчевско (Саса), џуница во Д. Преспа (Шулин) од северногрчките 
говори (в. БЕР V, 372), зунца во Валовишко (Иванов, к. 206), како зуна, 
позната во Костурино (Струм.), Валовошко (Крушово) (Иванов, к. 206), 
ѕуна во Кривопаланечко (Габер, Ранковци) и Кумановско (Шопско 
Рударе, Мл. Нагоричани), жунă во Гуменџе, како зунка, позната во 
Гевгелиско, Николич, (Дојр.) и Кукушко (Крецоцо), зунѕа во Тиквешко 
(Клисура) и како узунич̓ка позната во Висока и узуница во Зарово (Сол.), 
кај кој имало влијание на тур. uzun ‘долг’ (БЕР VIII, 658); за номина-
цијата сп. уште тканица, назив на виножито од бугарските говори.12 

Дага е лексичко-семантички дијалектизам со значење што не е 
одбележано во литературниот јазик, ‘виножито’ и мал географски ареал 
во македонските говори. Со вакво, специјализирано значење овој назив 
се среќава во повеќето словенски јазици, срхр. (дуга), буг. (дăга), чеш. 
(duha), пол. (dęga, dąga), укр. и диј. во рус. (дуга). 

На македонското говорно подрачје е забележен во неколку форми: 
како дуга покрај виножито и ѕуница во Мл. Нагоричино (Кум.), дага 
покрај виножито во Вранештица (Кич.) и како тăга во Рупел (Валов.) 

                                                           
11 Српски митолошки речник, Београд 1970, с. 223. 
12 И. Умленски, Кюстендилският говор. София 1965, с. 263. 
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(Иванов, к. 206) и Валовишко каде се среќава покрај зуница (Иванов, к. 
206, с. 56). Во РМЈ е регистриран со овие значења: 1. штица за бочва, 2. 
слој (I, с. 126), а во дијалектите дага има повеќе значења: слој во земја, 
одвај забележлива пукнатина на штица од бочвата, црта кај лубеница 
откако ќе се исече првиот сек и ‘жица’ при вкусот на виното. Овој назив 
и со своето првобитно значење ‘штица од бочва’ има релативно мала 
фреквенција во дијалектите, што се доразвило и врз вторичното значење. 

Општото значење ‘криво, извиено, лак’ се развива во ‘дрвена дага, 
обрач’, од кое, понатаму, се добива вторичното ‘arcus pluvius’.13  Мета-
форичното значење е сродно со литв. dangús и стпрус. dąngus ‘небо’ што 
укажува на фактот дека веќе во балтословенската заедница праслов. 
*dǫga имало митолошко значење.14 Според варијантите пуга, хуга во 
кајкавскиот дијалект и тăга во еден од македонските можеме да се 
согласиме со Скок дека, веројатно, овој назив имал карактеристика на 
табу збор.14 

Трет лексичко-семантички дијалектизам е називот облак, или како 
синтагма син облак. Во РМЈ отсуствува ова значење на облак, а е забеле-
жено единствено кај Геров (Геров Рѣчник... III, 300). Основното значење 
му е ‘преден дел на самарот’ и како такво е запазено во скоро сите 
дијалекти. Меѓутоа, само во Костурско (Тиолишта, Марковени, Езерец и 
Крчишта) називот облак има метафорична природа како и син облак 
(Ошчима). Аналогни форми во схр.: облук, облучак, облучје Скок ги изве-
дува од праслов. *lǫkъ (за стрела) (Скок II, 280), а тука влегува и мак. 
облак ‘предниот дел од самарот’. 

Општото значење ‘крив, извиен’ се изразува и во називот сабја од 
Горенци (Кост.). Овој општословенски назив со турско или унгарско 
потекло има основно значење ‘долг извиен нож’, а метафоричното ‘вино-
жито’ се јавува само на македонски терен покрај лексемата поес. Овој 
назив, инаку, е чест при номинација на растенијата поради сабјест облик 
на лисјето. 

Дијалектниот назив обложило е забележан во Градско (Вел.) покрај 
божило и не е дадена семантичката разлика меѓу нив, додека во Коно-
пиште единствен назив е обложил. Овој назив е тежок за објаснување, 
оти се надоврзува на формата од Геров обложник со значење на метеo-
ролошка појава кога сиот небесен свод е прекриен со црни облаци и лее 
дожд (Геров, Рѣчник..., III, с. 301), а со исто значење е и буг. обложенъ 
дъждъ ‒ рус. обкладной дождъ и на срхр. облога, обложина ‒ наплата 
(од точок на коњска кола), кои отсуствуваат во македонските говори. 
Ако се тргне од семемата ‘крив, извиен’, потеклото ќе се побара во 
српскохрватските форми кои претставуваат поствербал од стсл. 

                                                           
13 Шанский, Етимологический словар русского языка. Москва 1973, с. 204.  
14 P. Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Zagreb 1971, (t. I), s. 
453. 
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, од што е буг. обложник. Од друга страна, можело да дојде до 
семантичка метаморфоза што е вообичаена кај лексемите од иста 
тематска област. Со неа се објаснува изменетото значење на праслов. 
*tǫčа, кој во повеќе словенски називи означува ‘град, силен дожд’, а во 
полскиот ‘виножито’ (tęcza).15 

Називите боболожец од Радожда и боболоже од Бороец (Струш.) 
влегуваат во групата „темни“ називи. Формално се аналогни: срхр. 
болболице / боболице ‘изобилно, многу’, ром. bolbol „прекумерен“, буг. 
боллук „изобилие“ кои потекнуваат од тур. bol, а во однос на вториот дел 
-ложе(ц) : божилок и ланго. Новото значење ‘виножито’ кај овие 
дијалектни супстантиви би се објаснувало со етнографски факти, дека 
според верувањето виножито претскажува изобилие во плод. 

Составот лесичино платно е познат во Драмско (Иванов, с. 56); 
најверојатно се асоцира со називот за вид жолтеникаво грозје лисичино, 
срхр. лисичина, што претставуваат изведенки од општослов. лисица, 
додека составот лисичино платно има метафоричен карактер. 

Ако при номинацијата одлучува механизмот на сличноста помеѓу 
реалиите од надворешнот свет, ќе се дојде до еден заеднички именител 
‘крив, извиен’ за повеќето метафорични називи. Тие покажуваат дека 
дијалектнта лексика е тесно поврзана со материјалните услови на 
животот. Начинот на номинацијата на називите за виножито е посреден, 
бидејќи само асоцијативно се мотивирани преку признакот што постои 
во реалиите од надворешниот свет. Се забележува дека лексичко-морфо-
лошките варијанти отткако ќе ја загубат мотивираноста, се стремат кон 
вторична мотивираност која се поврзува со народната етимологија (на 
пр. божилак, божи рог, божурлок, вино и ракија, вино и ракија и оцăт, 
мое вино-мое жито). 

Дијалектниот јазик е богат ако познава дублетни форми, во овој 
случај лексеми. Со тоа се карактеризираат македонските говори при 
номинацијата на ‘виножито’. Не може да се издели дијалект во кој би 
имало најмногу дублетни лексеми. Обично покрај зуница постои и појас, 
но не и обратно. Има неколку населби со три назива: Мл. Нагоричино 
(со виножито, ѕуна и дуга) и Смилево (со божилок, појас и житојвино), 
а другите седумнаесет се карактеризираат со зборообразувачко-лек-
сички дублети од дијалектен карактер: виножито и житовино во Кру-
шевјани, божило и божило̓ во Праведник, виножито и божилок во 
Ефловец,  виножито и мое вино мое жито во Башино Село, виножито 
и дага во Вранештица, божилок и на госпо појасо во Дихово, мое вино 
мое жито и ѕуница во Преот и Лугунци, појас и ѕуница во Шлегово, на 
госпот поесо и зуница во Подареш, зуница и поес во Смоларе, џуница и 
појас во Шулин, божило и обложило во Градско, облак и божилок во 
Езерец, облак и уранијо токсо во Марковени, сабја и поес во Горенци 

                                                           
15 W. Kupiszewski, Słownictvo..., s. 77. 
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(Кост.), и тăга и зуница во Рупел. Називите со мала фреквенција се 
јавуваат обично покрај пофреквентните. 

Може да се повлече една вертикална линија од најсеверната населба 
во која се среќава дијалектна рановидност на виножито (од Четирце) до 
најјужната, линија која ќе претставува граница меѓу ареалите на двата 
најфреквентни назива со подеднаква дистрибуција и од една страна ќе 
биде називот виножито со своите дијалектни разновидности (39,7%) 
наспрема ѕуница од источното наречје (35,5%). Изолинијата го сече 
називот божилак, чија оаза се јавува и до Дебарско. Називот облак е 
ограничен на неколку населби во Костурско. Останатите називи се 
среќаваат спорадично во сите говори. Југозападните говори се каракте-
ризираат со богатство од лексички разновидности. Покрај варијантните 
форми на виножито во овој регион се среќаваат уште: појас со 
дијалектните рановидности, џуница, ланго, божилак, сабја и уранијо 
токсо. 

Во однос на отвореноста кон туѓите влијанија, од интерес е фактот 
што два назива претставуваат заемки од грчкиот јазик, а за еден се прет-
полага турско потекло (ѕуница, уранијо токсо и боболоже(ц)). Значајно 
е што називот ѕуница е многу редок во југозападните говори, во кои 
грчкото влијание е многу посилно отколку во источните говори каде што 
овој назив има многу широк ареал. Од општословенските лексеми со 
мала дистрибуција се јавува само дага, а некои добиваат ново значење: 
појас, сабја. Повеќе називи се карактеристични за јужнословенските 
јазици: божилак има паралела во словенечкиот, појас во српско-
хрватскиот, словенечкиот и бугарскиот, а зуница во бугарскиот. На маке-
донското подрачје се јавуваат: виножито, облак, син облак, обложило, 
сабја, боболоже(ц) и уранијо токсо, кои засега не се регистрирани со 
ова значење во другите словенски јазици.16 
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КОН ЕТИМОЛОГИЈАТА НА ИМЕТО НА ГРАДОТ КОСТУР 
 

Колку што нам ни е познато, етимолошкото објаснување на името на 
градот Костур (односно на селата на иста номинација), досега дале М. 
Фасмер, В. Миков, А. Селишчев и Ј. Заимов. 

М. Фасмер1 и В. Миков2 ова месно име го доведуваат во врска со 
грчко-латинскиот зооним κάστωρ (castor)3, додека пак А. Селишчев и Ј. 
Заимов го поврзуваат со стсл. апелатив костъ. 

Целта на ова статија е да приведе нови аргументи во прилог на тезата 
што ја застапуваат Фармер и Миков. 

Како основен аргумент за неприфаќањето на тезата Καστορία ˃ 
Костур Заимов го зема географскиот фактор, истакнувајќи дека не може 
да се излезе од грчката основа κάστωρ, бидејќи географската распростра-
нетост на месните имиња со оваа основа укажува на врската со костъ4. 
Всушност, Заимов го повторува мислењето на Селишчев за ојконимите 
Костур(и) (две села во Албанија и едно во Поличан, Егејска Македонија), 
имено, Селишчев смета дека овој назив има врска со костъ во значење 
‘карпесто место, без растителност’5. 

Етимологијата што ја предлага Ј. Заимов за името на градот Костур е 
неприфатлива, бидејќи освен образложението за ››географската распро-
странетост‹‹ друг сериозен аргумент не дава. Тој ништо не кажува за 
фонетската страна, имено какви фонетски промени настанале за да се 
дојде до формата Костур ˂ костъ, а исто така игнорира некои битни 
моменти коишто го расветлуваат ова прашање. Прво, овој град во 
античко време се викал Celetrum, а подоцна Διοκλητιανούπολις додека 
Костурското Езеро – Καστορία. Самата форма Καστορία6 претставува 
придавско образување  чијашто втора компонента е загубена (сп. Црна ˂ 

                                                 
1 Max Vasmer, Die Slaven in Griechenland, Berlin 1941, ст. 192. 
2 Васил Миков, Происход и значение на имената на нашите градове, села, реки, 

планини и места, София 1943, ст. 234. 
3 Бобарот (Κάδτωρ*), како што е познато, живее во езера, реки и потоци. Се хра-

ни со растителна храна, а посебно со кората и лисјата на дрвјата. Гради 
вештачко живеалиште. 

4 Йодран Заимов, Заселване на българските славяни на Балканския Полуостров, 
Софија 1967, ст. 205. 

5 А. М. Селишчев, Славянское население в Албании, София 1936, ст. 221. 
6 Фанула Папазоглу, Македонски градови у римско доба, Скопје 1957, ст. 182. 
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Црна Река), значи со други зборови, овој хидроним претставува синтагма 
Καστορία / λίμνη / (‘Боброво езеро’ или ‘езеро на бобрите’) исто како и 
λίχνιδία λίμνη7 (денешно Охридско Езеро). Второ, уште во далечното 
минато во овој град се развил кожарскиот занает, што недвосмислено е 
директна врска со животното бобар, коешто живеело во езерото и се 
ловело поради крзното8. (Овој занает и денеска егзистира  иако одамна 
исчезнале бобрите). Би наспоменале во врска со ова и дека во основата  
χάστωρ (бобар) се среќаваат и грчките изведенки: καστορίς, ‘лаконско 
ловечко куче’ веројатно служело за ловење на бобри), καστóριον 
‘боброва струја’ и ЛИ Κάστωρ9. 

Во латинскиот јазик покрај називот castor познат е и називот fiber, 
којшто се јавува како втора компонента (castor, fiber) како и апелатив 
fibra ‘влакно’10. 

Во топонимијата на словенските земји месни имиња образувани од 
основата κάστωρ се доста ретки (регистрирани се само на  територијата 
на СФРЈ, Ег. Македонија и во Албанија). 

Како еквивалент на  κάστωρ пак, во словенските јазици, како и во 
литванскиот, латишкиот и др. се среќава основата, bebr bobr (сп. мак. 
бобар, буг. бобър, рус. бобр, спх. дабар, литв. bébras, bebrús, латиш. bebrs, 
стинд. babhrús), што секако има етимолошко-семантичка врска со латин-
ското fiber. Од оваа основа се изведени мошне голем број топоними 
особено хидроними. Сп. мак. Бербешница ‘ниви и ливади’ (Чифлик, Пех-
чевско), Барбеш 1. ‘долче со вода’ (Лера, Битолско), 2. ‘планина и паси-
ште’ (Загоричени, Костурско); Бербеш ‘река’ (Ботевградско)11; слов. 
bovniški Potok, рус. Бобер, Боберка12, пол. Biebrza, Bobrawa (притока на 
Одра); словач. Slowacka Bebrava (притока на Нитра), Moravska Bebrava13; 
лит. Bebrusaī ‘езеро’, Bebrungas ‘река’ Bebrujis ‘река’14. Средновековните 
записи даваат уште побогат материјал, сп. слов. 1322 Beblavnikh, 1429 

                                                 
7 Ив. Дуриданов, Префиксално-именият тип в български и неговото значение за 

топонимичната стратиграфия, Onomastica, pismo poswiecone nazewnistwu 
geograficznemu i osobowemu, rocznik, VI, 10–11, Wrocław – Karków 1960, ст. 
132. 

8 Македония като природно и стопанско цяло, София 1945, ст. 20. 
9 W. Pepe, Greichisch – Deutsches Handwörterbuch, Graz – Austrija 1954, ст. 1333. 
10 Milan Žepić, Rječnik latinskoga i hrvatskoga jezika, ст. 144. 
11 Ив. Дуриданов, за някои редки словообразователни типове в българската топо-

нимия с упоредици от другите славянски езици, Славистичен сборник том I 
езикознание, София 1958, ст. 220. 

12 France Bezlaj, Slovenska vodna imena I, Ljubljana 1956, ст. 81‒82. 
13 A. Zabręba (rec. J. Staszewski: Slownik, geograficzny. Pochodzenie i znaczenie 

nazw geograficznych…), Onomastica, rocznik VI, 10-11, Wrocław ‒ Kraków 
1960, st. 270. 

14 Ив. Дуриданов, Славистичен сборник, ст. 221. 
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Doberawnik, 1441 Bredrawnik Dobrawnik; чеш. 1005 Pober, 1224 Bober15; 
пол.1343 Berba, 1086 Bodrane (племе кое живеело покрај реката Бобра во 
Шлезија по која го добило и името); словач. 1048 Bobrava16, Βέβρυκες 
(тракиско племе кое се споменува во II век п.н.е.)17. 

Словенските како и литванските хидронимски факти недвосмислено 
укажуваат на тоа дека хидронимот Καστορία е добиен од зоонимот 
κάστωρ, а почнал да се заборава називот на стариот град диоклитијану-
полис, тогаш постепено се наметнувало името на градот, бидејќи, како 
што е познато, овој град се наоѓа во непосредна близина на езерото. И 
името на градот Драма се претпоставува дека било некогашен хидроним, 
сп. Драматица (река во околината на Драма), Драма (река во Полска). 
Ист е случајот и со ’՛Εδεσσα (Воден) од постаро трако-илирско* Uede-si-
a, сп. фриг. Βέδυ (вода) и.е кор. *ued-18. 

Како име на градот, Καστορία (Костур) се споменува дури во средно-
вековни споменици, имено во грамотата на Василиј II од 1091 г. τόν δέ 
έπίσκοπον Καστορίας19. 

Во словенски документи се среќава во времето на цар Стефан Душан 
(сп. градь словени Костурь), потоа во запис на Трескавечкиот манастир 
од 1468 г. (Григорїе...ωΤ Костура), а и во Зоографскиот поменик од 1527 
и 1728. г. (град Костур). 

Покрај овие аргументи, треба да се истакне дека развојот Καστορία > 
Костур, како што ќе видиме и подолу не среќава никакви фонетски 
тешкотии. За да го објасниме овој развој, односно адаптација ќе кажеме 
нешто и за преодот α > o, ω > о > у. 

Во позајмените зборови од грчкиот и латинскиот јазик коишто во 
неакцентирана позиција содржеле α, ова α се заменувало со о. Сп. 
κασσίτερος : коситеръ ‘олово’, καστέλλιον костель, καλλάνδαι : колада, 
κανάτα : конатица ‘каната’ σατανᾶς : сотона, καλύβη : колиба и др.20 Што 
се однесува до преодот ω > o > (у), може да се каже дека е карактери-
стичен за грчкиот јазик. Сп. κῶνος, κοῠνος (конус), κώνωψ, κουνοῦπι 
(комарец), κώδων,  κουδοῦνι (ѕвонец), λωρίον λουρί (ремен) ‛ρώξ ρουγα 
(улица, ограда, ходник), πωλέω πουλῶ (продавам) и др. Истата појава ја 
забележуваме и кај словенските заемки од грчкиот јазик. Сп. χερσών : 

                                                 
15 France Bezlaj, цит.дело, ст. 81‒82. 
16 A. Zaręba, (rec. J. Staszewski: Slovnik geograficzny…), Onomastica, rocznik VI, 

10-11, Wrocław‒Kraków. 
17 Ив. Дуриданов, Славистички сборник, ст. 227. 
18 Ив. Дуриданов, Славистички сборник, ст. 217. 
19 Йордан Иванов, Блгарски старини из Македония, Софија 1931, ст. 551. 
20 Franc von Miklosich, Lexicon palaeoslavenico-graeco-latinum, Wien, 1862–1865, 

преиздаден 1963. 
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корсоунъ, ‛Ρωμαίος руминъ, σωληνά‘ριον соулинадрь, κούρσωρ коуръ-
соуръ21, ζωγράφος зуграф, ЛИ Ζωγραφία Зуграфија: Зугра, ‛Ρωσσία 
Русија, ‛Ρωμανία Руманија, Γεωργία Ѓургија, ЛИ Λέων Леун: с. Леун-ово,  
λεχϖνα леун-ка. Во некои позајмени зборови овој процес го опфатил и 
краткото о на пример кај ЛИ Κοσμᾶς Кузма Кузман, Γρηγόριος, 
Γρηγόρηʽρ Глигур. 

Замената на o > y, според Вл. Георгиев, укажува на непостоењето на 
ō, о во прасловенскиот јазик, што може да се види во позајмените зборо-
ви како боукы од герм. bōkō, гот. bōka22. Истата замена се гледа, вели тој, 
и кај старите заемки од грчкиот и нордискиот јазик, каде што туѓото о се 
јавува во, струс. како у, на пример: грч. Őξος (киселина): струс. оуксоусъ, 
грч. ̔ρόγα струс. роуга (и македонски руга) (награда); стнорд. ъјом: струс. 
тиоунъ, стнорд. Hrόaldr струс. Роуалдъ (912), стнорд. Slođi: струс. 
Слоуды (945)23. 

Примерите што ги наведува Вл. Георгиев од старорускиот и норди-
скиот јазик за да ја покрепи својата претпоставка за непостоењето на ō, 
ο во прасловенскиот јазик, според нас, повеќе укажуваат на пренесената 
фонетска појава од грчкиот јазик отколку на адаптација со старорускиот 
на туѓо о, бидејќи, пред сѐ замената на ō, ο > y се среќава само во позај-
мени зборови и тоа не само во старорускиот туку и во македонскиот 
јазик. Ова, а и фактите што ги споменавме од грчкиот јазик, ни даваат 
право да сметаме дека примерите од нордскиот јазик во старорускиот се 
засегнати од таа иста фонетска промена што се среќава во грчкиот. 

Откако ги разгледавме фонетските процеси во врска со преодот на α 
> o и ω > о > у, може да заклучиме дека топонимот Костур спаѓа во редот 
на оние адаптирани зборови што ги споменавме погоре. Во потврда на 
тоа зборува и формата на топонимот Солун, којашто е изведена на ист 
начин, имено Θεσσαλονίκη > Σαλονίκη > Солун.   

 
РЕЗЮМЕ 

Наше предположение состоит в том, что топоним Костур > Καστορία 
произходит из греческо-латинского зоонима Κάστωρ так как уже его 
объяснил Фасмер. Против объяснения Фасмера выразился Йордан Заи-
мов имено, он думает что в основе топонима Костур лежит славянский 
апелятив кость. 

 

                                                 
21 Franc Miklosich, Lexicon. 
22 Вл. Георгиев, Вокална система в развоя на славянските езици, София 1964, ст. 

59. 
23 Вл. Георгиев, цит. дело, ст. 67. 
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УДК 811.16'373.6(038) 
Оливера Јашар-Настева 

 
 
 
ЗА ЕТИМОЛОШКИТЕ РЕЧНИЦИ НА СЛОВЕНСКИТЕ ЈАЗИЦИ 

 
1. Се забележува дека по Втората светска војна лексиколошките 

изучувања и лексикографската работа кај сите словенски народи зедоа 
особено голем замав. Денес можеме да констатираме дека е преиздаден 
голем број речници, дека е продолжена и завршена работата на низа 
други кои беа започнале уште пред војната и дека, што е особено важно, 
во овој дваесетгодишен период се изработија низа нови најразлични 
национални и туѓи речници. Овде само патем ќе се задржиме на некои од 
нив.  

2. Меѓу бројните речници издадени по војната по својата важност 
секако се изделуваат речниците на современите литературни словенски 
јазици. Тоа се познатите академски речници на рускиот (Словарь совре-
менного русского литературного язика, т. I–XVII, 1948–1965, изд. Ака-
демии Наук СССР, Институт русского язика, Москва–Ленинград), пол-
скиот (Słownik języka polskiego, ред. Witold Dorszevski, т. I – VII, 1958–
196, изд. Polska Akademia nauk, Warszawa), чешкиот (Slovnik spisovného 
jazyka českého, t. I, 1960, II, 1964), изд. Čehoslovenské Akademie věd, 
Praha), словачкиот (Slovnik slovenkého jazyka I diel (a-k), 159 II diel (l-o), 
1960, III diel (p-r), 1963, изд. Slovenskej Akadémie vied, Bratislava), бугар-
скиот (Речник на сьвремения бьлгарски книжовен език, I‒III, 1955‒1959, 
изд. Бьлгарска Академия на науките) и српскохрватскиот јазик (Rječnik 
hrvatskoga ili srpskoga jezika, од дел XII (1952) наваму, изд. Jugoslavenska 
akademija znanosti i umjetnosti, Zagreb);.Речник српскохрватског књи-
жевног и народног језика, изд. Српска aкадемија наука, Институт за 
српскохрватски језик, Београд1). Тука ќе ги споменеме и речниците на 
словенечкиот јазик Slovenski pravopis (издала Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti , Ljubljana, 19622) и на македонскиот јазик (Речник 
на македонскиот јазик со српскохрватски толкувања, I [A–Н] 1961, II 
[O‒П], 1965, III [Р‒Ш], во печат, изд. Институт за македонски јазик). 

3. Се забележува дека е веќе објавен и голем број двојазични речници, 

                                                 
1) Издавањето на овој речник е во тек, досега се излезени: књига I ( А‒Богољуб, 

1959), II (Богољуб‒Вражогрнци, 1962), III (вразнути‒гушчурина, 1965). 
2) Минатата година, Институтот за словенечки јазик при Словенечката 

Академија на знаностите и уметностите, издаде пробна свеска од 
академскиот речник на современиот словенечки јазик чијашто изработка е во 
тек (Slovar slovenskega knjižnjega hezika, poskusni snopič, Slovenska Akademija 
znanosti in umjetnosti, Institut za slovenski jezik, Ljubljana, 1964, str. 1‒9‒20). 
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а и бројот на поспецијалните речници е доста голем. Освен оние што се 
чисто терминолошки, заслужуваат посебно внимание низа правописни и 
синонимни речници, потоа речниците на туѓи зборови и таканаречените 
повратни речници. Тука се и неколку речници на јазикот на одделни 
писатели. Така на пример во СССР е издаден Словарь языка Пушкина (т. 
I‒IV, 1956‒1961, изд.  Академии наук СССР, Москва), а во Бугарија Реч-
ник на езика на Христо Ботев (т. I, II, 1960‒196, изд. на Бьлгарската 
академия на науките, Институт за бьлгарски език, София) а по повод 
стогодишнината на поетот Шевченко, покрај низа други публикации, 
Украинската академија го издаде под редакција на В. С. Вашченко 
Словник мови Шевченка (I, II, Київ, 1964). 

4. Освен на современата состојба на словенските јазици, посебно 
внимание им се посветува и на постарите периоди од нивниот развиток. 
Овде ќе укажеме на некои од оние речници во кои се обработуваат лек-
сички материјали ексцерпирани од најстарите руски, полски, и воопшто 
старословенски писмени споменици. Така на пример од оваа област се: 
Slovnik jazyka staroslovenkého  (изд. на Чехословачката акдемија на науки-
те), Slownik  staropolski (изд. на Полската академија на науките), а автори-
те на прирачникот Handwörterbuch der altikirchenslavischen Texten (1955), 
Линда Садник и Рудолф Ајцентмилер работат на издавање на еден 
споредбен речник на словенските јазици од кој веќе се излезени првите 
две свески Vergleichendes Worterbuch der slavischen Sprachen (I свеска 
1963 и II свеска 1964)3). Издавањето на сите овие свески се изведува во 
свески што излегуваат повремено. Во СССР, Институтот за руски јазик 
при Академијата на науките издаде во 1963 година Проспект (со неколку 
посебни лексички статии)4), за изработка на етимолошки речник на 
словенските јазици Этимологический словарь славянских языка5). Соста-
вувачот на Проспектот, познатиот советски етимолог О. Н. Трубачев, се 
задржува (3‒38), во врска со издавањето на проектираниот етимолошки 
речник на словенските јазици, меѓу другото, на прашањето за неопход-
носта од изработка на еден таков речник, за потребата од реконструкција 
на прасловенскиот лексички фонд како дел од пошироката реконструк-
ција на прасловенскот лексички фонд како дел од пошироката рекон-
струкција на прасловенскиот јазик, потоа на прашањето за структурата 
на речникот и на други слични прашања.  

                                                 
3) Linda Sadnik, Rudolf Aitzetmüller, Vergleichendes Worterbuch der slavischen 

Sprachen, 1 (XXXVIII‒57), 1963 и 2 (59‒138), 1964 Wiesbaden, Otto 
Harrassowitz. 

4) cf. стр. 39‒93 каде што се опфатени околу сто речнички статии. 
5)  Этимологический словарь  славянских языка (праславянский лексическй 

фонд), Проспект. Пробные статьи, Издательство Академии наук СССР, 
Москва, 1963, (93 стр.). 
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5. Нашето внимание во овој натпис посебно го привлекуваат етимоло-
шките речници на одделни словенски јазици. Познато е дека до крајот на 
Втората светска војна постоеја следните етимолошки речници на 
словенските јазици: 1) Franz Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der 
Slavischen Sprachen, Wien, 1886, 2) Н. В. Горяевъ, Этимологический 
словарь русского языка, Тифлис 1896 и доп. 1901 (прв етимолошки реч-
ник на рускиот јазик),  Erich Bernecker Slavisches etymologisches 
Wörterbuch, I (А-L), II (l-mor), Heidelberg, 1908‒1913, 4) A. Преображен-
ский Этимологический словарь русского языка, т. I (А‒О), Москва, 
1910‒1914, 5) Aleksander Brückner, Słownik etymologiczny języka polskiego, 
Кraków, 1927, 6) Josef Holub, Stručný slovnik etymologický jezika 
československého, Praha, (I изд. 1933 и II, 1937), 7) R. Trautmann, Baltisch-
slavisches Wörterbuch, Göttingen, 1923, 8) Стефанъ Младеновъ, Етимо-
логически и правописенъ речникъ на българския книжовенъ езикъ, 
София, 1941. 

6. Тоа беа етимолошки речници со кои се служеа славистите до првата 
половина на нашиот век (речниците на Бернекер и Преображенски 
останаа незавршени). Се разбира дека во своите изучувања тие ги имаа 
на располагање, меѓу другото познатите речници на: Franz Miklosich, 
Lexicon palaeoslovenico-graeco latinum, Vindobonae, 1862‒1865, на A. 
Fick, Vergleichendes Wörterbuch der Indogermanischen Sprachen, Göttin-
gen, 1874‒1876, 1890, 1904, 1909 (I, II, III и IV изд.), на A. Walde, 
Vergleichendes Wörterbuch der Indogermanischen Sprachen, Berlin 1928‒
1931 (подоцна завршен и издаден од Ј. Покорни), како и низа етимолошки 
и други позначајни речници на одделни индоевропски јазици. Овде треба 
да се укаже и на значајот на посебните етимолошки студии и одделните 
прилози што се објавувани во разните домашни и туѓи славистички 
списанија и публикации. 

7. Од издавањето на првиот и најзначајниот етимолошки речник на 
Миклошич (1896) до крајот на II светска војна беше изминат период од 
повеќе од половина век. За тоа време, благодарение на компаративно-
историскиот метод, во лингвистичката наука се постигнаа значајни 
резултати и се беше насобрала огромна научна литература од областа на 
словенската лингвистичка наука. Во првиот повоен период, се пристапи 
главно кон преиздавање на некои постари речници, чиишто изданија беа 
исцрпени, а, исто така, како што веќе нагласивме, се пристапи кон 
привршување на веќе започнатите речници.  

8. Како што би можело и да се очекува, најголем број етимолошки 
проучувања се поврзани со рускиот јазик. Така на пример, во СССР се 
издаде во 1949 год. (посмртно) последниот дел од речникот на Преобра-
женски, останат во ракопис (Этимологический словарь русского языка, 
составил А. Преображенский, выпуск последний, објав. Во Трудови на 
Институтот за руски јазик, при АНССР, 1949 г.),  чиешто издавање во 
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свески (1910‒1914) беше прекратко уште за време на Првата светска 
војна. Бидејќи речникот на Преображенски, и покрај некои недостатоци, 
претставува сè уште извонреден прирачник за изучување на етимолошко-
то потекло на зборовите во рускиот јазик, а истовремено претставуваше 
и библиографска реткост, во 1958 год., во Москва се издаде фототипско 
издание во кое се опфатија во еден том двата дела: првиот А‒О (објавен 
1910‒1914 го, XXXVI‒674‒V) и вториот П‒С (стр. 1‒416), а исто така и 
изданието од 1949 година, тело-ящур (выпуск последний, стр. 1‒144). 
Овде ќе додадеме дека речникот на Преображенски, комплетен, е 
преиздаден и во САД (A. G. Preobrazhensky, Etimological Dictionary of the 
Russian Language, New York, 1951, VIII‒XXVIII‒674‒V 416‒144), и тоа 
неколку години пред фототипското советско издание. 

Уште пред војната, Макс Фасмер беше изработил и делумно пригот-
вил за печат етимолошки речник на рускиот јазик. Меѓутоа, бидејќи во 
последните денови на војната, при едно бомбардирање сиот материјал за 
овој речник беше уништен, М. Фасмер повторно пристапи кон собирање 
и обработка на нов материјал и веќе во 1950‒51 година се појавија првите 
свески на неговиот извонреден Russisches Etymologisches Wörterbuch, I 
(A‒K), II (L‒Ssüde), III (Sta‒Ÿ), Heidelberg, 1953, 1955 и 1958 г. Вториот 
дел од третиот том на овој речник содржи голем број дополненија, 
исправки и забелешки во однос на некои спорни етимолошки прашања, 
а исто така и нови објаснувања и етимологии. Некои од нив се резултат 
на Фасмеровите сопствени изучувања, а други, пак, на бројните добро-
намерни рецензии и прикази кои беа објавувани во текот на издавањето 
на речникот. Овде треба да се подвлече дека овој етимолошки речник ги 
обединува во себе, како долгогодишните искуства на еден плоден и 
многустран ерудит каков што беше Фасмер, така и сите достигнувања на 
современатата лингвистичка наука6. Речникот е извонредно богат, тој ја 
опфаќа освен лексиката на литературниот јазик исто така и дијалектната 
и архаичната лексика. Во него е обработен и голем број зборови од туѓо 
потекло. При нивната обработка Фасмер, кој е инаку познат по своите 
бројни студии на туѓите лексички елементи, обрнува посебно внимание 
на патиштата преку кои тие се инфилтрирале во рускиот јазик. Треба да 
се одбележи, како посебна заслуга, дека во овој речник, авторот опфатил 
и посебно обработил и прилично опсежен ономастичен материјал. 
Поради сето ова, во 1964 година, во Москва се пристапи кон преведување 
на овој речник. Преведувањето на речникот и внесувањето на нови 
дополнувања му се доверени на О. Н. Трубачев. Досега е издаден само 
првиот том (А‒Д) на  Этимологический словарь русского языка, Перевод 

                                                 
6) На некои недостатоци, Фасмер укажува во својот Предговор и Поговор кон 

речникот. Таму се накусо изнесени и условите во кои е ексцерпиран и обра-
ботуван лексичкиот материјал, исто така се изложени и објективните тешко-
тии на кои наидувал во текот на работата. 
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с немскога и дополнения О. Н. Трубачева под редакцией и с предисло-
вием проф. Б. А. Ларина (изд. „Прогрес“), Москва, 1964. Како што е 
замислено и како што веќе се гледа од првиот том, во ова ново издание 
на Фасмеровиот речник ќе бидат внесени не само исправките и 
дополненијата што Фасмер ги групирал и ги дал во спомнатиот втор дел 
од третиот том, туку и сите нови податоци и постигнати резултати во 
областа на етимолошките изучувања до кои се дошло по објавувањето на 
речникот на германски. Сите овие дополнувања на Трубачев се посебно 
означени ([Т.]). Се разбира дека се внесени и некои други измени, на 
пример во врска со изборот на зборовите, потоа во однос на објаснува-
њето на општопознатите руски зборови, бидејќи ова издание им е 
наменето на руските, а не на германските читатели, и друго.  

Во СССР е во тек и работата на етимолошкиот речник на рускиот 
јазик од М. М. Шанский Этимологический словарь русского языка во 
издание на Московскиот државен универзитет. Веќе се излезени првата 
(А) и втората (Б) свеска од првиот том (1963 година). Овој етимолошки 
речник им е наменет на филолозите специјалисти и има за цел да даде 
кратки објаснувања за потеклото на зборовите што се наоѓаат во лекси-
чкиот систем на современиот руски литературен јазик. Во првите осум 
тома се предвидува да се опфатат само оние зборови што му припаѓаат 
на активниот вокабулар, а во двата последни, дополненителни тома, стр. 
211 ќе бидат опфатени, како ономастичкиот материјал (антропоними и 
топоними), така и дијалектизмите и архаизмите.  

Со цел да им се помогне на наставниците по руски јазик во средните 
училишта, во Москва, се издаде во 1961 година, како научно-популарен 
прирачник, еден краток етимолошки речник: Краткий этимологический 
словарь русского языка пособие для учителей (3‒402) под редакција на 
С. Г. Бархударов. Авторите на речникот се Н. М. Шанский, В. В. Иванов 
и Т. В.  Шанская.  

9. Што се однесува до работата врз етимолошките речници во Полска, 
се забележува дека и таму се постигнати видни резултати. Од 1952 
година наваму, редовно во свески, излегува етимолошкиот речник на 
полскиот јазик Slownik etymologiczny języka polskiego7) чиј автор е Фран-
цишек Славски. Досега е излезен првиот том кој ги содржи зборовите А‒
Ј8 и неколку свески од II том, во кои се опфатени зборовите од буквата К 
(К-kot)9.  

Од предговорот се гледа дека овој речник доаѓа во извесна смисла да 
го замени и допoлни етимолошкиот речник на Брикнер поради тоа што 

                                                 
7)  Franciszek Sławski, Slownik etymologiczny języka polskiego, Nakładem 
Towarzystwa miłośników  języka  polskiego, Kraków. 
8) стр. 1‒599, 1952-1956 г. 
9) Последната свеска која ја имам пред себе е kooperativa-kot, 1965. 
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неговите етимолошки објаснувања во поголем број случаи бараа допол-
нувања и измени. Од библиографијата и одделните упатувања се заклу-
чува дека речникот на Славски е добро документиран, дека содржи 
прецизни податоци како во однос на етимологијата така и во однос на 
датирањето на зборовите, а покрај тоа дава и низа нови етимолошки 
податоци. Значајно место во неговите лексички статии заземаат бројните 
паралели со другите словенски јазици, а се забележува дека не се ретки 
ни соодветствата со индоевропските јазици, што се даваат кога е тое 
потребно и можно. 

Во меѓувреме, 1957 година во Варшава се преиздаде Брикнеревиот 
етимолошки речник Slownik etymologiczny języka polskiego10), чиешто 
прво издание11) беше исцрпено и поради тоа тешко можеше да се најде.12) 

10. Што се однесува до чешкиот јазик, до скоро, постоеше само 
етимолошкиот речник на Холуб Stručny slovnik etymologicky13. Покрај тоа 
што двете први изданија беа исцрпени  и овој речник бараше извесни 
корекции. Освен тоа тој беше користен како прирачник за наставниците 
од средните школи. Од овие причини, во 1952 година, авторот Јозеф 
Холуб и Франтишек Копечни ни презентираа скоро сосем нов етимо-
лошки речник на чешкиот јазик: Etymologický slovnik jazika českého14. 
Опширниот увод што авторите го даваат (стр. 9‒52), може да им послужи 
на тие што се занимаваат со чешкиот јазик (речникот е наменет предимно 
за студентите) при нивното изучување на историската граматика и посеб-
но на тие што се интересираат за фонетиката и зборообразувањето во 
чешкиот јазик. Во етимолошките статии авторите даваат паралели од 
другите словенски јазици, посебно од рускиот, и понатаму од другите 
индоевропски јазици (германските, латинскиот, романските, келтскиот, 
балтиските, индоиранскиот и др.), а понекогаш кај туѓите зборови се 
упатува и на неиндоевропските јазици. Инаку, авторите се служат со 
најновите достигнувања во етимолошките изучувања. На крајот од реч-
никот (449‒478) е даден преглед на афиксите со ознака дали се работи за 
продуктивни или непродуктивни наставки, за форманти или за обични 

                                                 
10) Aleksander Brückner, Slownik etymologiczny języka polskiego, Warszava, 1957 

(стр. XIV‒1‒686‒805), Wiedza powszechna. 
11) A. Brückner, Slownik etymologiczny języka polskiego, Kraków, 1927 (стр. 1‒689‒

805‒Index). 
12) Во последно време меѓу славистите, особено меѓу полонистите, се јавува сè 

поголем интерес кон изучувањето на лужичко-српскиот ( меѓу другото, пред 
неколку години, во 1959 г. при Институтот за Serbski Ludospyt, во Будишин, 
е создадена комисија која треба да работи врз атласот на лужичките 
дијалекти). Се работи исто така и на етимолошкиот речник.  

13) Првото издание е од 1933 г. , а второто од 1973 година.  
14) Holub, Josef, Kopečný, František, „Etymologický slovnik jazika českého“, Praze 
1952. (1‒59‒448‒575), Státní nakladatelství učebnic. 
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морфолошки наставки. Од 448 до 561 страна, поместен е индекс на збо-
ровите, кој содржи разни табели во кои се дадени сите зборови од 
чешкиот јазик (тука се внесени и туѓите зборови што се употребуваат во 
чешкиот јазик [табела b] [табела c] домашни и туѓи) потоа зборови од 
другите словенски јазици. Исто така во индексот ги наоѓаме и зборовите 
од несловенските индоевропски јазици (и од неиндоевропските), што се 
опфатени во одделните етимолошки статии. Нема соменение дека сите 
овие дополнителни индекси и табели ќе им помогнат пред сè на тие што 
се занимаваат со компаративните изучувања. Треба да се одбележи дека 
авторите се спремаат и да ги датираат чешките зборови15).      

11. Како  издание на Чехословачката академија на науките во 1957 г. 
во Прага, Махек издаде Etymologický slovnik jazika českého a sloven-
ského16).  Целта на овој етимолошки речник е да  го објасни колку што е 
тоа можно денес, речничкото богатство на чешкиот и словачкиот јазик. 
Од чешкиот се опфатени, покрај зборови од литературниот, уште и збо-
рови од народните говори. Авторот В. Махек го вклопува и материјалот 
од словачкиот јазик, зашто тој му е добро познат на чешкото население 
од литературата, печатот и радиото бидејќи голем број зборови ,,источно-
моравски“ се употребуваат и на другата страна од Карпатите.  Авторот е 
на мнение дека со ова вклучување на словачкиот материјал во евој 
етимолошки речник не се негира самостојноста на словачкиот јазик17). 
Нема сомнение дека ова внесување и на словачкиот лексички материјал 
приднесува од своја страна за етмолошките објаснувања на чешките 
зборови. Паѓа в очи дека авторот прибегнува, што е малку необично за 
етимолошки реченици, и кон илустрации (цртежи) за да може поцелосно 
и попрецизно да го објасни значењето на некои зборови. Ова се забеле-
жува кај т.н. технички термини (пр. greben, prag и сл.). 

12. Авторот на познатата граматика на полапски јазик (Gramatyka 
polabska18) Тадеуш Лер-Сплавински и неговиот ученик Казимјеж Полан-
ски се зафатија со изработка на етимолошки речник на полапскиот јазик: 
Slownik etymologiczny języka Drzewian polabskich19). Кога се знае дека од 

                                                 
15) Во таа смисла ги употребуваат забелешките: stč (staro česki), st. č. (starši česke) 

nč (novočeski), nov. (slova nova). 
16) Václav Machek,  Etymologický slovnik jazika českého a slovenského, 

Nakladatelstvi Ceskoslovenské Akademie věd, Praha, 1957, (стр. 1‒13‒598‒
627). 

17) Колку што ни е познато, во Братислава се работи на изработка на посебен 
етимолошки речник на словачкиот јазик. 

18) Lwow, 1929 г. 
19) Tadeusz Lehr-Splaviński – Kazimierz Polanski, Slownik etymologyczny języka 

Drzewian polabskich, zeszyt 1. A-D'üzd, Wrociaw-Warszawa-Kraków (Zaklad 
narodowy imienia Ossolińskich, wydawnictwo Polskiej akademii nauk, 1962, 
(стр. XVIII-142). 
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јазикот на полапските Словени, познати уште под името Древани, Древ-
јани, се сочувани, освен ономастичен материјал, само некои белешки од 
XVII – XVIII век и бедни лексички остатоци од неколку нивни молитви 
и песни, и тоа напишани со германско и француско писмо, можеме да си 
претставиме пред какви тешкотии се наоѓаат авторите на овој етимоло-
шки речник од кој досега е излезен само еден дел.20) 

13. Што се однесува до лексиколошките и лексикографските изучу-
вања на украинскиот јазик, се забележува дека и во УССР е засилена 
работата. Во врска со етимолошките изучувања пак на украинскиот 
јазик, колку што ни е познато, сега се работи за издавање на еден етимо-
лошки речник и тоа во Канада. Тоа е Аn etymological Dictionary of the 
Ukrainian Language21) на Ј. Б. Рудницки. Работата врз овој речник, кој 
инаку треба да опфати дваесет свески, започнала, според податоците што 
се дадени во првите две свески, уште во 1941 г. при Словенската библио-
тека во Прага. По војната, 1945-1949 работата продолжила во Хајделберг 
а од 1949 авторот работи врз овој речник во Канада. Бидејќи располагаме 
само со втората свеска (1963)22 во која се опфатени зборовите од бедуїн 
до брамурт на него само накусо ќе се задржиме. И овој етимолошки 
речник, како и досега разгледаните етимолошки речници содржи покрај 
зборовите од литературниот јазик уште и зборови од украинските дија-
лекти. Паѓа в очи дека се внесува сразмерно голем број зборови од туѓо 
потекло. Во речникот е опфатен исто така прилично голем број антропо-
ними и топоними. Во најголем број случаи тие се разработуваат како 
посебни  заглавни зборови. Помал е бројот на тие што се обработуваат 
во лексичките статии на основните зборови од кои се изведени. Нужните 
објаснувања се даваат на англиски. Покрај паралели од другите словен-

                                                 
20) За изучување на етимологијата на словенските јазици, особено за устано-

вување кои словенски основи датираат од балтословенската епоха, големо 
значење имаат секако оние работи во кои се анализираат освен балто-словен-
ските односи, и балтичките јазици. Неодамна се заврши изработката на 
Френкеловиот етимолошки речник на литавскиот (Ernst Fraenkel, Litauisches 
etymologisches Wörterbuch, I Band. ‒ II Band, 1955‒1965, Indogermanische 
Bibliothek, Göttingen). По смртта на авторот (1957), работата на овој речник 
ја продолжија неговите колеги Е. Хофман и Е. Тангл во соработка со А. 
Слупски. Тие се зафатија со редактирањето и издавањето од зборот skéndeti, 
стр. 801) на приготвениот материјал што го остави Френкел. Последните 
свески (XVII, од стр. 1329, XVIII и XIX св.) од вториот том содржат допол-
ненија, регистар на зборовите и на личните имиња, забелешики и поговор, 
кои од своја страна придонесуваат како за полноста и исцрпноста на реч-
никот, така и за полесно ракување со него. 

21) J. B. Rudnickyj, An Etimological Dictionary of the Ukrainian language, Winni-
peg, Canada, Ukrainian, Ukrainian Free Academy of Sciences, (Part 2, 1963).  

22) стр. 97‒193.  
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ски јазици, пред се од источнословенските, се даваат паралели и од дру-
гите индоевропски јазици. Се упатува исто така и на потребната литера-
тура, а се забележува дека се даваат и синоними и дијалектни варијанти. 

14. Што се однесува до етимолошките изучувања на јужнословен-
ските јазици може да се констатира дека првите, најтешки, чекори се веќе 
направени. 

Во летото 1963 година, Словенечката академија знаности и умјет-
ности издаде пробна свеска за етимолошкиот речник на словенечкиот 
јазик, на академикот Франце Безлај. Во пробната свеска се внесени 
речнички статии на преку сто збора (139), посебно избрани (од А‒Ž), во 
кои се опфатени низа спорни прашања, од различен карактер, кои авторот 
и редакцијата сакаа да ти расчистат пред да се пристапи кон неговото 
дефинитивно издавање. Според замислата на авторот, овој етимолошки 
речник на словенечкиот јазик треба да излезе во два тома, на околу 1200 
страни23). Според податоците што ги добивме Од љубезниот професор 
Безлај, наскоро, кон крајот на оваа година, треба да излезат од печат 
првите три свески (секоја од по осум табаци), во кои ќе бидат опфатени 
зборовите од А до D24). 

15. Макар што може да се рече дека првите словенски етимолошки 
изучувања се поврзани со српскохрватскиот јазичен материјал (спореди 
ги етимолошките работи на Ѓуро Даничиќ уште од 1876, 1877 година25), 
сепак, сè до денес српскохрватскиот јазик нема свој етимолошки речник. 
По етимолошките изучувања на Даничиќ следува низа други од кои ќе ги 
споменеме имињата на еминентните научници како што се Миклошич, 
Будмани, Маретиќ, Будимир, Бариќ, Скок, чиишто работи имаат огромен 
придонес и значење за изучувањето на српскохрватскиот лексички мате-
ријал. Познато е исто така дека не недостасуваат ни одделни статии и 
студии во кои се обработувани, меѓу другото, словенизмите во околните 
балкански јазици како ни студии во кои се анализирани туѓите елементи 
во српскохрватскиот јазик. Покрај сето ова, познатиот загрепски учен 
Петар Скок успеа пред крајот на својот живот (3.II.1956) да го заврши 
етимолошкиот речник на српскохрватскиот јазик (Etimološki rječnik 
hrvatskogа ili srpskogа jezika). Редактирањето и подготовките околу 
издавањето на овој речник, кој треба да излезе во издание на Југословен-
ската акадамија знаности и умјетности се веќе пред крај. Се надеваме 
                                                 
23) cf. подетаљно France Bezlaj, Ob izidu poskusnega snopiča etimološkega slovarja, 

Slavistična revija, XIV, 1‒4 (1963) стр. 209‒210. 
24) Речникот треба да излезе како издание на Младинска книга и Словенечката 

академија на знаностите и уметностите во Љубљана.   
25) Подоцна Даничиќ, како уредник на Академскиот речник (Rječnik hrvatskoga 

ili srpskoga jezika, na svijet izdaje Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, 
obrađuje Dj. Daničić, Zagreb, dio I, 1880‒1882 (и натаму), ги применува и 
проширува во овој речник своите принципи, особено при обработување на 
туѓите зборови што влегле во употреба на српскохрватското јазично подрачје.  
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дека во најскоро време ќе го имаме пред себе Скоковиот етимолошки 
речник на српскохрватскиот јазик. 

16. Бугарскиот јазик е прв јужнословенски јазик, кој се здоби со ети-
молошки речник. Тоа е, како што е познато, етимолошкиот речник на 
Младенов (Етимологически и правописенъ речникъ на български книжо-
венъ езикъ26). Во овој речник е опфатен прилично голем лексички мате-
ријал меѓу кој добар дел отпаѓа на зборовите од туѓо потекло. Се забеле-
жува дека и ономастичниот материјал е застапен во прилична мера. 

И покрај тоа што речникот на Младенов излезе од печат во разгорот 
на Втората светска војна и со низа ограничувања27), неговата појава озна-
чи нов момент не само во етимолошката наука на јужнословенските јази-
ци, туку воопшто и во другите словенски јазици. Тој дојде да ја пополни 
празнината што се чуствуваше во етимолошките изучувања поради недо-
вршените реченици на Преображенски и Бернекер како и поради фактот 
што нивните изданија беа веќе исцрпени. 

17. Овде ќе се задржеме подетaлнo на вториот бугарски етимолошки 
речник чиешто издавање е во тек, зашто е тоа најновиот етимолошки 
речник и тоа на еден јужнословенски јазик.  

Веќе повеќе години во Институтот за бугарски јазик, при Бугарската 
академија на науките се работи на прибирање и обработување на мате-
ријалот за новиот бугарски етимолошки речник. Како резултат на оваа 
работа на бугарските етимолози, во текот на 1962 година, под редакција 
на познатиот бугарски етимолог Владимир Георгиев, излезе од печат 
првата свеска (А-бронз) на Българскиот етимологичен речник28) чиишто 
составувачи се Вл. Георгиев, Ив. Галабов, Ј. Заимов и Ст. Илчев. Веќе 
следната 1963 година, се појави и втората свеска (бронхи-владея), во 1964 
г. излезе од печат и третата свеска (владика-гиврътна) а минатата, 1965 
година е објавена и четвртата свеска (глагорина-дарма). Нема сомнение 
дека во бугарска наука се чуствуваше потреба од еден нов етимолошки 
речник, зашто речникот на Младенов, покрај низа позитивности што ги 
содржи, заостануваше зад нивото на современите лингвистички и етимо-
лошки изучувања29). 

Од периодот кога врз него работел Младенов до денес се изминати 

                                                 
26) Стефанъ Младеновъ, Етимологически и правописенъ речникъ на български 

книжовенъ езикъ, София, 1941. Во текстот понатаму ЕПРБ. 
27) Меѓу другото, приватниот издавач бараше по секоја цена тоа да биде истовре-

мено и правописен речник, а не само етимолошки. 
28) Вл. Георгиев, Ив. Гълъбов, Й. Заимов, Ст. Илчев, Българскиот етимологичен 

речник, I‒IV свеска 1962‒1965 г. изд. на Българската академия на науките, 
Институт за български език, София. Во текстот понатаму БЕР. 

29) На некои недостатоци укажува самиот Младенов во својот предговор кон 
речникот (стр. III‒XVIII) и ветува (стр. III) дека во второто издание ќе биде 
„додадено сето она што овде е пропуштено“. 
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неколку децении во текот на кои во областа на етимолошките изучувања, 
во светот и во Бугарија, се постигнаа значајни резултати. Се појавија низа 
нови етимолошки објаснувања како и дополнителни белешки кои веќе 
познатите етимологии во кои се прецизираат и коригираат старите 
толкувања, а исто така се објавија од етимолошка гледна точка и низа 
зборови кои досега не беа опфатени во другите речници. 

Како што е замислен, БЕР треба да биде најопфатниот бугарски реч-
ник, во кој ќе биде објаснето потеклото на лексиката на современиот бу-
гарски литературен јазик и на народните бугарски говори. Зборовите во 
БЕР се подредени по азбучен ред, а секоја статија ги содржи следниве 
делови: 1) заглавие, 2) изведени зборови 3) етимолошко објаснување и 4) 
распостранетоста на зборот во другите јазици. Како зглавен збор се дава 
оној основен облик, ,,етимолошкиот минимум“, од кој се изведени дру-
гите зборови. По заглавието се даваат прецизни и изнијансирани стилски 
и семантички објаснувања. За оваа цел, составувачите ги употребуваат 
не само вообичаените стилистички забелешки (како: арх[аизмите], гео-
граф[ија], нар[оден], бот[аника], разг[оворен], туку и неколку десетици 
други (сп. авија[ција], канц[еларија], мит[ологија], спорт, кои несомнено 
придонесуваат за поголема прецизност и конкретност на објаснувањата. 
Во однос на дијалектните зборови често се укажува и на нивната гео-
графска распостранетост. За оваа цел се даваат разни варијанти од бугар-
ските народни дијалекти (пр. àлага [Поибрене, Панаг.], àлуга [Ломско]). 
Дијалектните облици исто така фигурираат и како посебни единици, а се 
дава задолжително и нивното значење. Што се однесува до објаснува-
њата за граматичката структура на зборот, тие во принцип не се даваат 
освен во случаи кога е тоа нужно (пр.: àлец м. р. и àлца ж. р. или ала1 

сврзник и ала2 предлог и сл.). По овие податоци доаѓа објаснување на 
значењето на зборот. Во врска со ова се констатира дека се дава само нај-
општото значење и тоа концизно, често со синоними. Доколку пак зборот 
има повеќе различни значења, тие се одделуваат. Треба да се одбележи 
исто така, дека во статиите се внесуваат и старословенските соодветства 
(со старословенска кирилица), на заглавниот збор, до колку ги има, и се 
даваат сите нужни објаснувања. Во статијата се внесуваат исто така и 
изведените зборови од старословенскиот облик, без оглед дали се среќа-
ваат во современиот бугарски јазик или не. Она што треба да се истакне 
е тоа дека по значењето на старословенските зборови се даваат и извори-
те во кои тие облици се зарегистрирани30). Се забележува дека во БЕР се 

                                                 
30) Така на пример: владыка „господар, началник, притежател“ (Зогр., Мар., 

Асем., Супр., Син. пс., Ман. хр.). Ист принцип се применува и кај изведените 
зборови. Сп.: владычьскъ (Син. тр., Супр.), владычица „господарка“ (Асем., 
Син. пс., Син. тр., Супр.), владычьнъ (Асем., Син. пс., Син. тр., Супр.) и така 
натаму. Се забележува дека укажување на текстови и писaтели кај кои се 
зарегистрирани одделните зборови, се среќава и во други случаи, главно кај 
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третираат како старословенски (стаорбугарски) сите оние зборови што 
се среќаваат во старите словенски текстови до XIV век, без оглед дали се 
тие од српска, хрватска, македонска, руска или чешка редакција. 

Речничката статија, се разбира, ги содржи и изведените зборови од 
заглавниот збор31). Значењето не се одбележува за оние изведени зборови 
што се сосем јасни. Доколку се работи за архаизми и дијалектизми, тогаш 
семантичките објаснувања се даваат бездруго. При етимолошкото 
објаснување на зборовите се даваат паралели и од другите словенски 
јазици32 и тоа на прво место српскохрватскиот, (во специјални случаи, 
доколку има разлики, се употребуваат одредниците срп[ски] и хрв[атски], 
од словенечкиот33, рускиот (од украинскиот и белорускиот, само доколку 
зборот го нема во рускиот јазик или доколку се разликува по својот облик 
и значење), потоа од чешкиот, словачкиот, полскиот, горно и 
долнолужичкиот. Паѓа в очи дека меѓу набројаните словенски јазици од 
кои се даваат паралели не фигурира македонскиот јазик. Овој факт 
посебно изненадува со оглед на тоа што во БЕР најобилно е користен 
сиот лексички материјал од македонските народни говори и дури сиот 
материјал од македонските тајни јазици. Нема сомнение дека ова 
одминување на македонскиот јазик ја намалува научната објективност на 
БЕР, зашто постоењето на македонскиот јазик како посебен е одамна 
признаен факт, (во други понови етимолошки речници македонскиот 
материјал се одбележува посебно).  

По словенските паралели се даваат паралели од другите 
индоевропски јазици и тоа на прво место доаѓаат оние паралели кои се 
најблиски до словенскиот облик. Најчесто се тоа,  соодветства од 
балтиските, германските и иранските јазици, а потоа тие од 
староиндискиот, грчкиот и латинскиот. Паралели од другите 
индоевропски јазици се даваат само до колку покажуваат поголеми 
близости со словенските облици. Етимолошките објаснувања на 
зборовите се завршуваат со уште некои забелешки за фонетските, 
морфолошките и семантичките особености што се однесуваат како до 
заглавниот збор така и до изведените зборови. Меѓутоа, се забележува 
дека ретко се завлегува во реконструкција на постарите облици и корени. 

Туѓите зборови кои порано или подоцна влегле во употреба во бугар-
скиот јазик се даваат, доколку се од една иста етимолошка група, во иста 
статија34). По однос на изведените зборови, од туѓите основи, прво се 
                                                 

оние од туѓо потекло, Сп.: аргавáн (Миладинов зб.), аргóс (Вазов, Церков-
ски). 

31) Доколку ги има повеќе и доколку тие имаат понатаму свои изведени зборови, 
тогаш се проследени со забелешка в(иди) и се наоѓаат на своето азбучно 
место каде што се објаснуваат. 

32) Во случаи кога нема соодветства тогаш се означува и тоа. 
33) Се забележува дека многу малку е користен материјал од словенечкиот јазик. 
34) Пр. аплодисмéнт, аплодѝрам; асимилѝрам, асимилáция. 
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даваат оние што се изведени во бугарскиот, а потоа зборовите образувани 
во изворниот и другите јазици. Во врска со објаснувањето на туѓите 
зборови, треба да се додаде дека се укажува на јазикот преку кој тие 
поминале во бугарскиот, доколку се работи за индиректни заемки, а исто 
така се укажува и на јазикот во кој се создадени35). Колку што можевме 
да забележиме, се чувствува извесна недоследнст при давањето на пара-
лели за зборовите од туѓо потекло кај другите балкански и словенски 
јазици. Така на пример, додека за зборот бекрија е означено дека се наоѓа 
во српскиот и романскиот, за зборот аждер дека се наоѓа во српскиот, а 
за зборот ален во рускиот (макар што се среќава и во српскохрватскиот и 
во романскиот и во македонскиот), за турцизмите: ага, аџамија, алтан, 
аман, анџак, бетер, бина, бинлак, бостан, беќар, меѓутоа не е означена 
нивната употреба во другите балкански словенски и несловенски јазици. 
Во извесни случаи се работи за исти соодветства, по облик, или значење, 
а во други се забележуваат само извесни фонетски варијанти (бешлик : 
бешлак), така што не може да се извлече некое правило според кое поста-
пуваат авторите на БЕР. Се разбира дека и овде е изоставено означување 
на нивната употреба во македонскиот јазик. Инаку, заслужува пофалба, 
стремежот на составувачите на БЕР временски, доколку е тоа можно, да 
ја определат појавата на туѓите зборови во бугарскиот јазик. Ова дати-
рање на зборовите тие го прават било со означување на авторот кај кој за 
прв пат се јавува зборот36), било со означување на годината или векот 
кога е зарегистриран37). Она што исто така придонесува за вредноста на 
БЕР е давање на библиографски податоци и упатување, освен на други 
етимолошки речници38) уште и на посебни прилози, студии, расправи и 
етимологии печатени и објавени во разни списанија39). Овој принцип се 
спроведува главно кога се однесува до работи печатени во бугарскиот 
печат, меѓутоа, колку што можев да забележам, послабо се користат рабо-
тите печатени надвор од Бугарија. Така на пример, кај зборот Битола не 
се упатува ни на Фасмер (...), ни на Вајан (...), а кај зборот бенервреци не 
се упатува на пример на Скок. Ист е случајот и со низа други примери. 

По однос на обемот на опфаќањето на туѓите зборови во БЕР, составу-
вачите во својот предговор нè известуваат дека во него нема да бидат 
вклучени оние туѓи зборови кои имаат сосем ограничена употреба или 

                                                 
35) Пр. абстрáкция „отвлечено мислене и резултат от него“. ‒ Чрез рус. 

абстрáкция и нем. Abstraktion од лат. abstraction, произв. от гл. abstraho. 
36) Пр.: абсолютен „неограничен, безусловен“ (Ботев). ‒ произв. абсолютѝзъм 

(Ботев). 
37) Пр.: абанóс... (1872), алé (1958), багатéла... (1860). армáда... (18 век) и слично. 
38) абýд... Миклошич, Брикнер, Бернекер. 
39) Пр.: авáри... види Л. Ванков, Роман. заемки, 176; áлберо... види Kahane‒Tietze 

(1858), 53; К. Костов, БЕз 10 (1960), 447, А. Спасова, Изсл. Романски (1960), 
413. 
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што ѝ припаѓаат на професионалната лексика. Макар што тие главно 
се држат до овој принцип, сепак, барем во овие неколку досега излезени 
свески, се забележува дека им се провлекле и такви зборови што имаат 
не само сосем ограничена употреба, туку дека припаѓаат истовремено на 
професионалната лексика. Така на пример, во оваа смисла илустративен 
е примерот со зборот гиза, кој е зарегистриран само на македонското 
јазично подрачје, во Дебар, и тоа само во еден од тајните говори (во 
терзискиот). Но, и покрај сето тоа, зборот е внесен во БЕР и тоа како 
посебен заглавен збор40). Сличен е случајот и со зборот аргавàн, зареги-
стриран само во зборникот на Миладиновци како и со зборовите: арбèт 
– облик забележан само во Крива Паланка, баде – збор зарегистриран 
само во Велес (според податоците што се даваат во БЕР), и со низа други. 
Се наметнува заклучокот дека истакнатиот принцип во предговорот не 
се однесува и за материјалот од македонскиот јазик, при чиешто обрабо-
тување не се прави никаков избор, туку се опфаќа целосен а притоа не се 
укажува, како што веќе рековме, дека е тој ексцерпиран од македонскиот. 
Од друга страна се забележува дека се пропуштени некои зборови, секако 
поради веќе спомнатиот принцип, што се според наше мислење, познати 
и распостранети. Овде како илустрација ќе ги приведам турцизмите абер 
и алка кои ги нема под буквата А, а од друга страна не се упатува на хабер 
и халка.  

Инаку, во врска со изборот на туѓите зборови, се забележува на при-
мер, дека приличен број турцизми кои се наоѓаат во ЕПРБ овде не се 
опфатени41). Исто така во БЕР не се опфатени и низа зборови од друго 
етимолошко потекло што се наоѓаат кај Младенов42). Ова секако доаѓа 
оттаму што според мнението на составувачите, овие зборови отпаднале 
од употреба во совремниот бугарски јазик во текот на последните некол-
ку децении. Според наше мислење зборовите како: абер, абраш, абсти-
нéнатаъ, автономия, би можеле да го најдат своето место во БЕР, макар 
што нивната фреквенција е денес осетно намалена. Во секој случај многу 
е поголем бројот на оние нови лексички единици, особено на тие од туѓо 
етимолошко потекло, што се внесени во БЕР а што ги нема во ЕПРБ. 
Особено е голем, како што би можело и да се очекува, бројот на зборо-
вите што ѝ припаѓаат на интернационалната лексика43). При едно друго 
споредување на двата бугарски етимолошки речници, се забележува дека 

                                                 
40) Еве како изгледа статијата на овој збор: гиза, таен терзизки говор „сирене“ 

(Дебър) ‒ Може би във връзка с алб. diathe „сирене“.  
41) Така на пример во БЕР ги нема зборовите: ааза, абдест, абер, абраш, 

баилдиса и други. 
42) Пр.: абатъ, абдикация, аберация, аблегатъ, абстинéнтъ, автографъ, автономия. 
43) Така во БЕР се наоѓаат интернационализмите: абитуриèнт, аборт, абсол-

вент, абсурт, авàнс, багатела, барок, бек, бекон, бензин, ваш, варанда, вер-
бален, вермут, виза кои ги нема во ЕПРБ) 
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обемот на зборовите обработени во првите четири свески на БЕР е доста 
поголем од бројот на зборовите опфатени во ЕПРБ. Според ова, како и 
според методот и начинот на кој се обработуваат зборовите во БЕР, може 
да се заклучи дека БЕР ќе биде многу пообемен44).  

Како што веќе нагласивме, БЕР дава покрај нови етимологии извсесни 
корекции на некои постари. Така на пример, зборот балама според Мла-
денов е од турско потекло, а во БЕР истиот збор се доведува со циган-
скиот збор баламо. Овде ќе додадеме дека овој збор во истото значење во 
кое се употребува во бугарскиот јазик, се среќава и во македонскиот ја-
зик45), а колку што ни е познато, со истото значење се употребува и во 
разговорниот грчки јазик. 

Треба да се одбележи дека во БЕР е опфатен исто така и прилично 
ономастичен материјал, топоними, хидроними46 и антропоними47). Доде-
ка цитираните примери претставуваат посебни заглавни зборови и се 
обработуваат во посебни лексички статии поради културното и истори-
ското значење што го имаат, другите топоними и антропоними се обрабо-
туваат во лексичките статии на апелативите од кои настанале.  

18. На крајот да заклучиме дека нема ни сто години од првите забе-
лешки на Јагиќ направени во врска со недостигот на етимолошките 
изучувања кај словенските народи а веќе, речиси сите словенски јазици 
имаат добри етимолошки речници.       

44) Додека во ЕПРБ во некои случаи само се укажува на етимолошкото потекло
на зборот или пак само се одбележува неговото значење, во БЕР, истите тие
случаи имаме цели статии, од по неколку реда, кои содржат и други податоци.
Таков е случајот на пример и со следените неколку збора: бадана (во ЕПРБ
стои само: тур, од перс. а во БЕР наоѓаме десет реда); басèинъ) ов ЕПРБ само
фр. bassin а во БЕР има два реда) и со зборовите: баджа, епоха, ера и низа
други

45) Зборот е зарегисриран во Речникот на македонскиот јазик со српскохрватски
толкувања, I А-Н, Скопје, 1961 г., под редакција на Бл. Конески.

46) Сп.:. Айтос, Арчàр, Бигла, Бѝтола, Букурешт, Варна.
47) Сп. Аспарýх, Боян, Вазов.
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УДК 811.163.3'373.6(038) 
Гоце Цветановски 

 
 
 

ЕТИМОЛОШКИ РЕЧНИК НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК И 
МАКЕДОНСКИ ЕТИМОЛОШКИ РЕЧНИК – КОНЦЕПЦИЈА 

 
Етимологијата како лингвистичка научна дисциплина во светот има 

значајна улога во различни лексикографски и дијалектолошки проекти, 
какви што се описните речници и лингвистичките атласи. Етимолошките 
речници ја покажуваат зрелоста на едно општество во поглед на достиг-
нувањата на лингвистички план во кој се вградени историските и култу-
ролошките погледи на еден народ. 

Етимолошките речници спаѓаат во основните инструменти за работа 
на полето на лингвистиката и се од големо значење како извори на созна-
нија за историјата (во потеклото на зборовите се огледуваат етноистори-
ските и културноисториските односи).  

Имајќи го предвид фактот дека речиси сите словенски и балкански 
јазици имаат етимолошки речник, некои од нив и повеќе од еден, сме-
таме дека е дојдено времето за остварување на една ваква крупна задача 
од страна на научниот кадар во Институтот за македонски јазик. 

Во седумдецениското постоење на Институтот за македонски јазик се 
реализирани голем број колективни и индивидуални трудови од различ-
ни области. Тоа дава дополнителен мотив да се почне со еден ваков зна-
чаен проект не само за Институтот за македонски јазик туку и за целото 
македонско општество. 

Секој почеток е тежок, полн со неизвесности и дилеми, но тоа е един-
ствениот начин да се даде прилог кон натамошните продлабочени проу-
чувања на македонскиот јазик. 

Како пример нека ни послужи Институтот за српски јазик, кој до пред 
30 години немаше посебен оддел за етимологија и со посебен ентузија-
зам на, сега веќе покојниот акад. Павле Ивиќ, се формира такво одделе-
ние со кадар кој и според квантитетот и според квалитетот беа на неза-
видно ниво (поточно Отсекот за етимолошки истражувања во времето 
кога се формирал имал само 5 вработени, кои немале големо искуство на 
полето на етимологијата, односно не биле квалификувани индоевро-
пеисти и етимолози). 

Во оваа пригода ќе ја дадам концепцијата и основните идеи, како и 
насоки за утврдување на конечната методологија за двата предвидени 
етимолошки речника. За првиот, научнопопуларниот (со основниот 
речнички фонд на македонскиот јазик) под наслов Македонски етимо-
лошки речник кој е предвиден да излезе во три тома, лично верувам дека 
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тој ќе биде завршен до првата половина на 2024 година. Во меѓувреме, 
ќе се почне со работа на првата свеска на Етимолошкиот речник на маке-
донскиот јазик (тезаурусниот речник, кој всушност е и проект на Инсти-
тутот за македонски јазик „Крсте Мисирков“). Станува збор за два типа 
етимолошки речници: 1. МЕР (Македонски етимолошки речник), науч-
нопопуларен (во три тома) во кој ќе биде претставена, пред сè, но не и 
само основната лексика на македонскиот јазик и 2. ЕРМЈ (Етимолошки 
речник на македонскиот јазик) строго научен со сеопфатен (тезаурусен) 
пристап кон македонското лексичко богатство, речник за кој е потребно 
многу време, односно повеќедецениска работа на многу генерации 
лингвисти кои целиот свој работен век би му го посветиле токму на овој 
речник. 

Со оглед на тоа што ние не можеме да се потпреме на автохтоно прет-
ходно искуство, идејата е да се почне со работа на еден голем сеопфатен 
речник за кој треба многу долго време, а во меѓувреме да се почне со 
еден речник на основниот лексички фонд во кој би се одразиле и опре-
делени специфики на македонскиот јазик. За првиот, тезаурусниот, 
одлучивме да биде под истиот наслов како што е и проектот „Етимоло-
шки речник на македонскиот јазик“ и за кој ќе треба многу подобра 
кадровска екипираност, но и многу време да се соберат податоците од 
историската и дијалектната граѓа на македонскиот јазик. За вториот тип 
речник го одбравме насловот „Македонски етимолошки речник“ и врз 
кој веќе се работи (токму во оваа пригода сакаме да ја објавиме буквата 
А од овој речник). Ваквиот пристап ќе овозможи МЕР, односно речни-
кот со основниот лексички фонд да биде костурот врз кој ќе се гради 
идниот тезаурусен (сеопфатен) речник. 

Суштинска разлика во овие два речника е тоа што МЕР ќе го опфати 
основниот лексички фонд (со извесни отстапки во кои ќе бидат вклучени 
определен број дијалектизми, но без прикажување на дијалектните аре-
али, како и архаизми, кои се, според наш субјективен критериум, рела-
тивно познати за пошироката јавност), додека пак ЕРМЈ ќе се каракте-
ризира со широка покриеност на стандардниот јазик, јазикот во народ-
ната проза и поезија, јазикот во уметничката литература, разговорниот 
јазик, како и дијалектите на целата етничка територија, од кои надвор ќе 
останат практично само мал број рецентни лексеми. 

Во ЕРМЈ зад насловниот (заглавниот) збор, освен значењата, ќе бидат 
дадени и неговите потврди од различни дијалектни и литературни изво-
ри, потоа варијанти и деривати, чиј редослед го отсликува етимолош-
киот развој на зборот. Во принцип, ако станува збор за општословен-
ската лексика, ќе бидат наведени потврди од користените извори од 
старо(црковно)словенскиот период, по можност постари или датирани 
од најстариот, канонски период и со поширок контекст на записот. Исто 
така ќе бидат дадени и дијалектните варијанти снабдени со информации 
за областа (географска дистрибуција и локација) и за значењата дадени 
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во контекст (со егземплификација од теренски материјал). Во делот 
посветен на етимолошката интерпретација, ќе се тежнее да се даде што 
е можна подлабока етимологија, од прасловенскиот до индоевропскиот 
етимон, како и споредба со други јазици и јазични семејства. 

Во МЕР, зад заглавниот збор ќе бидат дадени само основните грама-
тички квалификатори, потоа ќе следуваат преводни еквиваленти на јази-
ците од балканскиот јазичен сојуз, со цел полесно да се воочи патот по 
кој е дојден зборот и дали е тој балканизам. На овој начин, МЕР ќе биде 
помошна алатка и за пошироката лингвистичка јавност, но и воопшто за 
секој што сака да го погледне потеклото и развојниот пат на еден збор 
од основниот лексички фонд. 

За да покажеме практично како ќе изгледаат одредниците во двата 
речника, ќе наведеме конкретен пример: 

    
 

ЕРМЈ 
 

МЕР 
 

а1 a conj. адверсативен, ко-
релативен, дисјунктивен и 
темпорален сврзник; буг. а; 
срп. а; алб. por, dhe, kurse; грч. 

  ; тур. ve.  
Пр.: Ние седевме, а тие 

гледаа во нас. Таа не дојде, а 
тоа беше вистинска навреда. 
Не тага, а клетва во очите 
матни носи; во состави: 1) а 
камоли (градација) Тој не сака-
ше да се јави, а камоли да дој-
де.; 2) не само ... а и 
(градација) Не само што не 
сакаше да јаде таа, а и нам не 
ни дозволуваше да јадеме.; 3) а 
сепак (спротивно од 
очекуваното ‘и покрај тоа 
што’) Многу зборуваше, а 
сепак не рече ништо.; 4) пов-
торено а ... а (дисјунктивност ‒ 
алтернатива, темпоралност ‒ 
временско сопоставување) А 
удолу, а угоре, исто ми се 
фаќа. А ќе стане, а ќе почне да 
се лути. (ТРМЈ, ДРМЈ). 

Потврди и дијалекти: 

a1 a conj., адверсативен, ко-
релативен, дисјунктивен и 
темпорален сврзник; буг. а; 
срп. а; алб. por, dhe, kurse; грч. 
ενώ, δε, και; тур. ve.  

 
◙ Од псл. сврзник и прилог 

*a; општословенски во адвер-
сативна (ретко копулативна) 
функција, сп.: стсл. a, буг., 
срп., хрв., цг., слн., слч., чеш., 
глуж., длуж., пол., рус., укр., 
блр. а, полап. ǝ, во наведените 
функции. 
Една од можните претпостав-

ки е дека псл. *a најверојатно се 
развило од пие. *ōd(t) / ēd(t) што 
претставува аблатив од заменката 
*e-/o-; сп. и стинд. t ‘потоа, и’, 
како и авест. āaṱ; за лит. не може 
да се утврди дали е прасродно 
или пак е позајмено од 
словенските јазици. Но, показ-
ната заменка од коренот *e- нема 
аблатив едн. *od во ниеден 
засведочен ие. јазик, па според 
тоа тезата за заменското потекло 
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Потврдено од XII век: eda 
prihodit6 sv5tilnik6 da pod6 
sp3dom6 polo'en6 b4det6 li 
pod wdrom6 a ne li na sv5]nik6 
v6zlo'4t6 (Добромирово еван-
гелие XII век, Добрејшово 
евангелие XIII век, Кратовско 
евангелие XIV век); ...v7y raz7-
gr7d5v7[i este a ne pa=e pla-
kaste s3 da ne v7zmet7 s3 \ 
sr5d7y va[e4 sd5lav7y d5lo se... 
(Охридски апостол, XII век); 
hod3i s6 pr5m4dr6ymi pr5m4dr6 
b4det a gloum3i s3 s6 bezoum-
nimi poznan6 b4det6 (Григоро-
вичев паримејник 12 век); 
...prisno bo mir7naa g<lago>lah4 
s7 h<rist>om 'idove a sr<7d7>-
cem7 pom7y[l5ah4 na n7 zlaa... 
(Болоњски пслатир, Погоди-
нов псалтир XIII в.). 

Виш, мáма е учíла до 
втóро одделéние, а тáќу до 
четвăрто одделéние (Банско, 
Цветановски и др. 2014); Óни 
са бíле тáмо, íспот Исáро, 
наредéни са бíле кýќите óдма 
по пáто, а дóле е имáло éдна 
чéшма. (Штипско, Маленко 
2012); ... íма тóлку цáрцка 
д’äцạ да стáниш’ пак царíца, 
а да éзмиш’ тýс д’äт’ạ а да 
стáниш’ измиќáрка? (Солун-
ско, Малецки 1934, според Пе-
ев 1999); Кој бéше рабóтници, 
си-íмеа, а јас шо-си-íмеф пет 
мáли, свéкоро, свекăрвата и-
íмеф јас, сó-мене бéа тíе. 

на сврзникот а е неверодостојна. 
(БЕР 1:1; ЕРСЈ 1:33; ЭССЯ 1:33‒
34; ERHJ 1:1; Skok 1:1; ESSJ 2:27‒
30; Bezlaj 1:1; Snoj :1). 
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(Преспанско, Цветановски 
2010); А мíе-па, пóсле, смо-се-
зеле, на-гóдина, а они сíгурно 
по-една-гóдина... (Тетовско, 
Лаброска и др. 2012). 

◙ Од псл. *a < балтслов. *ō 
< пие. h₁ōd; општо сл. во 
адверсативна (ретко копула-
тивна) функција, сп.: стсл. a, 
мак., буг., срп., хрв., цг., слн., 
слч., чеш., глуж., длуж., пол., 
рус., укр., блр. а, полап. ǝ, во 
наведените функции (ЭССЯ 
1:33‒34; БЕР 1:1; ЕРСЈ 1:33; 
Skok 1:1; ESSJ 2:27-30; Bezlaj 
1:1; Snoj :1). 

Едно од можните гледишта 
е дека псл. *a најверојатно се 
развило од пие. *ōd(t) / ēd(t) 
што претставува аблатив од 
заменката *e-/o-; сп. и стинд. t 
„потоа, и’, како и авест. āaṱ; за 
лит. не може да се утврди дали 
е прасродно или пак е позај-
мено од словенските јазици 
(ЭССЯ 1:33‒34; ЕРСЈ 1:33; 
Skok 1:1; Bezlaj 1:1; Snoj :1). 
Според друго гледиште, пр-
вично станува збор за онома-
топеја од пие. извик ō; сп. лат. 
ō и стгрч. ὦ. Сите овие би мо-
желе да произлезат од пра-
индоевропската интерјекција ō 
‘ох!, ах!’, но секоја форма во 
поединечните јазици лесно 
може да биде независна из-
разна формација. (ЭССЯ 1:33‒
34; Derksen 2008:25; Snoj :1) 

 
 
Во однос на кадарот, пред сè би се потпреле на ресурсите што ги има 

на располагање Институтот за македонски јазик, а подоцна би се 
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вклучиле и други експерти (балканолози, романисти, класични фило-
лози, германисти и ориенталисти). 

Во оваа пригода сакам да им изразам голема благодарност на чле-
новите на Советот на Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ 
за укажаната доверба и чест да бидам главен истражувач на овој многу 
важен национален проект, истовремено да нагласам дека тоа е и голема 
обврска кон колективот и кон опшетството. 
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МАКЕДОНСКИ ЕТИМОЛОШКИ РЕЧНИК 

 

Вовед 

 
Македонскиот етимолошки речник (понатаму: МЕР) е обид да се 

компензира недостатокот од ваков тип речници во македонистиката, што 
реално по 70 години постоење на Институтот за македонски јазик е мо-
жеби краток рок за ваква тешка и одговорна задача, но предолг рок за 
општеството и воопшто за веќе стабилизираниот стандарден македонски 
јазик.  

Имајќи го на ум и едното и другото, одлучивме дека е добро да се 
почне со еден по обем среден етимолошки речник кој, според првичната 
замисла, би требало да има до 15 илјади одредници распределени во 3 
тома, а со оглед на тоа што во МЕР најчесто ќе бидат дадени и зборовите 
што се во дервациска, семантичка и етимолошка релација со заглавниот 
збор, тогаш опфатот на лексиката би бил до 50 илјади зборови. Овој 
речник ќе биде наменет и за стручната и за пошироката јавност, што 
значи ќе биде научнопопуларен во кој предност ќе има лексиката од 
македонскиот стандарден јазик, односно ќе биде етимолошки толкуван 
основниот зборовен фонд, со голем број исклучоци во поглед на 
интернационализмите, дијалектизмите, архаизмите, неологизмите и 
разговорната лексика. Ваквите исклучоци ќе бидат во функција на реша-
вање на етимолошкиот проблем, но и во служба на намената, односно 
што поголем број корисници да најдат соодветни информација за етимо-
логијата на бараниот збор. Токму тука се согледува неговата популар-
ност, а од друга страна речникот ќе биде научен затоа што во неговата 
структурна градба ќе се користат методите и законитостите на споредбе-
ната и историската лингвистика, со што македонскиот јазик ќе се 
споредува со другите словенски и индоевропски јазици, односно нашата 
цел е зборовите од македонскиот јазик во МЕР да се толкуваат на таков 
начин што ќе покажат колку се поврзани со зборовите на другите јазици. 

За разлика од предвидениот тезаурусен „Етимолошки речник на 
македонскиот јазик“ (понатаму: ЕРМЈ), каде што ќе биде опфатена 
целокупната лексика на македонскиот јазик, вклучувајќи ја и оними-
ската и топонимиската лексика, за што ќе треба подолг временски 
период за ексцерпција, во МЕР ќе биде опфатена само апелативната 
лексика. Во ваков тип речници не постои строго објективен научен 
принцип за подбор на лексиката и, сепак, се заснова на субјективното 
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чувство на авторот и неговиот усет за тоа кои зборови ќе бидат претста-
вени во посебни етимолошки одредници, но како основен критериум се 
зема честотата на употребата на зборовите.  

Чувството на одговорност кон сопствениот народ и неговиот јазик, 
како и кон општествениот момент се основните поттици за еден вака 
голем потфат во толку краток временски интервал (од донесувањето на 
Одлуката на Советот на Институтот за одобрување на проектот „Етимо-
лошки речник на македонскиот јазик“ на 4.2.2022 г. и моето назначување 
како главен истражувач до сега е поминато само една година). Не смееме 
да ги изумиме и надворешните фактори што го диктираат темпото на 
работа на двата типа етимолошки речници на македонскиот јазик, однос-
но мораме да го споменеме и фактот што определени средини имаат 
негаторски однос кон јазичниот идентитет на македонскиот народ. И 
кога сме веќе кај јазичниот идентитет, парафразирајќи го Алемко Глухак 
(Gluhak 1993:13), ние ќе се држиме до моделот на сложениот идентитет, 
односно посочуваме дека јазикот се открива со комбинирање на најмал-
ку три идентитети: описен, генеалошки и вредносен. Описниот или 
типолошкиот идентитет на јазикот се заснова на поимањето на јазикот 
како најсовршениот систем на знаци што служи за меѓусебна комуни-
кација на луѓето. Вака сфатениот комуникациски систем ги содржи во 
себе основните елементи: фонемски состав (збирот на фонеми препо-
знатливи за даден јазик), зборовен состав (лексиката на даден јазик), гра-
матички состав (постоењето на различни граматички правила). Според 
ова, сосема е јасно дека учесниците во комуникацискиот систем точно 
знаат дали се припадници на една јазична заедница или друга, односно 
врз основа на сите претходно наведени елементи можат јазично да се 
идентификуваат како припадници на еден јазик (на пример, и на маке-
донскиот и на англискиот зборувач му е сосема јасно дека станува збор 
за два сосема различни јазика и дека тие никогаш како зборувачи не 
можат да претставуват дел од иста целина). Од друга страна пак, маке-
донскиот јазик од периодот на дамскините и современиот македонски 
јазик можат да се опишат како два различни јазика, бидејќи, описно 
(типолошки), тие се навистина различни. 

Генеалошкиот или генетскиот идентитет се определува според 
историјата, а можеме слободно да додадеме и според праисторијата на 
определен јазик. Современиот јазик секогаш има основа во минатото. 
Општопознато е дека според генеалошката класификација, македон-
скиот јазик е пред сè јужнословенски јазик, кој заедно со бугарскиот и 
старословенскиот ја сочинуваат источната подгрупа на јужната група 
словенски јазици. Oвие јазици очигледно потекнуваат од еден прaјазик, 
прасловенски, а може да се замисли и родословно дрво: од прасловен-
ското стебло се разгранувале поголеми гранки, а денес грубо се разли-
куваат три такви: источна, западена и јужна. Сите овие словенски јазици 
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му припаѓаат на големото индоевропско јазично семејство. Во македон-
скиот јазик, како и во другите јазици, називот (именувањето) нема 
директна врска со предметот и појавата коишто ги именува. Врската 
меѓу именуваниот предмет и неговиот назив (неговото именување), 
одразен во свеста на човекот, е посредна, историски мотивирана и 
секогаш обусловена од јазичната традиција и општествената практика на 
тие коишто го зборуваат тој јазик. Eте зошто еден и ист денотат, на при-
мер ‘најраното пролетно цвеќе со бели цветови’, може да биде именуван 
на различен начин: во македонскиот јазик тоа е кокиче, во рускиот 
подснежник, во англискиот тоа е snowdrop (буквално: ‘снежна капка’). 

Вредносниот идентитет на јазикот се определува, пред сè, од чув-
ството за припадност кон определен јазик, како и од односот и посвете-
носта на членовите на јазичната заедница кон тој јазик. Во современа 
смисла, секој јазик е збир што се состои од стандарден јазик, разговорен 
јазик, дијалекти и историски записи. А кога сме веќе кај историските 
записи мораме да го споменеме и фактот што определени лингвистички 
кругови го пренебрегнуваат моделот на сложениот јазичен идентитет, 
каде што сите три споменати фактори ја прават сликата за еден јазик и 
неоправдано се повикуваат само на генеалошкиот идентитет, а со тоа 
директно му го оспоруваат правото на постоење на соседен (сроден) 
јазик во просторот и во времето.    

 
Зборовниот состав на македонскиот јазик низ призмата на МЕР 

Прилично тешко може да се даде определба на зборот како јазичен 
елемент, иако лесно можеме да наведеме безброј примери за него. Тој е 
една од основните јазични единици. Сите обиди за дефинирање на збо-
рот започнуваат со констатацијата дека има многу различни дефиниции 
и дека е тешко да се определи која од нив е најсоодветна. Тоа не е 
необично, бидејќи зборот се јавува како единица во морфологијата, збо-
роoбразувањето, лексикологијата, синтаксата, етимологијата и другите 
сродни дисциплини, а во секоја од нив зборот се дефинира од пер-
спектива на неговата улога во таа научна дисциплина. Од аспект на 
етимологијата зборот претставува јазична единица која има своја 
историја, исто како и човекот, односно човекот и зборот се во меѓусебна 
релација. И како што човекот е во различни релациии со другите луѓе 
така и зборот воспоставува релации со други зборови (кои можат да 
бидат синхрониски и дијахрониски), односно некој збор може да биде 
„татко“ „дедо“ или „прадедо“ на друг збор, но може да биде и некој бли-
зок или далечен роднина на друг збор. Поинаку кажано, етимологијата 
се занимава со потеклото на зборот и неговиот развоен пат, односно 
етимолозите се обидуваат да го реконструираат минатото на зборовите 
– кога тие влегле во определен јазик, кој е нивниот извор и како нивната 
форма и значење се измениле со текот на времето. 
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Стремежот на МЕР е да бидат опфатени сите слоеви од македонскиот 
зборовен состав: 1. прасловенски и јужнословенски лексички слој кој, 
впрочем, е и основата на современиот македонски јазик; 2. грцизми; 3. 
романизми (во кои ги вклучивме: а) балканскиот латински јазик, б) аро-
манскиот, в) италијанскиот и г) францускиот; 4. турцизми; 5. албанизми; 
6. лексички слој од балканскиот супстрат; 7. интернационална лексика и 
8. имитативен лексички слој (зборови од детскиот јазик и ономатопеја). 

 
Организација и состав на одредниците во МЕР 

Секој речник има своја макро и микроструктура. Макроструктурата 
се однесува на  меѓусебната организација и поврзаност на одредниците, 
додека пак, микроструктурата се однесува на составот на самите одред-
ници. Во рамките на одредницата се утврдува составот, градбата и распо-
редот на составните елементи. 

Во МЕР секоја одредница има заглавие коешто се состои од заглавен 
збор (кој, всушност, претставува хиперлема без акцент, без граматички 
ознаки), потоа се дава основната форма со граматички квалификатори и 
доколу е потребно се означува и акцентот. Во зависност од тоа за која 
зборовна група станува збор, по основната форма се пишува квалифи-
каторот и тоа, кај: именките m. (машки род), f. (женски род), n. (среден 
род), а потоа следува формата во множина и квалификаторот pl., а во 
случај да се работи само за еднинска форма, тогаш по основната форма 
се дава определената форма со ознака sg. со објаснување „само“ или 
„обично“; придавките adj., при што се додава и членуваната форма во 
машки род, доколку е неменлива се додава квалификаторот (indcl.); 
заменките (pron.); прилозите (adv.); глаголите ќе бидат претставени со 
презентските форми во трето лице еднина и трето лице множина,  по што 
ќе следуваат квалификаторите за вид (свршен) pf. или  (несвршен) impf.; 
броевите num.; предлозите prep.; сврзниците conj.; извиците interj.; 
партикулите part. Во МЕР како заглавни зборови ќе бидат третирани и 
префиксите (префиксоидите) pref. и суфиксите suf. 

Заглавниот збор ќе биде посебно изделен со поголем фонт и задебе-
лени букви, а редоследот е по азбучен ред. По него следува основната 
форма на зборот во курзив, квалификаторите, толкувањето ставено во 
полунаводници (‘’) и потоа соодветните еквиваленти од соседните бал-
кански јазици (словенски и несловенски) по следниов редослед: бугар-
ски (буг.), српски (срп.), албански (алб.), грчки (грч.), турски (тур.). Ако 
заглавниот збор има изведенки или е во деривациска, семантичка или 
етимолошка врска со други зборови, тогаш тие се даваат со формула-
цијата Во релација со: ► ▲ ▼, при што знакот ► означува изведенка,  
знакот ▲ означува деривациско-семантички однос, а знакот ▼ ја озна-
чува етимолошката врска. 
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Во рамките на самата одредница се наведени само некои продуктивни 
изведенки, а посебна одредница добиваат оние изведенки кај кои има 
поместување во значењето или кои преставуваат калки од другите 
јазици. 

Иако сме свесни за тоа дека проширувањето на списокот на деривати 
го обременува текстот, со оглед на тоа што МЕР е прв етимолошки 
речник на македонскиот јазик се потрудивме да дадеме што е можно 
поголем број директни изведенки, но и зборови што се во деривациски 
однос со заглавниот збор (за кои може, но и не мора да постои посебна 
одредница), било да е тоа на прасловенско ниво, или пак подоцнежен 
развој во македонскиот јазичен систем. Ваквиот принцип го задржавме 
и кај туѓите зборови, особено кај интернационалната лесика, при што од 
посебно значење е наведување  на етимолошката релација (поконкретно, 
на пример дека зборовите армија, арматура и аларм кои ја изгубиле 
семантичката блискост имаат заеднички етимон). 

Потоа со знакот ◙ се означува етимолошката интерпретација и се 
даваат споредбите со другите јазици. Ако се работи за збор од словенско 
потекло се дава реконструираната прасловенска форма пред која се става 
знакот *, доколу е можно се реконструира и балтословенскиот збор, па 
се оди до праиндоевропскиот извор. Во случаите со зборовите од туѓо 
потекло, се утврдува јазикот од каде потекнува зборот, но и јазикот 

преку кој е дојден зборот во македонскиот јазик. Во случаи кога имаме 
хомонимија, но и хомографија во речничката форма  тогаш наведените 
зборови ќе бидат означени со арапски броеви (пр.: а1, а2, а3). 

Етимолошките толкувања зависат од сигурноста на авторскиот исказ, 
а во некои случаи можат да бидат субјективни. Кога се работи за спорна 
етимологија, се употребуваат изразите од типот веројатно, најверојатно 
и можно. Изразот нејасно се употребува во случаи кога авторот не може 
да даде конкретно објаснување за етимологијата на зборот. Во случаи 
кога не постои етимолошко толкување е дадена само хипотеза. Во некои 
примери етимологијата на зборот е дискутабилна и затоа е невозможно 
да се даде само едно етимолошко толкување. Имено, во такви случаи се 
наведени повеќе толкувања што ги нуди етимолошката наука. На таков 
начин авторот на корисниците им дава до знаење дека зборот не е објас-
нет до крај. 

Во МЕР ќе бидат опфатени и т.н. звукоподражателни (имитативни) 
зборови какви што се детските зборови и ономатопеите. Тоа се зборови 
што се користат за отсликување на определени звуци или ситуации, а 
кои немаат заеднички извор, туку во секој јазик тие се настанати  само-
стојно.  

Литературата што е користена или цитирана е дадена на крајот од 
одредницата во заоблени загради при што се користи или скратеница на 
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трудот (ако има повеќе од еден автор), или пак само презимето на авто-
рот (ако станува збор за еден автор).  

Записите од споредбениот словенски материјал ќе бидат запишани во 
нивното изворно писмо, грчките примери ќе бидат запишани со алфабет, 
записите од јазиците што употребуваат латиница ќе бидат наведени со 
латинично писмо, а  сите други јазици кои не користат кирилско или 
латинично писмо ќе бидат транскрибирани со латинично писмо. 

 
Знаци и симболи 

* – непотврден, реконструиран облик; 
> – преминало во;  
< – потекнува од; 
►– изведенки; 
▲ – деривациска и/или семантичка врска; 
▼ – етимолошка врска 
◙ – етимолошки суд, етимолошка дискусија и споредба со други 

јазици. 
  

 

Скратеници за јазици и дијалекти 
 

авест.  авестиски  норд.  нордиски  
алб.  албански пгерм. прагермански 
англ.  англиски перс.  персиски 
арап.  арапски пие.  праиндоверопски 
аром.  аромански пкелт.  пракелтски  
блр.  белоруски пол.  полски 
блтсл.  балтословенски полап.  полапски 
буг.  бугарски порт.  португалски 
влат.  вулгарнолатински пров.  провенсалски  
гал.  галски псл.  прасловенски 
герм.  германски птур.  пратурски 
глуж.  горнолужички ром.  романски 
грч.  грчки рус.  руски 
длуж.  долнолужички слн.  словенечки 
егип.  египетски слч.  словачки 
ие.  индоевропски срп.  српски 
итал.  италијански ствгерм. старовисокогермански 
кат.  каталонски стгерм. старогермански 
лат.  латински стгрч.  старогрчки 
латв. латвиски стинд.  староиндиски 
литв.  литвански  стир.  староирски 
нгрч.  новогрчки стсл.  старословенски 
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стфр.  старофранцуски хрв.  хрватски 
тур.  турски цг.  црногорски 
укр.  украински чеш.  чешки 
унг. унгарски шп. шпански 
фр.  француски   

 
 

Скратеници за квалификатори 
 

adj. придавка indcl. неменливо, неменлив 
збор 

adv. прилог interj. извик 
arh. архаично m. машки род 
conj. сврзник n. среден род 
dial. дијалектно part. партикула 
f. женски род pf. глагол од свршен вид 
fig. преносно значење pl. множина 
fon. фонетика, фонологија pref. префикс, префиксоид 
gram. граматички sg. еднина 
impf. глагол од несвршен вид suf. суфикс 
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Onions ‒ Onions, Charles Talbut. 1996. The Oxford dictionary of English 
etymology. Clarendon Press. Oxford. 

Orel ‒ Orel, Vladimir. 1998. Albanian Etymological Dictionary, Leiden, 
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Забелешка: Полниот список на користената литература и изво-
рите ќе бидат наведени во првиот том на Македонскиот етимолошки 
речник. 
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А 
 

a1 a conj., адверсативен, корелативен, дисјунктивен и темпорален сврз-

ник; буг. а; срп. а; алб. por, dhe, kurse; грч. ενώ, δε, και; тур. ve; ром. 
iar, dar, insă.  
 
◙ Од псл. сврзник и прилог *a; општословенски во адверсативна (рет-

ко копулативна) функција, сп.: стсл. a, буг., срп., хрв., цг., слн., слч., 

чеш., глуж., длуж., пол., рус., укр., блр. а, полап. ǝ, во наведените 
функции. 
Една од можните претпоставки е дека псл. *a најверојатно се развило 
од пие. *ōd(t) / ēd(t) што претставува аблатив од заменката *e-/o-; сп.: 

и стинд. t ‘потоа, и’, како и авест. āaṱ; за лит. не може да се утврди 
дали е прасродно или пак е позајмено од словенските јазици. Но, 

показната заменка од коренот *e- нема аблатив едн. *od во ниеден 
засведочен ие. јазик, па според тоа тезата за заменското потекло на 
сврзникот а е неверодостојна. (БЕР 1:1; ЕРСЈ 1:33; ЭССЯ 1:33‒34; 
ERHJ 1:1; Skok 1:1; ESSJ 2:27‒30; Bezlaj 1:1; Snoj 1; Kralík 33).  

 

а2 a part., за воведување нова мисла што директно не се надоврзува на 
претходно кажаното; на почеток на реторско прашање; буг. а, и; срп. 

а, и; алб. dhe; грч. για, δε, και; тур. ve. 
 
◙ За a како партикула в. а1.   

 

а3 а interj., сп.: ај., за повикување, привлекување внимание, негодување, 
прашање и сл. Неретко и како а ‒ а за одрекување или продложено 
ааа... за изразување чудење, неверување.  

 
◙ Од псл. *a! / *а?; буг., срп., хрв. слн., слч., чеш., пол., рус., укр., блр. 
а  за изразување чудење, неверување, одрекување, прашање и сл. 
Извикот а е балтословенски, сп.: лит. à / ã! покрај õ! Паралели 

постојат и во други ие. јазици: стинд. ā, гр. ἆ, лат. ā(h); малку е 
веројатно заедничкото потекло со сврзникот а, освен, можеби, а – а 
со разделно и временско значење (во мак. и буг.), каде што постои 
варијанта и со ј-: ја – ја со паралела во турскиот јазик.  
Подлабока етимологија не е  сигурно потврдена, можно е потекло од 
пие. извик *ō, но исто така може да се работи и за експресивни 
деривати во различни јазици. (ЕРСЈ 1:33‒34; Skok 1:1; ESSJ 2:25‒27; 
Bezlaj 1:1; Snoj 1; ERHJ 1:1). 
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а-4 а pref., за изразување негација на основниот збор, најчесто именка 
или придавка. 

 
◙ Овој префикс, кој се јавува во многу европски јазици, доаѓа од грч. 
префикси ἀ-, ἀν- со кои се изразува негација на основниот збор. Грч. 
префикс ἀ- доаѓа од пие. негативен префикс *n̥- (сродно со лат. in-, 
санскр. a-, ерм. an-, англ un-, алб. e-),  што е превојна празнина на 
негацијата *ne, в. не. Формата ἀν- се појавува кога следи ларингален 
глас и самогласка, односно во отворен слог од формата n̥HV-; слично 
на νη-, νᾱ- и νω-, кои се рефлекси со затворени слогови на соодветните 
форми n̥h1C-, n̥h2C-, n̥h3C-. (ERHJ 1:1; Snoj 1; Beekes 1; Onions 1; Kralík 
33; Onions 1). 

 
аба аба f., аби pl.; ‘груба волнена ткаенина; горна облека од груба 

волнена ткаенина’; буг. аба; срп. аба; алб. aba / abë (shajak, zhgun); 
грч. αμπάς; тур. aba; ром. aba. 
Во релација со: ►абаџија, абаџиски, абаџиство 
 
◙ Балкански турцизам од арапско потекло (тур. aba < арап. abā); сп.: 
и хрв. ába, слн. ába, пол. haba, укр. гáбá, рус. абá, ром. (h)abá, аром. 
abắ. (БЕР 1:1; Јашар-Настева 34, 78, 176, 206; ЕРСЈ 1:34; Bezlaj 1:1; 
Snoj 1). 

 

абажур абажýр m., абажýри pl.; ‘штит на ламба што ја ублажува свет-
лината; прозорец со решеткави штици што го засолнуваат погледот 
однадвор’; буг. абажур; срп. абажур; алб. abazhur; грч. αµπαζούρ; 
тур. abajur; ром. abajur. 
 
◙ Од фр. abat-jour, составено од формите abattre ‘убива’ и jour ‘ден; 
светлина’. 

 

абаџија абаџија m., абаџии pl.; ‘занаетчија што крои и шие алишта од 
аба (грубо платно)’; буг. абаджия; срп. абаџија; алб. abaxhi, zhguntar; 
грч. αµπατζής; тур. abacı; ром. abagiu. 
Во релација со: ►абаџиски ▲абаџиство▼аба 
 
◙ Од тур. abacı; голем број именки што во турскиот јазик завршуваат 
на -ci, -cı, -cu, -cü (но и др. суфикси), во македонскиот се прошируваат 
со -ија:  абаџија < abacı. Со овој суфикс се прошируваат именките од 
турско потекло и во српскиот и бугарскиот јазик, додека пак во 
албанскиот, новогрчкиот и романскиот јазик не се прошируваат. 
(Јашар-Настева 207). 
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абдал абдал m., абдали pl.; ‘човек со ограничени умствени способности; 
будала; глупак’; буг. абдал(ин); срп. абдал; алб. avdall, budalla; грч. 
απτάλικος, ανόητος, βλάκας, ηλίθιος; тур. aptal, budala; ром. prost. 
Во релација со: ►абдалак, абдалски ▼будала 

 
◙ Од тур. abdal ‘глупав човек’ од арапско потекло bdl; се сведува на 
истиот арап. етимон како и будала. Првично овој збор бил поврзан со 
концептот кој припаѓа на езотеричното суфи учење и со него се 
именувале дервишите во хетеродоксните исламски секти во Анадо-
лија во XIII век, а означувал ‘просјак дервиш’ (со семантички развоен 
пат сличен како англ. silly, каде што семантичката еволуција би била 
изразена на следниов начин ‘среќен’ > ‘невин’ > ‘наивен’ > ‘глупав’. 
(БЕР 1:1; Јашар-Настева 34, 49, 107; ЕРСЈ 1:38; Skok 1:2; Škaljić 66; 
Nişanyan [aptal, abdal, budala]). 

 

абер абер m., абери pl.; ‘вест, порака, информација од некого или за 
нешто; поим, сознание, претстава’; буг. абер, хабер; срп. абер, абар; 
алб. haber; грч. χαμπάρι, χαμπέρι; тур. haber; ром. habar, veste. 
Во релација со: ►аберџија, аберџика 

 
◙ Од тур. haber ‘вест, порака, информација од некого или за нешто’; 
балкански турцизам од арапско потекло. Во македонскиот јазик 
значењето ‘поим, сознание’ е ограничено на фразеологизмот абер 
нема, калка од тур. haberim yok, што се среќава во сите балкански 
јазици. (Јашар-Настева 106, 136, 158, 187; ЕРСЈ 1:39‒40; Skok 1:646). 

 

абецеда абецéда f. (sg.); ‘утврден редослед на буквите во латиницата; 
основни знаења од областа на некоја научна дисциплина или 
вештина’; буг. абецеда; срп. абецеда; хрв. abeceda; алб. abëcë; грч. 
αλφάβητο; тур. abece; ром. abece (arch.), alfabet. 
Во релација со: ►абецéден, абецéдар 
 
◙ Создадено од имињата на првите 4 букви во латиницата a, be, ce, de 
по примерот на ствгерм. ābēcēdē, стгерм. Abecede, денес Abc ‘азбука’; 
подоцна лат. abecedārium ‘азбука’. Семантички исто е мотивирано 
alfabệt, коешто е позајмено преку европските јазици од грч. ἀλφά-
βητος, составено од имињата на првите две букви во грчката азбука; 
на ист начин и азбука изведено од имињата на првите две букви во 
кирилицата од старословенскиот јазик (мак., буг., срп., цг., рус., укр., 
блр. азбука). (Gluhak 113; Kralík 33; ERHJ 1:1; Snoj 1; Onions 2, 3). 

 

аби (се) аби (се)  impf., абат (се); ‘троши со употреба, намалува остри-
на, прави нешто да биде тапо’; (се ~) се троши, станува тап’ буг. хабя; 
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срп. хабити; алб. topit, hahet; грч. φαγώνομαι; тур. eskitmek, köreltmek; 
ром. a cheltui.  
Во релација со: ►абење 
 
◙ Веројатно е од словенско потекло, општосл. и псл. *habati/*habiti; 
Скок ги споменува формите habati и hobiti со повеќе значења, но 
сепак без конкретно решение, исто како и Безлај. Во ЕРСЈ абати < 
habati се поврзува со абити1 < habiti, а таквата можност се доведува 
во релација со нивната заедничка семантика на одрекување, порек-
нување и дека најверојатно станува збор за ист глаголски корен; сп.: 
и стсл. habiti ‘отфрла’, ~ s­ ‘се чува, се пази’; слн. hábati (se), покрај 
hábiti (se) ‘чува (се), брани (се), штити (се)’; рус. похáбить ‘расипува’, 
укр. охáбити ‘расипува’, чеш. ochabiti ‘губи сила’ итн. 
Етимологијата е нејасна, ие. сродство не е еднозначно утврдено. 
Петерсон и Младенов го поврзуваат со пие. корен *khabh-/*khobh-, 
лат. hebes, грч. ϰωφός ‘глув; тап’. Фасмер, Славски, Брукнер и др. го 
поврзуваат со лит. skόbas ‘кисел’, skόbti ‘станува кисел’. (ЕРСЈ 1:37; 
Bezlaj 1:189; Skok 1:645–646).  
 

абонос абонос m., абоноси pl.; ‘црно, скапоцено дрво од Индија кое во 
вода се стврднува, Diospyros ebenum’; буг. абанос; срп. абонос; алб. 
abanoz; нгрч. αμπανόζι, стгрч. έβενος; тур. abanoz; ром. abanos. 
Во релација со: ►абоносов  
 
◙ Балкански турцизам од арапско (според Скок поконкретно од 
египетско) потекло; сп. и: ром. abanόz, аром. abanόzi. Во новогрчкиот 
јазик обликот αμπανόζι е директно преземен од турскиот јазик, додека 
во старогрчкиот обликот ἔβενος најверојатно е преку староегипетски 
hbnj (вокалите не се познати). Во западноевропските јазици преку 
латинскиот (h)ebenus/(h)ebаnus од стгрч. ἔβενος; сп.: герм. Ebenholz, 
англ. ebony, фр. ébène, шп. ébano. (БЕР 1:1; ЕРСЈ 1:42; Skok 1:4; Snoj 
133; Onions 299). 

 
абраш абраш m., абраши pl.; ‘рус човек со бенки на лицето; коњ со бели 

влакна под опашката или на лицето’; буг. абраш; срп. абраш; алб. 
abrash; грч. στικτός, тур. abraş; ром. abraş. 
Во релација со: ►абрашест, абрашлив, абрашлија 
 
◙ Балкански турцизам од арапско потекло; сп.: и ром. (i)abráş, аром. 
abraşǔ. (Јашар-Настева 34, 48, 109; ЕРСЈ 1:43; Skok 1:4). 
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абре (и а бре) абре interj. и part.; обично во колоквијална употреба во 
апелативна функција, обраќање до познато лице во неутрална коно-
тација, но може и да има навредлив призвук до непознато лице; буг. 
бре; срп. бре; алб. bre; грч. βρε, ρε; тур. bre; ром. bre.   
Во релација со: ▼а3, бре 
 
◙ Веројатно преку тур. bre, а можно е и непосредно од византиски 
грчки βρε, развиен фонетски, од стгрч. μρε < μωρέ (во коине ωρέ), 
вокативната форма на μωρός. 
Натамошна подлабока етимологија е неизвесна, но можно е од 
санскрит mūrá, ‘досаден, глупав’.  Постои хипотеза дека е во албан-
скиот јазик веројатно во прашање кратка форма на пие. *bhrā́ter- 
‘брат’; сп.: илирски bra, стсл. bratъ, стпрус. brāti, старонордиски 
broðir ‘брат’.  

 
ава ава f., авата (sg.); ‘воздух; поднебје, клима; време (како метеоро-

лошка појава)’ буг. хава; срп. хава; алб. ajër, klimë; грч. αέρας, καιρός; 
тур. hava; ром. aer, văzduh. 
 
◙ Балкански турцизам hava од арапско потекло (haua), сп. и: аром. 
avae. (Јашар-Настева 34, 187, Младенов 664, Skok 1:661).  

 
аван аван m., авани pl.; ‘сад, обично метален, за толчење кафе, црн 

пипер, слануток и др.; направа за режење (сечење) тутун’; буг. хавaн; 
срп. (х)aвaн; алб. havan; грч. κοπανιστήρι, γουδί; тур. havan; ром. avan. 
Во релација со: ►аванче 
 
◙ Балкански турцизам од арапско потекло, havan < hawãn; сп.: и аром. 
(h)avanе, нгрч. χαβάνι. (Јашар-Настева 35, 68,187; Младенов 664; Skok 
1:661; Škaljić 661). 

 
август август m. (sg., indcl.); ‘oсмиот месец во годината; житар’; буг. 

aвгуст; срп. aвгуст, august; алб. gusht; грч. Αύγουστος; тур. ağustos; 
ром. august. 
Во релација со: ►августовски 
 
◙ Од лат. име на месецот augustus, кое е дадено според римскиот 
император Октавијан Август (овој месец порано се нарекувал sextilis 
‘шести’) преку византиски грчки Αὔγουστος, или непосредно преку 
лат. augustus сп.: стсл. avgoust6; слн. avgȗst; рус., укр. а́вгуст. Во дел 
од словенските јазици задржани се старите словенски именувања: 
хрв. kolovoz; пол. sierpień; чеш. srpen. Oд agnomen Augustus ‘прече-
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сен, величенствен’, титула во Римската Империја, можеби од латин-
ски *augos ‘зголемување’, од праиндоевропска основа *aug-, ‘зголе-
мување’; или латински avis ‘птица’, од праиндоевропски *awi- 
‘птица’ + латински garrire ‘брбори’, од праиндоевропска основа *gar-
/*ger-, ‘плаче’. (БЕР 1:2; ЕРСЈ 1:48; Skok 1:75). 

 

авет авет m., авети pl. (dial.); ‘зол дух, митолошко суштество од 

словенската митологија“; буг. призрак; срп. авет; алб. fantazmë; грч. 

φάντασμα; тур. hayalet. ruh, hortlak; ром. demon, duh. 
Во релација со: ►аветински 
 
◙ Етимологијата на овој збор не е јасна. Досега не е предложена ниту 
една убедлива етимологија. Во ЕРСЈ една од неколкуте можни 
претпоставки е дека доколку х- не е плод на хиперкорекција (непо-
тврдено) и ако се тргне од семантиката ‘осушен, исушен’, (х)авет (во 
македонските дијалекти нема потвда со х-) може да се спореди со псл. 

*xavotьnъjь; сп.: укр. (dial.) ха́вэтны (лȇс) ‘престарена, исушена 
шума’, блр. хавýтнае ‘суви дрвја, грмушки“, рус. дијал. хаýт ‘исе-
чени дрва’, при што Трубачов ја реконструира сложената придавка 

*xavo-tьnъjь од  *xavа ‘сува гранка’ и *tęti, tьno ‘сече’, при што за 
хаýт укажува на можна реконструкција од партиципска основа 
*xavǫt-, но непосредна потврда за глаголска основа на *xav- нема. 

Традиционалната српска и хрватска етимологија го врзува со *avętь, 
непроширена партиципска основа од *aviti без протеза j-, како во 
стсл. прилог av5 ‘јавно, отворено’, што Трубачов го сведува на *avi-
vid- ‘оној што се појавува, може да се види на јаве’, притоа не ја исклу-
чува можноста за префиксна сложенка *a-vid-. Даничиќ  е на мислење 
дека е од арап. hauālet ‘привидение’, што Скок со право го отфрла, 
укажувајќи на неспоивост на i-основата со тезата за (османски) 
турцизам. Според Шкаљиќ, исто и во ERHJ, овој збор е од тур. āfet 
‘несреќа; митолошко суштество во облик на крилат лав’, перс. āfet < 

од арап. äft ‘несреќа, чудо’. (ЕРСЈ 1:50‒52; ЭССЯ 1:23, 94; ERHJ 1:33; 
Skok 1:77‒78; Škaljić 106). 

 

авио- авио- pref.; прва компонента во сложени зборови ‘што се однесува 
на авион; авионски’. 
Во релација со: ▼авион 
 
◙ Позајмен од европските јазици, овој префикс е апстрахиран од 
авион, што е од коренот кој е во лат. avis ‘птица’. 

 

авион авиóн m., авиóни pl.; ‘метална направа за летање што ја движи 
мотор, а се одржува во воздух со помош на крила; аероплан’; буг. 
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самолет; срп. авион; алб. aeroplan; грч. αεροπλάνο; тур. uçak; ром. 
avion. 
Во релација со: ►авионски 
 
◙ Позајмено од фр. avion, што е од коренот кој во лат. е avis ‘птица’, 
можеби по аналогија со balon. (Gluhak 119; ERHJ 1:33). 

 

авлија авлија f., авлии pl.; ‘oтворен простор како дел на куќата; ограда, 
ѕид околу куќата’; буг. авлия; срп. авлија; алб. avlli; oborr; gardh; грч. 
αύλή; тур. avlı; ром. avlie (dial.). 
Во релација со: ►авлиски 
 
◙ Балкански турцизам од грчко потекло, од тур. avlı ‘двор’< грч. αύλή. 
Во ЕРСЈ се наведува дека грч. αύλή би можело да влезе во балканските 
јазици и непосредно, но тоа е малку веројатно бидејќи зборот не е 
потврден пред турскиот период на Балканот. Јашар-Настева смета 
дека индиректните заемки од грчкиот преку турскиот, во македон-
скиот јазик ги носат сите фонетски и семантички промени што ги 
претрпеле во турскиот. Турските заемки што завршуваат на вокалите 
-i, -ı, -u, -ü во македонскиот јазик се прошируваат со -(и)ја. (ЕРСЈ 1:54; 
Јашар-Настева 37; Škaljić 106; Skok 1:77‒78). 

 
авра авра f., аври pl. (dial., arh.); ‘еврејски храм, синагога; (fig., dial.) 

гласна расправија, врева’; буг. хaвра; срп. aвра; алб. avrë; грч. 
συναγωγή; тур. havra; ром. sinagogă. 
 
◙ Балкански турцизам havra од хебрејско потекло heβra; сп.: ром., 
аром. havrӑ; нгрч. χάβρα. Зборот авра во југоисточните македонски 
дијалекти се употребува и со преносно значење ‘силна врева, голема 
расправија’. (ЕРСЈ 1:54‒55; Пеев 62; Skok 1:662; Škaljić 323). 
 

автентичен автентичен, автентичниот adj.; ‘вистинит, веродостоен, 
оригинален’ буг. автентичен; срп. аутентичан; алб. autentike; грч. 
αυθεντικός; тур. otantik; ром. autentic. 
Во релација со: ►автентично, автентичност ▲автентикација, 
автентицира ▼авто-1, автор 
 
◙ Позајмено преку европските јазици (герм. authentisch, анг. 
authentic) од лат. authenticus < грч. αὐθεντικός. Грчкиот збор е изведен 
од αὐθέντης ‘почетник, причинител; автор’, што е сложен од αὐτόϛ (в. 
авто1-) и од ἀνύω ‘постигне’ < пие. *senH- ‘победи, постигне’. (ERHJ 
1:31; Chambers 65; Beekes 110; Onions 63; Kralík 55). 
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автизам автñзам m., автñзмот (sg.); ‘нарушување на невролошкиот 
развој, кое се одликува со намалена способност за социјализација и 
комуникација и со ограничено и повторливо однесување’; буг. 
аутизъм; срп. аутизам; алб. autizëm; грч. αυτισμός; тур. otizm; ром. 
autism. 
Во релација со: ▲автист, автистка, автистичен▼авто-1 
 
◙ Зборот е позајмен од европските јазици герм. Autismus, англ. autism, 
фр. autism, а го создал швајцарскиот психијатар Пол Блојлер (Paul 
Bleuler). Изведен е од грч. ἀυτός ‘сам, само’, в. авто-1. 

 
автист автñст m., автñсти pl.; ‘што боледува од автизам; што ја 

изгубил врската со реалноста’.  
Во релација со: ►автистка, автистичен, автистички ▲автизам 
▼авто-1 
 
◙ в. автизам. 

 

авто-1 авто- pref.; прва компонента во сложени зборови со значење‘сам, 
свој, сопствен’; буг. авто-; срп. ауто-; алб. auto-; грч. αυτό-; тур. oto-; 
ром. auto-. 
 
◙ Грчкиот префикс настанал од заменката αὐτόϛ ‘сам, само’ од ие. 
показна заменска основа *h2ew-, в. овој. (ERHJ 1:31; Kralík 55; Snoj 
25; Onions 63). 

 

авто-2 авто- pref.; ‘што се однесува на автомобил; автомобилски’. 
Во релација со: ▲автомобил 
 
◙ Позајмен од европските јазици, овој префикс е апстрахиран од 
автомобил. (ERHJ 1:31; Karolík 55; Snoj 26; Onions 64). 
 

автор автор m., автори pl.; ‘творец, создавач на некое дело, најчесто 
уметничко или научно; пронаоѓач’; буг. автор; срп. аутор; алб. autor; 
грч. συγγραφέας, πρωτουργός; тур. yazar; ром. autor. 
Во релација со: ►авторка, авторов, авторски, авторство ▲авто-
ризација, авторизира, авторизирање ▼аукција, аугментатив, август 
 
◙ Позајмен преку герм. Autor од лат. auctor ‘создавач, зачетник, 
основач’, изведено од партиципската основа на глаголот augeo ‘зго-
лемува’, в. аукција. (ERHJ 1:33; Karolík 55; Snoj 26; Onions 63). 
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авторизација авторизација f. (sg.); ‘дозвола, привилегија за извр-
шување определени функции; потврдување, прифаќање пронајдок за 
свој’. 
Во релација со: ▲автор, авторизира, авторизирање, авторка, авто-
ров, авторски, авторство ▼аукција, аугментатив, август 
 
◙ в. автор.  
 

авторизира авторизñра, авторизираат pf./impf.; ‘изврши, извршува 
авторизација; потврдува авторско право’. 
Во релација со: ►авторизирање ▲автор, авторизација, авторка, 
авторов, авторски, авторство ▼аукција, аугментатив, август 
 
◙ в. автор. 

 

ага ага m., аги pl.; ‘сопственик на земја во стара Турција; цивилна и 
воена титула кај муслиманите; господин, господар’; буг. ага; срп. ага; 
алб. agë; нгрч. αγάς; тур. ağa; ром. agă. 
Во релација со: ►агалак, агин, агинка, агица, агов, агува, агување  
 

◙ Од тур. ağa ‘господар, господин, благородник, земјопоседник; 
воена титула; постар брат’, балкански и источноевропски турцизам; 
сп.: ром. agá, ágă; аром. agắ; слн. âga; чеш., слов., пол., aga; рус., укр., 
блр. агá. (Јашар-Настева 208–209, 215; ЕРСЈ 1:57–58; Skok 1: 12; 
Škaljić 72; ERHJ 1:4; Onions 18). 

 

агенс агенс m., агенси pl.; ‘двигател, делотворно средство, тоа што пре-
дизвикува некоја промена; (gram.) вршител на дејство’. 
Во релација со: ▲реагенс, агент, агентка, агентски, агенција, аген-
циски, агентура ▼агенда, агилен, агилност, агитира, агитатор, агита-
торка, агитација, агитациски, агонија, акт, актив, акција  
 
◙ в. агент. 

 
агент агéнт m., агéнти pl.; ‘лице вработено во служба за безбедност, 

детектив, платен доставувач; лице што застапува некого, прет-
ставник.’; буг. агент; срп. агент; алб. agjent; грч. πράκτορας; тур. ajan; 
ром. agent. 
Во релација со: ►агентка, агентски, агентура ▲агенс, агенција, 
агенциски ▼агенда, агилен, агилност, агитира, агитатор, агитаторка, 
агитација, агитациски, агонија, акт, актив, акција 
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◙ Позајмено од европските јазици (герм. Agent, итал. agente, фр. 
agent). Станува збор за поименчен лат. партицип на презентот agens 
(G agentis) ‘што дејствува, работи’ од глаголот ago ‘води, тера, гони, 
работи’ < пие. *h2eg'- ‘тера, води’. (ERHJ 1:4 ; Snoj 5; Onions 19). 

 

агентура агентýра f., агентýри pl.; ‘мрежа од шпиони и диверзанти на 
одредена влада; претставништво, застапништво на фирма.’; буг. аген-
тура; срп. агентура; алб. agjenturë, përfaqësi; грч. πρακτορείο; тур. 
ajans; ром. agentura. 
Во релација со: ▲агент, агентка, агентски, агенс, агенција, аген-
циски ▼агенда, агилен, агилност, агитира, агитатор, агитаторка, 
агитација, агитациски, агонија, акт, актив, акција 
 
◙ в. агент. 

 

агенција агенција f., агенции pl.; ‘посредничка фирма што врши опре-
делени услуги за други фирми, установи или за приватни лица; 
установа што се занимава со собирање и ширење вести’; буг. агенция; 
срп. агенција; алб. agjenci; грч. πρακτορείο; тур. ajan, acenta; ром. 
agenţie. 
Во релација со: ►агенциски ▲агент, агентка, агентски, агенс 
▼агенда, агилен, агилност, агитира, агитатор, агитаторка, агитација, 
агитациски, агонија, акт, актив, акција  
 
◙ Од итал. agenzia, што е изведено од agente, в. агент. 

 
агломер агломер m., агломери pl.; ‘инструмент, направа за мерење 

агли’; буг. ъгломер, транспортир; срп. угломер; алб. raportor; грч. 
µοιρογνωµόνιο; тур. iletki, açıölçer; ром. echer, raportor. 
 
◙ Сложен збор добиен од агол и мери; в. агол и мери. 

 

агол агол m., агли pl.; ‘дел од рамнина ограничен со две полуправи што 
поаѓаат од иста точка; место, простор каде што се спојуваат две 
внатрешни страни на некој предмет, најчесто меѓу два ѕида во некоја 
просторија, ќоше; (fig.) аспект, гледиште’; буг. ъгъл ; срп. угао, кут; 
алб. kënd, qosh; грч. γωνία, κοχή; тур. açı, köşe; ром. colt, unghi, ungher. 
Во релација со: ►аглест, аголен  
 
◙ Општословенски и прасловенски збор од пие. корен *ang-, кој се 
наоѓа и во лат. angulus како и во грч. ἀγϰών. Од псл. *ǫgъlъ ‘агол; 
катче; ќоше’; сп.: стсл. 4g7l7, рус. у́гол, чеш. úhel итн. (Skok 3: 536; 
Snoj 465; ERHJ 2:503; Onions 37). 
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агува агува, агуваат impf.; ‘има положба на ага, е ага; се однесува како 

ага’. 
Во релација со: ►агување ▲ага, агалак, агин, агинка, агица, агов 
  
◙ в. ага. 

 

ад-1 ад- pref.; како прва компонента во сложени зборови од туѓо (латин-
ско или грчко) потекло.  
 

◙ Од лат. префикс ad- и предлог ad ‘до’ < пие. префикс и предлог 
*h2ed (стир. ad-). (ERHJ 1:2; Onions 11). 

 
ад2 ад m., адот (sg.);  ‘пекол; подземен свет; Ад – бог на подземниот 

свет од грчката митологија’; буг. Хадес; ад; срп. Хад; (х)ад; алб. 
Hadesi; ferr, xhehenem; грч. άιδης, κόλαση; тур. Hades; günah; ром. iad. 
Во релација со: ►адски 
 

◙ Од стсл. adQ < Άιδης ‘пекол’, gen. Άιδου ‘пеколен’ (стсл. adqskQ, 

adovQ). Грцизам навлезен преку христијанската терминологија. Грч-
киот теоним најверојатно настанал од пие. *-wid- ‘невидлив, неви-
ден’. (ЕРСЈ 1:61; Skok 1:8; Snoj 198; ERHJ 1:315). 

 

ада ада f., ади pl. (arh.); ‘речен или езерски остров’; буг. ада; срп. адa; 
алб. adë, ishull; грч. νησί; тур. ada; ром. insula, ostrov, ada (top. Ada 
Kale). 
 

◙ Од тур. ada ‘остров’, балкански турцизам и со други значења 
‘остров прекриен со растенија; мочуришно земјиште’; сп.: и ром. 
adalíu ‘жител на островот’ (< тур. adalı). Во македонскиот јазик овој 
архаизам е зачуван или како дијалектизам или како топоним. (Јашар-
Настева 58, 167; ЕРСЈ 1:62; Skok 1:8; Škaljić 69). 
 

адвокат адвокáт m., адвокáти pl.; ‘бранител, правен застапник, прав-
ник; (fig.) заштитник, закрилник’; буг. адвокат; срп. адвокат; алб. 
avokat; грч. δικηγόρος; тур. avukat; ром. avocat. 
Во релација со: ►адвокатка, адвокатски, адвокатче ▲адвокатува, 
адвокатување, адвокатура 
 

◙ Од лат. advocatus ‘правен застапник’, буквално ‘повикан’, што е 
партицип од перфектот на глаголот advoco ‘повика, довика, призва’, 
составен од ad-, в. ад1-, и voco ‘вика, повикува’. Во македонскиот 
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јазик овој збор најверојатно е навлезен од герм. Advokat, можеби 
преку српскохрватскиот јазик, но во Речникот на презимињата кај 
Македонците има презиме Авукатов, што укажува на тоа дека овој 
збор го имало и претходно во македонските дијалекти дојден преку 
тур. avucat. (РПМ 1:6; ЕРСЈ 1:63‒64; Skok 1:4; Snoj 4; ERHJ 1:3). 

 

адвокатува адвокатува, адвокатуваат impf.; ‘работи како адвокат, 
брани други пред суд; врши функција на правник, на правно лице’. 
Во релација со: ►адвокатување ▲адвокат, адвокатка, адвокатски, 
адвокатура, адвокатче  
 
◙ в. адвокат. 

 

адет адет m., адети pl.; ‘обичај, навика; традиција,’; буг. адет; срп. 
адет; алб. adеt; нгрч. αντέτι; тур. adet; ром. adet, adetiu. 
 

◙ Од тур. adet ‘обичај’, од арапско потекло. Балкански турцизам; сп. 
и: ром. adétiu и аром. adéte. (Јашар-Настева 22, 32, 84, 245; ЕРСЈ 1: 64; 
Skok 1:9; Škaljić 69). 
 

аждаја аждаја f., аждаи pl.; ‘змејолико чудовиште, аждер, змеј, ламја, 
ала’; буг. аждер; срп. аждаја; алб. dragua; грч. δράκων; тур. ejderha; 
ром. dragon, lamja, vâlvă, zmeu. 
Во релација со: ▼аждер, аждериште, аждерски 
 

◙ Од тур. (dial.) ajdaha ‘змејолико чудовиште’, од персиско потекло. 
Скок и Шкаљиќ како етимон ги даваат турските облици ejdeha, ejdaha 
(Skok 1:80; Škaljić 108). Во ЕРСЈ се наведува дека паѓа во очи 
ограниченоста на обликот без -р- на северозападниот дел од Балканот, 
за разлика од очигледно подоцнежната позајмена варијанта аждер 
(ЕРСЈ 1: 68). Во македонските дијалекти се среќаваат формите: 
аждаа, аждеј, аждер (Јашар-Настева 22, 35, 51). 
 

аждер аждер m., аждери pl.; ‘змејолико чудовиште, змеј, ламја, ала; тоа 
што е силно, лакомо и грабливо, што го плаши светот’; буг. аждер; 
срп. аждер; алб. dragua; грч. δράκων; тур. ejderha; ром. dragon, lamja, 
vâlvă, zmeu. 
Во релација со: ►аждериште, аждерски ▼аждаја 

 

◙ Од тур. (arh.) ajder, покрај ejder ‘змејолико чудовиште’; балкански 
турцизам од персиско потекло; сп. и: ром. ajdér. Етимон на турскиот 
збор е перс. äždärhá, множина од äždähā, в. аждаја. Според БЕР овој 
збор е од тур. acderhá, acder. Во ЕРСЈ се изделуваат три значења: 
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‘аждаја’, оттаму и ‘лакома личност’, веројатно и под влијание на 
глаголот ждере ‘јаде’ и ‘силен коњ’. Во македонскиот јазик освен 
основното значење ‘змејолико чудовиште’, се забележува и (fig.) 
‘лаком и граблив човек’. (Јашар-Настева 22, 35, 51; ЕРСЈ 1: 68; Skok 
1:80; Škaljić 108). 
 

азбука азбука f., азбуки pl.; ‘утврден ред на буквите за гласовниот 
систем на еден јазик (во словенските јазици што користат кирилица); 
знаци кои заменуваат букви’; буг. азбука; срп. азбука; алб. alfabet; 
грч. αλφάβητο; тур. alfabe; ром. azbuche (arh.), alfabet. 
Во релација со: ►азбучен, азбучник 
 
◙ Составено од називите на првите две букви на глаголското и 
кирилското писмо. Стсл. назив е составен според моделот на грч. 
ἀλφάβητος, како и абецеда (од герм., според лат. abecedārium); в. 
абецеда и алфабет. 
 

азган азган adj. (indcl.); ‘буен, полн со живот; разгален; храбар, силен; 
бесен, немирен; похотлив’; буг. азгън; срп. азгин; алб. (h)azgan; грч. 
καυλιάρης; тур. azgın; ром. brav. 
Во релација со: ▼аздиса, аздисан, аздисува, аздисување 
 

◙ Од тур. azgın ‘бесен, силовит, разуздан’, придавка изведена од 
глаголот azmak. Балкански турцизам, сп.: и аром. azgȋn. (Јашар-
Настева 107, 109; ЕРСЈ 1: 71; Skok 1:80; Škaljić 107). 
 

аздиса аздиса, аздисаат pf.; ‘побесне од изобилство во нешто, се 
возгордее, се прави важен поради благосостојбата’; буг. аздисам; срп. 
аздисати; алб. azdísem; грч. οργίζω (актив), οργίζομαι (пасив); тур. 
azmak; ром. a fi măndru. 
Во релација со: ►аздисан ▲аздисува, аздисување ▼азган  
 

◙ Балкански турцизам, од azdı 3. sg. перфект од глаголот azmak 
‘побесне, стане разуздан’, сп. и аром. azdiséscu. Исто потекло како и 
азган. (ЕРСЈ 1: 71, 72; Skok 1:80; Škaljić 107). 
 

аздисува аздисува, аздисуваат impf.; ‘беснее од изобилство во нешто, 
се возгордева, се прави важен поради благосостојбата’ 
Во релација со: ►аздисување ▲аздиса, аздисан ▼азган 
 
◙ в. аздиса. 
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азна азна f., азни pl.; ‘ризница, благајна’; буг. хазна; срп. хазна; алб. 
thesar; грч. θησαυρός; тур. hazine; ром. hazna (arch.). 
Во релација со: ►азнадар, азнатар▲азно 

 
◙ Балкански турцизам hazine, hazne (vulg. hazna) од арапско потекло 
ḫazīinä ‘благајна, ризница’; сп.: и алб. haznë, покрај  thesar. (Skok 
1:662; Škaljić 323). 
 

азно азно n., азна pl.; ‘складиште за вредности и драгоцености; богат-
ство, благо’; буг. хазна; срп. хазна; алб. thesar; грч. θησαυρός; тур. 
hazine; ром. hazna (arch.). 
Во релација со: ▲азна, азнадар, азнатар 

 

◙ в. азна. 
 

аир аир m., аирот (sg.); ‘среќа, корист, добивка’; буг. хаир; срп. хаир; 
алб. hair, ajër; грч. χαϊρι; тур. hayır; ром. fericire. 
Во релација со: ►аирлија, аирџија 
 

◙ Балкански турцизам hayır од арапско потекло ḫayr ‘добар; доб-
рина’; сп.: и аром. hăire. (Јашар-Настева 106, 161, 233; Skok 1:648; 
Škaljić 297). 
 

аирлија аирлија adj. (indcl.) и adv.; ‘среќен, што има среќа; со среќа, 
среќно!’; буг. хаирлија; срп. хаирли; алб. hairtë; грч. χαϊρι; тур. hayırlı; 
ром. fericit. 
Во релација со: ▲аир, аирџија 
 
◙ в. аир. 
 

аирџија аирџија m., аирџии pl.; ‘тој што носи среќа; што прави доб-
рина’. 
Во релација со: ▲аир, аирлија 
 
◙ в. аир. 

 

ајазма ајазма f., ајазми pl.; ‘светена вода; извор при манастир или црква 
со чудотворна вода’; буг. аязмо; срп. ађијазма; алб. ajazmë; грч. 
ἅγιασμα; тур. ayazma; ром. aghiazmă  и aiazmă (dial.). 
Во релација со: ▲ајазмо 

 

◙ Од грч. ἁγίασμα ‘тоа што е осветено, свето’. Балкански грцизам 
(нгрч. ἅγιασμα, ἁγιασμός), сп.: мак. (dial.) áјазмо, áезмо, агñјазмо, 
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áѓазмо, ăгизмó; буг. агиязма, (dial.) и аязма, аязмо, язмо; срп. 
ађијазма, (dial.) и агијазма, ађазма, аџијазма, аџијазна, ајазма, ром. 
aghiázmă (dial.) и aiázmă, iázmă; аром. aγeazmó. 
Формите со -г- и -ѓ- го одразуваат стариот, средногрчки изговор, 
додека пак оние со -ј- новогрчкиот. Сепак, со значење ‘лековит извор’ 
поверојатно е со посредство на тур. ayazma ‘свет извор кај Грците’. 
(Аргировски 59; БЕР 1: 22; ЕРСЈ 1:67; Skok 1:11).     

 
ајазмо ајазмо n., ајазма pl.; ‘осветена вода; извор при манастир или 

црква со чудотворна вода’  
Во релација со: ▲ајазма 
 
◙ в. ајазма.  

 
ај ај interj.; за повикување, за одразување на различни емоционални 

состојби; буг. ай/ей; срп. ај; алб. ay; грч. αι; тур. ay; ром. au.  
 

◙ Ономатопеја, од псл. *ai; сп.: хрв. слн., слч., чеш., пол. aj, рус., укр., 
блр. ай  за изразување чудење, неверување, одрекување, прашање и 
сл. Некои автори упатуваат на можно турско влијание, така Скок за 
српскохрватското говорно подрачје ај го сведува на хај и ја 
разгледува можноста за турско потекло (ова е сигурно само за ај-уј < 
хај-хуј од тур. hayhuy). Шкаљиќ претпоставува дека е од тур. ȃy извик 
за изразување чудење, неверување, болка, тага. (БЕР 1:6; ЕРСЈ 1:73‒
74; Skok 1:14, 647; Škaljić 76; ESSJ 2:41‒43; ERHJ 1:6). 
 

ајван ајван m., ајвани pl.; ‘животно, добиток; (fig.) неработник, бездел-
ник’; буг. хайван; срп. хајван, ајван; алб. hajvan; грч. χαϊβάνι; тур. 
hayvan; ром. animal, dobitoc. 
Во релација со: ►ајвански, ајванче, ајванлак 
  

◙ Од тур. hayvan ‘животно, добиток’. Балкански турцизам од арапско 
потекло hayvān ‘живот; животно’. (Јашар-Настева 32, 49, 107, 187; 
Skok 1:11; Škaljić 301).     

 
ајвар ајвар m., ајварот (sg.); ‘вид јадење од печени, мелени и пржени 

пиперки; солена икра’; буг. хайвер, хайвяр; срп. ајвар, хајвар; алб. 
hajvar, havjar; грч. χαβιάρι, ταραμάς; тур. hayvar, havyar; ром. zacuscă. 
 

◙ Од тур. hayvar покрај havyar ‘солена икра’. Балкански турцизам, сп.: 
нгрч. χαβιάρι, аром. hăvγeár. Во македонскиот јазик се среќава и 
зборот кавијар но само со значење ‘солена икра’, понова заемка, исто 
така од турско потекло, дојдена преку европските јазици. На Балканот 
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првичното значење на тур. hayvar, havyar ‘солена икра’ е променето 
во ‘вид јадење од печени, мелени и пржени пиперки, домати и модри 
патлиџани’ поради сличноста на семето во овој зеленчук со икрата. 
(ЕРСЈ 1:77; EHRJ 1:6; Skok 1:650; Škaljić 301; Snoj 6).     

 
ајде ајде interj. и part.; со значење на заповед или покана да се изврши 

некое дејство; при збогување или поздрав; при изразување желба, 
чудење, неверување; буг. хайде; срп. ајде, хајде; алб. hajde; грч. 
(χ)άιντε; тур. haydı, hayde; ром. haide, aide (arch.). 
 

◙ Од тур. haydı, покрај hayde со исто значење. Балкански турцизам, 
сп. и: нгрч. (χ)άιντε аром. (h)aide. Овој извик се среќава на целата 
македонска јазична територија со многу широка употреба, се наоѓа и 
во другите балкански словенски и несловенски јазици, но и 
пошироко, на пример, во рускиот и во полскиот јазик. Во македон-
скиот јазик извикот ајде често е засилен со партикулата де за изразу-
вање на чудење, негирање, неверување: Ајде де, што кажуваш? 
Честопати се среќава и во императивна форма ајдете, поткрепена и 
од турскиот јазик каде има аналогна употреба aydın, aydenısız (Јашар-
Настева 122; EHRJ 1:315; Skok 1:649; Škaljić 299; Snoj 6).     

 
ајдук ајдук m., ајдуци pl.; ‘отпадник што се борел против отоманската 

власт; (fig.) крадец, разбојник, отпадник од власта и законот’; буг. 
хайдук, хадйутин; срп. хајдук, ајдук; алб. hajdut; грч. κλέφτης; тур. 
haydud; ром. haiduc и aiduc (arch.). 
Во релација со: ►ајдуков, ајдукува, ајдукување, ајдучица, ајдучка, 
ајдучки, ајдуштво ▼ајдут, ајдутин, ајдутка, ајдутски, ајдутство, 
ајдутува  
 
◙ Балкански турцизам од унгарско потекло, тур. haydud < унг. hajdúk 
(pl.), hajdú (sg.), hajdút (acc., sg). Етимологијата на унгарскиот збор е 
несигурна, можеби од hajt ‘брка, гони, придвижува’, но промената на 
-d- место -t- не е објаснета. Оливера Јашар-Настева за македонските 
говори ги регистрира формите ајдут, ајдутин, но во народната 
поезија и проза се среќава и ајдук. (Јашар-Настева 39, 187, 214; EHRJ 
1:315–316; Skok 1:649–650; Škaljić 300; Snoj 198).     

 
ајдукува ајдукува, ајдукуваат impf.; ‘живее и дејствува во својство 

(состојба, статус) на ајдук; ограбува, краде, врши незаконски дејства’. 
Во релација со: ►ајдукување ▲ајдук, ајдуков, ајдучица, ајдучка, 
ајдучки, ајдуштво ▼ајдут, ајдутин, ајдутка, ајдутски, ајдутство, 
ајдутува 
 



Гоце Цветановски 

132 
 

◙ в. ајдук.     
 
ајдут ајдут m., ајдути pl.; ‘отпадник што се борел против отоманската 

власт; (fig.) крадец, разбојник, отпадник од власта и законот’. 
Во релација со: ►ајдутин, ајдутка, ајдутски, ајдутство, ајдутува 
▼ајдук, ајдуков, ајдукување, ајдучица, ајдучка, ајдучки, ајдуштво 
 

◙ в. ајдук.     
 
ајдутува ајдутува, ајдутуваат impf.; ‘живее и дејствува во својство 

(состојба, статус) на ајдук; ограбува, краде, врши незаконски дејства’. 
Во релација со: ▲ајдут, ајдутин, ајдутка, ајдутски, ајдутство ▼ајдук, 
ајдуков, ајдукување, ајдучица, ајдучка, ајдучки, ајдуштво 
 
◙ в. ајдук.     

 
ајдучица ајдучица f., ајдучици pl.; ‘жена ајдук; вид растение со долго 

стебленце и со бели или жолти цветови, лековита билка, ајдучка 
трева’. 
Во релација со: ▲ајдук, ајдуков, ајдукува, ајдукување, ајдучка, 
ајдучки, ајдуштво ▼ајдут, ајдутин, ајдутка, ајдутски, ајдутство, 
ајдутува 
  
◙ За првото значење в. ајдук.  
За ајдучица како ‘лековита билка’ (во мак. дијалекти позната и како 
ајдучка трева, столисник, равнец), називот се врзува со ајдуците кои 
со оваа билка ги лекувале раните. Лат. назив Achillea millefolium 
потекнува од стгрч. ἀχίλλειος ‘Ахилов’, според името на грчкиот 
митолошки херој од Тројанската војна за кој се верува дека со ова 
растение ги лекувал раните и millefólium ‘илјадалисник’ од лат. mille 
‘илјада’ и fólium ‘лист’. 

 
ајкула ајкула f., ајкули pl.; ‘голема граблива и опасна риба со издолжено 

вретенесто тело и полукружна голема уста на долниот дел од главата, 
морски пес, морско куче, Charharias glaucus’; буг. акула; срп. ајкула; 
алб. peshkaqen; грч. καρχαρίας; тур. köpek balığı; ром. rechin. 
 

◙ Од рус. акýла ‘Charharias glaucus’ < норд. hákall, како и во буг. акỳла 
со исто значење. (Фасмер 1:67; БЕР 1:7; ЕРСЈ 1:80; Skok 1:17). 

 
ајле ајле adv. (arh.); ‘прилично, доста, многу, значително’; буг. хайле; 

срп. ајле; алб. shumë; грч. πολύ; тур. hayli; ром. mult, destul. 
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◙ Од тур. hayli ‘многу, прилично, значително’; сп.: и буг. хàйле; срп. 
àјле со исто значење. (ЕРСЈ 1:81). 

 
ајљаз ајљаз m., ајљази pl.; ‘безделник, неработник, мрзливец, скитник’; 

буг. хайлаз(ин), хайляз(ин); срп. ајлаз; алб. hajlaz, përtac; грч. 
τεμπέλης; тур. haylaz; ром. şomer. 
Во релација со: ►ајљаски, ајљази, ајљазлак, ајљазува, ајљазување 
 
◙ Од тур. haylaz ‘безделник, неработник, мрзливец, скитник’; сп.: и 
аром. haĭleás, haĭleaslíke. (Јашар-Настева 107, 187, 199, 214; ЕРСЈ 
1:80–81; Skok 1:17; Škaljić 300). 

 
ака (се) (се) ака, (се) акаат impf.; ‘оди, шета без некаква цел и без 

потреба, скита; удира, мава’; буг. хакамь (се); срп. акати; алб. bredh; 
грч. περιπλανώμαι; тур. dolaşmak; ром. a cutreiera, a hălădui (arch.), a 
merge,. 
Во релација со: ►акање ▲акне, акнат, акнува, акнување 
 
◙ Јужнословенски, можеби и прасловенски дијалектизам *xakati, сп.: 
буг. хàкамь (се) ‘фрла; брза; стрча (се)’, нахàкам ‘втера; напика; 
затегне’, нахàкан ‘дрзок, безобразен, безобѕирен’; срп. ȃкāм / ȃчēм 
‘удира силно, тепа, мава; троши, аби; упропастува; работи напорно; 
скита, талка’; блр. (dial.) нахáкаць ‘наштети’ во изразот чорт нахáкаў. 
(БЕР 4:567; ЕРСЈ 1:86–87). 

 

акал акал, m., акалот (sg.); ‘ум, памет’; буг. акъл; срп. акал; алб. 
mendjen; грч. μυαλό; тур. akıl; ром. minte, memorie. 
Во релација со: ►акален 

 

◙ Од тур. akıl ‘ум, памет, разум’ од арапско потекло. (Јашар-Настева 
34; БЕР 1:18; ЕРСЈ 1:85; Škaljić 79). 

 

акмак акмак m., акмаци pl.; ‘глупак, будала’; буг. ахмак; срп. акмак; 
алб. budalla, torollak; грч. βλάκας; тур. ahmak; ром. prost, idiot. 
Во релација со: ►акмачки 

 

◙ Од тур. ahmak ‘глупак, будала’ од арапско потекло. За гласовната 
промена х > к во македонските дијалекти в. Јашар-Настева 189. Овој 
збор влегува во балканските турцизми со навредлива содржина, сп.: 
и ром. acmac ‘несмасен човек’. (Јашар-Настева 107, 189; Skok 1:20). 

 

акне (се) (се) акне, (се) акнат pf.; ‘удри силно; турне; падне силно со 
тресок; се турне’; буг. хакна (се); срп. акнути (се); алб. godit, shtyn, 
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rrëzohet shtyhet; грч. σπρώχνω, χτυπάω, χαστουκίζω, γρονθοκοπώ; тур. 
vurmak, itmek, çarpmak, tokatlamak, yumruk atmak; ром. a lovi, a cădea 
cu zgomot. 
Во релација со: ►акнат ▲акнува, акнување, ака, акање  
 
◙ Облик од свршен вид што прикажува моментно дејство, в. ака. 

Можеби од псл. ономатопеја *hak- со значење ‘удри/удира’. (БЕР 
4:567; ЕРСЈ 1:88–89). 

 

акнува (се) (се) акнува, (се) акнуваат impf.; ‘удира силно; турка; паѓа 
силно со тресок; се турка’ 
Во релација со: ►акнување ▲акнат, акне, ака, акање 

 
◙ в. акне и ака.  

 

aко1 aко conj., кондиционален, корелативен, интерогативен, концесивен 

и декларативен сврзник; буг. ако; срп. ако; алб. nëse; грч. αν (εάν); тур. 

eğer; ром. dacă. 
 

◙ Од псл. *ako; сп.: стсл. ako, буг. ак(ò), срп. ȁко, хрв. àko, слн. ȁko, 

слч. ak ‘ако’ ako ‘како’, глуж. ako, рус. (dial.) ак.  
Веројатно е дека уште во прасловенскиот период овој збор можел да 
биде и сврзник и прилог, но дилемата кај повеќето етимолози е дали 
треба да се реконструираат два изворно различни збора, односно со 
почетно *ј- или без него. Во голем дел од словенските јазици се јавува 

со почетно ј-; сп.: стсл. §ko, рус. яко  чеш., пол. jak, jako, укр., блр. як. 
Ако е почетното *ј- изворно, тогаш зборот би можел да биде поврзан 
со заменката од пие. *(hl)yo- > псл. *jb ‘кој’. Формите без почетно *ј-  
се доведуваат во врска со сврзникот а, в. а1. Настaвката -ко, во тој 
случај најверојатно  е одраз од пие. заменска основа *kwo-, в. кој. (БЕР 
1:6, ЕРСЈ 1:89; ЭССЯ 1:64‒65; Фасмер 3: 487; Gluhak 114; Snoj 7). 

 

aко2 aко part.; ‘добро, нека’ со значење на одобрување како дополну-
вање на исказот.  
 
◙ Вторично добиено, најверојатно како потврда на прашалното ако? 
од типот Ако да одам? – Ако, оди. в. ако1.  

 

акт акт m., акти pl.; ‘чин, дело, постапка, работа; официјален документ 
во администрација, судство и сл.; чин, дел од театарска претстава; 

слика или скулптура која претставува голо човечко тело’; буг. акт; 
срп. акт; алб. akt; грч. πράξη, διάβημα; тур. hareket, senet, işlem; ром. 
act. 
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Во релација со: ▲актер, актерка, актерски, актив, актива, активен, 

активñра, активñст, актуéлен, акција ▼агент, агенда, агилен, агил-
ност, агитира, агитатор, агитаторка, агитација, агитациски, агонија  
 

◙ Од фр. acte ‘чин, дело, постапка, работа’ и герм. Akt ‘слика на голо 

човечко тело’ (повторно преку фр. acte, со исто значење во употреба 

од 17 в. во времето на Молиер)  < латински ācta ‘регистар на настани’ 
(множина од āctum ‘декрет, закон’) < agō ‘ставен во движење, работи, 
дејствува’ < agere ‘дејствува’. (БЕР 1:7; Snoj 1:7; Onions 10). 

 

актер актер m., актери pl.; ‘лице што настапува во театарски претстави 

или на филм; учесник во некое дело или настан’; буг. актьор; срп. 
глумац; алб. aktor; грч. ηθοποιός; тур. aktör; ром. actor. 
Во релација со: ►актерка, актерски, актерство ▲акт, актив, актива, 

активен, активñра, активñст, актуéлен, акција ▼агент, агенда, агилен, 
агилност, агитира, агитатор, агитаторка, агитација, агитациски, аго-
нија 
 

◙ Од фр. acteur со исто значење, од лат. actor ‘вршител’ од agō ‘ставен 
во движење, работи, дејствува’; образувано од act + -or. Сродно со 
стгрч. ἄκτωρ ‘водач’ < ἄγω ‘води, носи, пренесува’. (БЕР 1:7; Onions 
10). 

 

актив1 актив m., активи pl.; ‘организирана група луѓе во рамките на 

некоја заедница или ангажирана  на некоја посебна задача’; буг. 
актив; срп. актив; алб. grup; грч. ομάδα; тур. grup; ром. activ. 
Во релација со: ►активски ▲акт, актер, актерка, актерски, актер-

ство, актива, активен, активñра, активñст, актуéлен, акција ▼агент, 
агенда, агилен, агилност, агитира, агитатор, агитаторка, агитација, 
агитациски, агонија 
 

◙ Позајмено од западноевропските јазици (можеби од фр. active, герм. 
Aktiv), или од рус. актñв, со исто значење; в. актив2. 

 

актив2 актив m., активот (sg.); ‘(gram.) работна состојба на глаголите’; 

буг. активен (залог); срп. актив; алб. aktiv; грч. ενεργητική; тур. aktif; 
ром. activ. 
Во релација со: ►активски ▲акт, актер, актерка, актерски, актер-

ство, актива, активен, активñра, активñст, актуéлен, акција ▼агент, 
агенда, агилен, агилност, агитира, агитатор, агитаторка, агитација, 
агитациски, агонија 
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◙ Позајмено преку европските јазици (герм. Aktiv, англ. active) од лат. 

(verbum) activum ‘работен глагол’, што е изведено од партиципската 
основа на глаголот agō ‘ставен во движење, работи, дејствува’. (БЕР 

1:7; Snoj 1:20; ERHJ 1:8). 
 

актива актñва f., актñви pl.; ‘целокупниот имот и сите побарувања’; 

буг. актив; срп. актива; алб. asete; грч. ενεργητικόν; тур. aktif, varlı-
klar; ром. activ. 
Во релација со: ▲акт, актер, актерка, актерски, актерство, актив, 

активен, активñра, активñст, актуéлен, акција ▼агент, агенда, агилен, 
агилност, агитира, агитатор, агитаторка, агитација, агитациски, 
агонија 
 
◙ в. акт, актив1, 2, активира. 

 

активен активен, активниот adj.; ‘што дејствува, што работи, што е во 
служба, вреден; што е ставен во дејство’. 
Во релација со: ►активно, активност ▲акт, актив, актива, актер, 

актерка, актерски, актерство, активñра, активñст, актуéлен, акција 
▼агент, агенда, агилен, агилност, агитира, агитатор, агитаторка, 
агитација, агитациски, агонија 
 
◙ Позајмено преку европските јазици (герм. aktiv, англ. active, фр. 
actif) од лат. actīvus ‘што работи, што дејствува’; в. акт, актив1, 2, 
активира. 
 

активира активñра, активираат pf./impf.; ‘поттикне, поттикнува кон 
засилена активност, дејство; преведе, преведува во активна служба, 
во активен работен однос; пушти, пушта, стави, става во работа, во 
дејство; направи, прави да се активира експлозивно тело’; (се 
активира) стане, станува активен, поактивен, ја засили, ја засилува 
својата активност; влезе, влегува во активна служба, во активен рабо-

тен однос’; буг. активирам; срп. активирати; алб. aktivizoj, lëshoj, bëj 
aktiv; грч. ενεργοποίηση, κινητοποιώ; тур. etkinleştirmek, aktif hale 
getirmek; ром. a activa. 
Во релација со: ►активирање ▲акт, актив, актива, актер, актерка, 

актерски, актерство, активñст, актуéлен, акција ▼агент, агенда, аги-
лен, агилност, агитира, агитатор, агитаторка, агитација, агитациски, 
агонија 
 
◙ Позајмено преку герм. aktivieren од фр. activer, од лат. activus 
‘активен’ < actus, минат партицип на agere ‘дејствува’.  
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активист активñст m., активñсти pl.; ‘активен член на некоја група, 
заедница; човек што се занимава активно со политика или со некоја 
друга работа’. 
Во релација со: ►активñстка,  активистички, активизам ▲акт, 

актив, актива, актер, актерка, актерски, актерство, активñра, акту-
éлен, акција ▼агент, агенда, агилен, агилност, агитира, агитатор, аги-
таторка, агитација, агитациски, агонија 
 
◙ Позајмено преку европските јазици (герм. Aktivist, англ. activist) од 
лат. activus ‘што работи, што дејствува’; в. акт, актив1, 2, активира. 

 

актуелен актуéлен, актуелниот adj.; ‘современ; важен во сегашниот 

момент; вистински, фактички’; буг. актуален; срп. актуалан; алб. 
bashkëkohor, i nevojitshëm, real; грч. πραγματικός; тур. aktüel, gerçek, 
güncel; ром. actual. 
Во релација со: ►актуéлност ▲акт, актив, актива, актер, актерка, 

актерски, актерство, активñра, активñст, активñстка,  активистички, 
активизам, акција ▼агент, агенда, агилен, агилност, агитира, аги-
татор, агитаторка, агитација, агитациски, агонија 
 

◙ Позајмено од  европските јазици, од лат. actualis ‘современ, реален, 
сегашен’, кое пак, се однесува на actus ‘чин, дело’ што е изведено од 
партиципската основа на глаголот agō ‘дејствува, работи’ в. акт, 
актив1, 2, активира. 

 

акузатив акузатñв m., акузатñвот (sg.); gram. ‘четвртиот падеж во 
јазиците со деклинација, најчесто го означува предметот на глагол-

ското дејство’; буг. акузатив; срп. акузатив; алб. akuzativ; грч. 
αιτιατική; тур. akuzatif; ром. acusativ. 
Во релација со: ►акузативен 

 
◙ Заемка од лат. (casus) accusativus, што е изведено од партиципската 
основа на глаголот accuse ‘тужи, оптужи, оптужува’, составен од ad- 
‘до’ и causa ‘(правна) работа, парница’. Латинскиот назив е калка од 
грч. (πτώςις) αἰτιατική (αἰτία ‘причина, повод’; ‘вина, тужба’). Грчкиот 
назив изворно значи ‘(падеж) кој означува причина’, но латинските 
граматичари го превеле со секундарното значење ‘кој означува вина’. 

 

акумулатор акумулáтор m., акумулатори pl.; ‘уред во кој се натрупува 

и се чува (електрична) енергија’; буг. акумулатор; срп. акумулатор; 
алб. akumulator; грч. υσσωρευτής; тур. akumulator; ром. acumulator. 
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◙ Позајмено преку европските јазици, герм. Akkumulator и фр. 
accumulateur, од лат. accumulator ‘собирач’, што е изведено од 

партиципската основа на глаголот accumulo ‘собира, натрупува’; в. 
акумулира. 
Во релација со: ►акумулаторски ▲акумулñра, акумулирање ▼аку-
мулaција, акумулационен, акумулациски  
 

акумулација акумулација f., акумулации pl.; ‘насобирање, натрупу-
вање; собирање разни води заради заштита од поплави или за потре-
бите на земјоделството, индустријата и др.; дел од добивката што се 

остава за деловниот фонд и за инвестиции’; буг. акумулация; срп. 
акумулација; алб. akumulim, pendë, kursim; грч. συσσώρευση; тур. biri-
kim, toplanma; ром. acumulare. 
Во релација со: ►акумулационен, акумулациски ▲акумулñра, аку-
мулирање ▼акумулáтор, акумулаторски 
  

◙ Позајмено преку европските јазици (сп.: англ. accumulation, герм. 

Akkumulation, фр. accumulation), од лат. accumulatio ‘собирање, натру-
пување’, апстрактна именка изведена од глаголот accumulo ‘собира, 
натрупува’; в. акумулира. 

 

акумулира акумулñра, акумулираат pf./impf.; ‘насобере, насобира 

нешто на едно место; (се акумулира) се насобере, се насобира’; буг. 
акумулирам, натрупвам; срп. акумулирати, гомилати; алб. akumuloj, 
grumbulloj; грч. συσσωρεύω; тур. biriktirmek; ром. a acumula. 
Во релација со: ►акумулирање ▲акумулáтор, акумулаторски, аку-
мулaција, акумулационен, акумулациски  
 

◙ Позајмено преку герм. akkumulieren од лат. accumulo ‘насобира, 
натрупува’, што е образувано од префиксот ad- и глаголот cumulo ‘ 

собере, собира, реди, трупа’, а тоа е изведено од cumulus ‘куп, гра-
мада’ < пие. *k'uh1-mo-; сп.: грч. (arch.) κῦµα ‘бран, бранување’, од 
пгрч. *kūmə, што е еквивалентно на κύω ‘зачнува’ + -μα. 
 

акут акут m., акутот (sg.); ‘(fon.) вид тонски акцент во старогрчкиот 
јазик кој се карактеризира со подигнување на гласот на нагласениот 

слог; растечка интонација на долгите слогови’; буг. акут; срп. акут; 
алб. akute; грч. ὀξῠ́της; тур. akut; tiz vurgu; ром. ascuţit. 
Во релација со: ►акутен, акутно 
 

◙ Од латинскиот (accentus) acūtus, што буквално значи ‘остaр 
(акцент)’, нејверојатно преку германски Akut. Тоа е калка од грч. 

ὀξῠ́της изведено од οξύς ‘остар’ < пие. придавка *h₂ḱrós. 
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акутен акутен, акутниот adj.; ‘остар, силен, брз, жесток; med. што бара 
итно решение поради брзиот развој (на болеста); итен, неодложен’; 

буг. акутен; срп. акутан; алб. akute; грч. οξύς; тур. akut; ром. acut. 
Во релација со: ►акутно ▲акут  
 
◙ в. акут. 

 

акушер акушéр m., акушéри pl.; ‘лекар, медицинско лице што дава 

помош при бременост и породување’; буг. акушер; срп. акушер; алб. 
akusher, mjek obstetër; грч. μαιευτήρας; тур. kadın doğum uzmanı; ром. 
obstretician. 
Во релација со: ►акушерка, акушерски, акушерство, ▲акушира  
 

◙ Од фр. accoucheur со исто значење, изведено од стфр. acouchier 
‘легнува, оди во кревет’, од латински ad- + collocare ‘постави, стави’.  

 

акушерка акушéрка f., акушéрки pl.; ‘лекарка, медицинско лице што 

дава помош при бременост и породување; бабица’; буг. акушерка, 
баба, бабичка; срп. акушер, бабица; алб. akusherе, mami; грч. μαμή, 
μαία; тур. ebe; ром. obstretician, moaşă. 
Во релација со: ▲акушер, акушерски, акушерство, акушира 
 

◙ в. акушер.  
 

акцент акцент m., акценти pl.; ‘(fon.) гласовно истакнување на 
определен слог или збор; (fon.) знак за обележување на 
нагласувањето; истакнување на нешто во споредба со нешто друго’; 

буг. акцент; срп. акцент, акценат; алб. theks; грч. προφορά, τόνος; тур. 
aksan, vurgu; ром. accent. 
Во релација со: ►акцентен, акцентски ▲акцентуација, акцентира, 
акцентирање, акцентираност 

 
◙ Позајмено преку европските јазици (герм. Akzent, фр. accent, англ. 

accent) од лат. accentus што значи ‘нагласок’, што е изведено accinō 
‘пее некому’, составен од ad- и cano ‘пее’. Тоа е калка од грч. 

προσῳδία изведено од πρός ‘за’ + ᾠδή ‘песна’ + суфиксот -ῐ́ᾱ. 
 

акцентира акцентñра, акцентираат impf.; ‘(fon.) нагласува, изговара 
со поголема сила на глас одделен слог од зборот; (fon.) става, 
обележува акцентски знаци на одделни слогови во пишан текст; 
истакнува, става во прв план нешто’. 
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Во релација со: ►акцентирање, акцентираност ▲акцент, акцентен, 
акцентски, акцентуација 
 

◙ в. акцент.  
  
акција акција f., акции pl. ‘дејство, дејност; движечка сила; воена 

операција; вредносна хартија како удел во капиталот на акционерско 

претпријатие’; буг. а̀кция, действие; срп. а̀кција; алб. aksion; грч. 
ενέργεια, δράση; тур. eylem, etki; ром. acţione. 
Во релација со: ►акциски, акциóнен ▲акционéр, акционéрски, 
акцијаш, акцијашки ▼акт, актер, актерка, актерски, актерство, актив, 

актñва, активен, активñра, активирање, активñст, активñстка, активи-
стички, активски, агент, агенда, агитира, агитатор, агитаторка, аги-
тација, агитациски, агонија 
 

◙ Позајмен од западноевропските јазици, герм. Aktion, фр. action, 
англ. action, потекнува од лат. actiō, апстрактна именка изведена од 
глаголот agō ‘води, работи’; в. агент. (ERHJ 1:7; Snoj 7; Onions 10). 

  
акционер акционéр m., акционéри pl. ‘сопственик на акции’; буг. 

акционѐр; срп. а̀кционар; алб. aksionar; грч. μέτοχος; тур. hissedar; ром. 
acţionar. 
Во релација со: ►акционéрка, акционéрски ▲акција, акциски, 
акциóнен, акцијаш, акцијашки ▼акт, актер, актерка, актерски, актер-

ство, актив, актñва, активен, активñра, активирање, активñст, активñ-

стка, активистички, активски, агент, агенда, агитира, агитатор, агита-
торка, агитација, агитациски, агонија 
 
◙ Позајмен од западноевропските јазици, најверојатно од фр. 

actionnaire, сп.: и герм. Aktionär, в. акција. 
 
ал1 ал m., алот (sg.) ‘беда, неволја, несреќа; состојба, положба’; буг. хал; 
срп. ал; алб. hall; грч. κατάσταση; тур. hal; ром. hal. 

 
◙ Според ЕРСЈ станува збор за контаминат на словенскиот збор *xalъ  
‘валкан(ост), нечист’ и балканскиот турцизам хал ‘беда, неволја; 
имотна состојба’; сп. и: ром. hal ‘(бедна) состојба’, аром. hálă сос-
тојба, ситуација (секогаш во негативна конотација); беда, несреќа’. Во 
мак. диајлекти се среќаваат и придавката ал’кав ‘немарен, невни-
мателен, неуреден, нечист’, именката ал’кавост ‘немарност, негрижа, 
неуредност’, како и глаголот алоса (се) ‘заболи, запусти; се умори од 
грижа’. Станува збор за семантичка контаминација на повеќе лекси-
чки гнезда (*xala, *xaliti, *xalavъ/ *xal’avъ). Во балкански јазичен 
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контекст дошло до семантичко преплетување и со фонетски слични 
алоглотски лексеми од несловенско потекло (гр. χαλ(ν)ῶ и тур. hal). 
(ЕРСЈ 1:94-95; Бјелетић 2002, 2003). 

 
ал2 ал adj. (indcl.) ‘светлоцрвен, алов’; буг. ал; срп. ал; алб. all; грч. 
κόκκινος; тур. al; ром. roşu deschis. 

Во релација со: ►ален, алест, алов 
 
◙ Од тур. al ‘црвен’. Балкански турцизам, сп.: буг. àл, àлен; срп. àл, 
àлен, àлев, àлица; нгрч. άλικος. (ЕРСЈ 1: 95; Севортян 1:125−126; 
Bezlaj 1:3; Skok 1:22−23; Škaljić 80-81).  

 

ала ала f., али pl. ‘чудовиште, ламја, аждер, змеј’; буг. ала; срп. а̀ла; алб. 
dragua; грч. δράκος; тур. ejderha, ajder; ром. hală, ală (arch., dial.), 
demon, vâlvă. 
Во релација со: ►алетина 

 

◙ Од псл. *xala ‘стихија’ > ‘чудовиште, демон’. Јужнословенски, 
можеби и прасловенски дијалектизам. За семантичкиот паралелизам 
на апофонските варијанти од основите *xal/šal. (ЕРСЈ 1:94-95; 
Бјелетић 2002, 2003). 

 
алал алал m., (sg.), но и како извик ‘благослов, желба некому нешто да 

биде од корист, убаво’; буг. халал; срп. алал; алб. halláll; грч. χαλάλι; 
тур. halal, helal; ром. halal. 
 

◙ Од тур. halal ‘допуштен, простен’, alal (dial). Балкански турцизам 
од арапско потекло. Шкаљиќ го наведува само современиот турски 
облик helal. Изразите алал да (ти) е, алал чини, се калка од тур. halal 
olsun ‘просто му било’, halal etmek ‘подари, прости’. (Јашар-Настева 
153, 161, 187; ЕРСЈ 1:106; Skok 1:651; Škaljić 303−304).  
 

аларм алáрм m., алáрми pl. ‘тревога; апарат за тревога’; буг. аларма; 
срп. аларм; алб. alarmi; грч. τρομάζω; тур. alârm; ром. alarmă. 
Во релација со: ▲алармен, алармñра, алармантен, алармантност 
▼армија, арматура 
 
◙ Од фр. alarme, сп.: и герм. Alarm, англ. alarm, позајмено од итал. 
allarme. Овој збор е добиен од италијанскиот извик all'arme! што 
значи ‘на оружје!’, од лат. arma ‘оружје’. (БЕР 1:8; ERHJ 1:9; Snoj 9) 
 

алармира алармñра, алармираат impf.; ‘дава знак за тревога, 
предупредува’; буг. алармирам; срп. алармисати; алб. alarmoj; грч. 
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προειδοποιεί, συναγερμό; тур. alârma geçirmek, alârm vermek; ром. a (se) 
alarma. 
Во релација со: ►алармирање ▲аларм, алармен, алармантен, 
алармантност▼армија, арматура 
 
◙ в. аларм. 

 
алат алат m., алати pl. ‘орудие или прибор за еден занает или за рачна 

работа; (fig., colloq.) пенис’; буг. алат, халат; срп. алат; алб. hallat, 
alat; грч. εργαλείο; тур. alet; ром. instrument, unealtă. 
Во релација со: ►алатец, алатен ▲алатка, алатница, алатничар 

 
◙ Позајмено од тур. alȃt < арап. (pl.) ālāt, (sg.) ālä. Балкански турцизам 
од арапско потекло, сп.: ром. halát; аром. hăláte, hal’eáte. (Јашар-
Настева 25, 34, 74, 247; БЕР 1:8; ЕРСЈ 1:112; Skok 1:25; Škaljić 85).  

 
албум албум m., албуми pl. ‘книга за чување фотографии, цртежи, исе-

чоци, поштенски марки и сл.; книга за запишување спомени; музичка 
плоча’; буг. албу̀м; срп. а̀лбум; алб. album; грч. άλμπουμ, λεύκωμα; тур. 
albüm; ром. album. 
Во релација со: ►албумски. 
 
◙ Позајмено од западноевропските јазици, најверојатно од герм. 
Album <  лат. album ‘бела плоча’, што е поименчена придавка од albus 
‘бел’ < пие. *h2elbh-, в. лебед; сп. и: фр. album; англ. album. Латин-
скиот збор првично означувал празна бела табла за пишување огласи, 
едикти, важни настани, како и имињата на сенатори и судии. Во 
германскиот се развило значењето ‘споменар’, па ‘збирка (на имиња, 
слики, фотографии итн.)’, а оттаму се пренело и во другите европски 
јазици. Значењето ‘музичка плоча; збирка на музички дела на носач 
на звук’ е преземено во 20 век од англискиот јазик. (ERHJ 1:9; Snoj 9; 
Onions 23).  

 
алва алва m., алви pl.; ‘сладок десерт од брашно, гриз, шеќер и масло’; 

буг. халва̀; срп. хȁлва, ȁлва; алб. hallvë; грч. χαλβάς; тур. helva; ром. 
halva. 
Во релација со: ►алвица ▲алваџија, алваџиски 

 
◙ Позајмено од тур. helva < арап. ḥalwā. Балкански турцизам од арап-
ско потекло, сп.: ром. (h)alvă, (h)alveţă; нгрч. χαλβάς. (Јашар-Настева 
25, 34, 91, 176, 206, 247; Skok 1:651; Škaljić 306).  
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алиште алиште n.; ‘парче од облека; костум, фустан и др.’; обично во 
множина алишта (pl.) ‘облека, руба’; буг. дрехи; срп. одећа; алб. 
rroba; грч. ρούχα; тур. giysi, kıyafetler, çamaşırlar; ром. haină (sg.), 
haine, costum, odăjdii, veşminte.  
Во релација со: ►аливце, алиштенце 

 

◙ Најверојатно од псл. *xališče ‘алишта’ < *xalъ. Сп. и: стсл. hali]ta, 
буг. (dial.) алище sg. ‘облека; дебела простирка; прекривач’ и книж. 
хàлище ‘дебела волнена черга за постилање или покривање’. Сродно 
е и со срп. хàљина, хрв. hàljina, слн. hálja, каш. xałë pl. ‘облека’, рус. 
хальë ‘стара облека’. Според Сној псл. *xa̋la, *xa̋l'a можеби потекнува 
од *ksōl(i̯)ah2, што може да биде творба од ие. корен *kes- ‘чешлање, 
гребење, делење’. Ако претпоставката е точна, тогаш првично зна-
чела ‛(откинато) парче ткаенина, партал’. Оттука може да се развијат 
значењата на ‘стар фустан’ и ‘излитена облека’. За бугарската 
книжевна форма ха̀лище, можно е да се работи за контаминација на 
словенскиот збор со тур. halı, kalı  ‘килим’. Македонскиот збор 
алиште формално се поклопува и со српското алиште ‘безвредно, 
слабо; лоша, слаба личност; брука, срамота’. Најверојатно српското 
алиште има врска со ал1 ‘беда нечистотија’. (ЕРСЈ 1:126; ЭССЯ 8:12; 
Skok 1:652; Snoj 198; ERHJ 1:317−318). 

 
алка алка f., алки pl.;‘белезица, обрач, обично од метал, за на раце, на 

нозе, на врат што се носи како накит; предмет во форма на затворен 
круг; едно парче од верига, синџир; мал обрач од ковано железо на 
порта; (fig.) тоа што поврзува’; буг. халкa, гривна; срп. aлка, нарук-
вица; алб. halkë, byzylyk; грч. χαλκας, βραχιόλι; тур. halka, bileklik; ром. 
halcă (de carne), bijuterie. 
 

◙ Балкански турцизам од арапско потекло. Од тур. halka, (dial.) и alka  
< арап. ḥalqa, сп. и: ром. halcă аром., hălcă, како и нгрч. χαλκας со исто 
значење (Јашар-Настева 25, 74, 85, 187, 206, 208, 247; ЕРСЈ 1:127; 
Skok 1: 652; Škaljić 305). 

 
алтан алтан m., алтани pl.; ‘златна пара, златник, дукат’; буг. алтън; 

срп. aлтан; алб. monedhë ari, verdhushkë; грч. χρυσό νόμισμα; тур. altın; 
ром. (arch.) altângic (= crizantemă). 
Пр.: Алтаните тешко се печатат. 
Во релација со: ►алтанче ▲алтанлија 
 

◙ Од тур. altın и altun (dial., arh.) ‘злато, златен’. Во дел од балкан-
ските јазици (словенските) се среќава со значење ‘златник, златна 
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пара’, а во балканските несловенски го има како прва компонента во 
сложенките, сп.: ром. altînbaş ‘лековита маст’, алб.  altënbash ‘сред-
ство за депилација’ (Јашар-Настева 32, 55, 75, 206; ЕРСЈ 1:133; Севор-
тян 1:142−143 Skok 1: 26; Škaljić 91). 

 
алтица алтица f., алтици pl.; ‘парче текстил со кое се закрпува скината 

облека’; буг. кръпка, парцал; срп. латица, закрпа; алб. petal, arnë; грч. 
πέταλο; тур. taç yaprağı¸yama; ром. altiţă. 
Во релација со: ▼латица 
 

◙ Во сите словенски јазици се јавува псл. облици *latica,  од *lata + 
*ica, ‘вметнато парче текстил закрпено на облеката’  освен во маке-
донскиот јазик каде што во некои дијалекти се среќава алтица, покрај 
латица. Некои етимолози сметаат дека е мак. алтица од псл. облици 
*ólta, *óltica ‘закрпа’. Натамошната етимологија не е јасна; можеби 
од истиот корен кој се наоѓа во *latati, latiti (sę); в. латица. (ЭССЯ 
14:47; Skok 2:274; ERHJ 1:540−541). 
 

алфабет алфабет m. (sg.); ‘името на грчката азбука; азбука’; буг. 
алфабет; срп. алфабет; алб. alfabet; грч. αλφάβητο, αλφαβήτα; тур. 
alfabe; ром. alphabet. 
Во релација со: ►алфабетски 
 
◙ Од длат. alphabētum < стгрч. ἀλφάβητος, од имињата на првите две 
букви од грчката азбука ἄλφα (Α,α) и βῆτα (Β,β). 

 
алчен алчен, алчниот adj.; ‘што е грабежлив, што е ненаситен; лаком’; 

буг. aлчен; срп. лаком, похлепан; алб. i pangopur, grykës; грч. 
αχόρταγος, άπληστος, πλεονέκτης; тур. açgözlü, obur, doyumsuz; ром. 
alicnit (arch.), lihnit, lacom.  
Во релација со: ►алчно, алчност ▼лаком, лакоми (се) 
 

◙ Од псл. *olčьnъ, партицип на претеритот, што е изведено од коренот 
кој е во *ólkomъ, в. лаком. (ЭССЯ 32:52; Skok 2:257; Gluhak 367; Snoj 
343; Derksen 366). 

 
ама ама conj. и part.; за изразување спротивност ‘а, но’; за засилување и 

истакнување, во таа функција и прилошки ‘баш, токму; барем’; и како 
извик често засилено и со добро; буг. ама̀; срп. ȁма; алб. amá, ma; грч. 
ἀμή, ἀμέ, μά; тур. ama; ром. iar, dar, însă, ci. 
 

◙ Од тур. am(m)a, покрај em(m)a ‘но, па сепак’; афективен извик, 
партикула за засилување од арапско потекло. Сп: ром. (a)ma, аром. 
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áma, ámea, amí, ma, нгрч. ἀμή, ἀμέ, μά. (Јашар-Настева 21, 198, 228, 
246; ЕРСЈ 1: 140; Skok 1: 32; ESSJ 2: 52-53; Škaljić 91). 

 
амајлија амајлија f., амајлии pl.; ‘мал предмет, со запис или без запис, 

што се носи со себе како заштита од несреќа, болест, уроци; 
талисман’; буг. хамайлия, амайлия; срп. амајлија; алб. hamailí; грч. 
χαϊμαλί, φυλακτό; тур. hamaylι, hamail; ром. talisman. 
Во релација со: ►амајлиски 
 

◙ Од тур. hamaylι, hamail ‘талисман’. Балкански турцизам од арапско 
потекло; сп: ром. hamailȋu, нгрч. χαϊμαλί. (Јашар-Настева 34, 187; ЕРСЈ 
1: 141; Skok 1: 653; Škaljić 357). 

 
амбар амбар m., амбари pl.; ‘дрвена зграда за зрнеста храна; сандак за 

жито и брашно’; буг. хамбар; срп. амбaр; алб. hambar, drithnik; грч. 
σιταποθήκη, αμπάρι; тур. ambar, anbar; ром. ambar (arch.), hambar. 
Во релација со: ►амбарче, амбарски 
 

◙ Од тур. ambar, hambar, anbar, hanbar < перс. anbār ‘складиште, 
магацин’, од anbārīden ‘наполни’. Сп: рус. амбáр, укр. амбáр, вiнбáр, 
ром. (h)ambár, аром. ambáre, hămbáre,  нгрч. αμπάρι. (Јашар-Настева 
47, 187; ЕРСЈ 1: 144; Фасмер 1: 75; Skok 1: 33; Škaljić 92−93). 

 
амбасада амбсáда f., амбсáди pl.; ‘дипломатско претставништво на 

една земја во друга од највисок ранг, прв степен; зграда на тоа 
претставништво’; буг. посолство; срп. амбасада; алб. ambasadë; 
грч. πρεσβεία; тур. elçilik, sefaret; ром. ambasadă. 
Во релација со: ►амбасáдор, амбасадорка, амбасадорски 
 

◙ Позајмено од фр. ambassade < стфр. ambascee (исто така и enbassee) 
‘порака за висок функционер’ <  итал. ambasciata <  пров. ambaissada 
‘амбасада’ < ambaissa ‘порака’. Овој збор е изведен од лат. ambascia,  
од пгерм. *ambahtiją ‘услуга’, *ambahtaz ‘следбеник, слуга’, од гал. 
*ambactos ‘зависен, вазал’, буквално ‘оној што е испратен наоколу’, 
од пкелт. *ambaxtos ‘слуга’, од пие. *h₂mbʰi-h₂eg'- ‘вози наоколу’, од 
*h₂mbʰi- ‘околу’ + *h₂eg'- ‘вози, води’; сп.: лат. ambactus, стир. amos, 
amsach ‘платеник, слуга’. Според ERHJ, германските зборови 
позајмени од келтскиот (можеби од лат. ambactus ‘слуга, вазал’), 
пкелт. *ambaxto- ‘слуга’ < пие. *h2ntbhi-h2eg'- ‘води околу’. (ERHJ 
1:14; Skok 1:34; Snoj 12; Onions 30). 
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амбасадор амбасáдор m., амбсадори pl.; ‘дипломатски претставник од 
прв степен’; буг. посланик; срп. амбасадор; алб. ambasador; грч. 
πρεσβευτής; тур. büyükelçi; ром. ambassador. 
Во релација со: ►амбасадорка, амбасадорче, амбасадорски ▲амба-
сада  
 

◙ Од фр. ambassadeur што е изведено од ambassade; сп.: итал. 
ambasciatore, англ. ambassador, шпан. embajador; в. амбасада. (ERHJ 
1:14; Skok 1:34; Snoj 12; Onions 30). 

 
амбуланта амбулáнта f., амбулáнти pl.; ‘здравствена установа за 

прием на болни и за укажување лекарска помош без задржување; 
подвижна или полска болница; буг. амбулатория; срп. амбуланта; 
алб. klinikë ambulatore; грч. ιατρείο; тур. klinik; ром. ambulatoriu, 
dispensar. 
Во релација со: ►амбулантен, амбулантски 
 

◙ Калка од герм. Ambulanz со значење ‘подвижна, полска болница’. 
Позајмено од фр. ambulance, кое настанало од лат. ambulāns ‘подви-
жен, шетачки’, партицип од глаголот ambulo ‘шета’ <  amb- < пие. 
*h2elh2- ‘талка, шета’ в. амфи-. (ERHJ 1:14; Onions 31). 

 
ами ами conj. и part.; за изразување спротивност ‘туку’; за засилување и 

истакнување, сврзнички состав на дистанција не само...ами и; и како 
партикула за изразување неверување во искажаното во наредниот 
исказ придружено со како да не; и на почетокот на реторско прашање; 
буг. ами; срп. ама; алб. por, po si!; грч. ἀµή, μά, αλλά, όμως, αμέ; тур. 
ama, ahem; ром. ci. 
 

◙ Јашар-Настева го изведува од тур. am(m)a, покрај em(m)a ‘но, па 
сепак’; афективен извик, партикула за засилување од арапско 
потекло. Аргировски го изведува од нгрч. ἀµή < сргрч. ἀµµή < стгрч. 
ἄν µή со значење ‘не да, но’.  Поинаку во БЕР, од сврзникот а и 
личната заменка ми (dativus ethicus), каде што заменката ми во свој-
ство на партикула може да влезе во состав и со други сврзници и е 
карактеристично во народните песни и разговорниот јазик.  (Аргиров-
ски 65; Јашар-Настева 233; БЕР 1:10). 

 
амин амин interj.; означување крај на молитва со значење ‘вистина е, 

така е’; (fig.) ‘крај, готово’; буг. амин; срп. амин; алб. amin; грч. ἀμήν; 
тур. âmin; ром. amin. 
Во релација со: ►аминува, аминување, аминувач, аминџија, амин-
џиски 
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◙ Преку грч. ἀµήν од хебр. ’āmēn со исто значење. Варијантата со -и- 
(амин) најчесто се среќава кај православните христијани преку 
средногрчкиот изговор, додека пак варијантата со -е- (амен), кај римо-
католиците преку латинскиот изговор; сп.: стсл. aminq покрај amenq, 
буг. амѝн; срп. áмин, рус. ами́нь, укр. амінь, блр. амін, ром. amin; хрв., 
слн., слов., чеш., пол., герм., итал., фр., англ. amen. Хебрејското ’āmēn 
е изведено од глаголот ’āman ‘потврди, потврдува’.  (Аргировски 65; 
БЕР 1:10; Skok 1: 35; Gluhak 115; Snoj 13; ERHJ 1:15; Onions 31). 

 
амка амка, амкаат impf.; поврзано со обичај за Прочка ‘се обидува да 

касне малку од нешто, да го дофати со устата јајцето врзано на конец’; 
буг. (dial.) хамкам; срп. амкати; алб. kafshoj pak; грч. δαγκώνω λίγο; 
тур. biraz ısırmak; ром. dumicat, îmbucătură, muşcătură. 
Во релација со: ►амкање 

 

◙ Можеби прасловенски дијалектизам *xam(ъ)kati; сп.: укр. гамкати, 
покрај гамати и блр. гамкаць, покрај гамаць ‘јаде’. Итератив од 
*xamati ‘фаќа со уста’, во крајна линија изведен ономатопејски од 
извикот ам! Често се користи во детскиот говор, но и во говорот на 
возрасните при обраќањето кон децата кога сакаат да ги нахранат, на 
пр. Ајде ам, отвори ја устата! Сп.: и рус. (dial.) амкать, амкнуть:  
Кошка птичку амкнула. 

Во монголскиот јазик ам означува ‘уста, отвор на животно преку 
кој се внесува храна’, оттаму и изразот ам задгай ‘зборлест, 
комуникативен’, буквално: ‘што многу длабоко ја отвора устата’, 
оттаму и именката ам'ам ‘длабочина’, а во казачкиот ам е вулгарен 
збор < птур. *(i)am ‘вулва’. (ЕРСЈ 1:152; ЕСУМ 1:463; ЭССЯ 8:17‒18; 
ЭСБМ 3:41). 

 
ан ан m., анови pl.; ‘гостилница со преноќиште, селска и друмска меана’; 

буг. хан; срп. хан; алб. han; грч. πανδοχείο; тур. han; ром. han. 
Во релација со: ►ански ▲анџија 
 

◙ Од тур. han < перс. ḫān, ḫāne ‘куќа’. Балкански турцизам од пер-
сиско потекло, сп.: ром. han и нгрч. χάνι. (Јашар-Настева 36, 61, 187; 
Skok 1: 654; Škaljić 309). 

 
ан- ан- (ам-), ана-  pref.; ‘на, по, покрај’. 

 

◙ Позајмено од грч. префикс ἀν(α)-, ἀν-, ἀνα- < пие. *h2en- ‘на, горе’. 
(ERHJ 1:16; Beekes 97). 
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анализа aнaлñза f., aнaлñзи pl.; ‘откривање факти и изведување 

заклучоци преку расчленување на целината на нејзините составни 
елементи; лабораториска постапка за утврдување на составот на 
некоја материја’; буг. анализ; срп. анализа; алб. analizë; грч. ανάλυση; 
тур. analiz; ром. analiză. 
Во релација со: ▲анализатор, анализира ▼aнaлñтика, аналитичар, 
аналитичарка, аналитичен, аналитички 
 

◙ Позајмено преку европските јазици, герм. Analyse, фр. analyse < лат. 
analysis < стгрч. ἀνάλυσις ‘решение, растворање, распуштање’. 
Грчкиот збор е изведен од глаголот ἀναλύω ‘разреши, распара, осло-
боди’, што е составен од префиксот ἀνά в. ан- (ам-), ана-, и λύω 
‘разреши, ослободи’ < пие. *leh1u- ‘отсече, ослободи’. (ERHJ 1:16; 
Snoj 14; Beekes 881; Onions 34). 
 

анализира анализñра, анализираат pf./impf.; ‘изврши, врши анализа, 
испита, испитува, проучи, проучува нешто преку анализа.’; буг. ана-
лизирам; срп. анализирати; алб. analizoj; грч. αναλύω; тур. analiz 
etmek; ром. a analiza. 
Во релација со: ►анализирање ▲aнaлñза, анализатор ▼aнaлñтика, 
аналитичар, аналитичарка, аналитичен, аналитички 
 
◙ в. анализа. 

 
аналитика aнaлитика f., aнaлитиката (sg.); ‘вештина и метода на 

расчленување на поимите, судовите и на заклучоците; начин на 
истражување со кој се оди од последицата кон причината, од општото 
кон поединечното; дел од геометријата’; буг. аналитика; срп. 
аналитика; алб. analitikë; грч. αναλυτικά; тур. analitik; ром. analitică. 
Во релација со: ▲аналитички, аналитичар, аналитичарка, анали-
тичен ▼aнaлñза, анализира, анализирање, анализатор  
 

◙ Позајмено преку герм. Analytik, сп.: и фр. analytique, англ. analytics  
< стгрч. ἀναλυτικά. в. анализа. 

 
анама анама f., анами pl.; ‘жена, сопруга; госпоѓа, дама’; буг. ханъма; 

срп. ханума; алб. hanko, anëm; грч. χανούμισσα; тур. hanιm; ром. 
doamnă, femeie, muiere, nevastă, soţie. 
Во релација со: ►анамка  
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◙ Од тур. hanιm ‘муслиманска госпоѓа; жена, сопруга’. Балкански 
турцизам ‘благородничка, племенита госпоѓа’. (Јашар-Настева 187, 
207; Skok 1: 654; Škaljić 311). 

 
ананас ананас m., ананаси pl.; тропско растение и плод ‘аnanas sativus’; 

буг. ананас; срп. ананас; алб. ananas; грч. ανανάς; тур. ananas; ром. 
ananas. 
Во релација со: ►ананасов 
 
◙ Позајмено преку европските јазици, најверојатно преку герм. 
Ananas од порт. ananas, што, пак, е позајмено од јужноамериканскиот 
индијански јазик тупи (a)náná. (ERHJ 1:16; Snoj 14). 

 
анасон анaсон m., aнасонот (sg.); eдногодишна лековита билка со 

многу пријатен мирис, се употребува во народната медицина или како 
зачин ‘pimpinella anisum’; буг. анасон; срп. анасoн; алб. anason; грч. 
άνισο(ν), γλυκάνισο(ς); тур. anason; ром. anason. 
Во релација со: ►анасонов ▲анасонка, анасонлија  
 

◙ Во балканските јазици позајмено преку тур. anason < нгрч. ἀνασόνι, 
со исто значење. Балкански турцизам од грчко потекло, сп.: буг., 
анасо̀н, срп. анàсōн, алб., ром., аром. anasόn. Во другите словенски 
јазици преку западноевропските од лат. anīsum, што е позајмено од 
стгрч. ἄνισον со исто значење; сп.: рус. анис, блр., укр. аніс, хрв. anis, 
слн. janež, пол. anyż, чеш. anýz, слч. aníz; сп. и: фр. anis, англ. anise, 
герм. Anis, итал. anice. 
Првпат анасонот се споменува на египетски папирус кој датира од 
околу 1500 година п.н.е. Позајмено од егип. jnst ‘лековито растение’, 
можеби ‘анасон’. Меѓутоа, според Бикс, варијацијата ν/νν, интерво-
калното -σ- и врската со ἄνηθον ‘копар’ докажуваат прагрчко потекло. 
(Јашар-Настева 37, 92, 208, 210; БЕР 1:11; ЕРСЈ 1:155‒156; Beekes 
107; Skok 1: 40; Snoj 234). 

 
ангажира ангажñра, aнгажираат pf./impf.; ‘задолжи, задолжува 

некого за вршење некаква дејност; вложи, вложува средства, обично 
финансиски, во некаква работа, за некаква цел; зафати, зафаќа 
претходно, резервира’; се ангажира ‘се зафати, се зафаќа со некаква 
дејност, со некаква работа’; буг. ангажирам; срп. ангажовати; алб. 
angazhoj; грч. αρραβωνιάζω; тур. tutmak, bağlanmak; ром. a (se) angaja. 
Во релација со: ►ангажирање, ангажираност ▲ангажмáн  
 

◙ Позајмено од фр. engager (сп.: и герм. engagieren), првично значење 
‘изнајмува’, изведено од gage ‘плати, плаќа’. (ERHJ 1:17; Snoj 15). 
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ангажман ангажмáн m., aнгажмáни pl.; ‘работна обврска, задолжение; 

работа на определено време ’; буг. ангажимент; срп. ангажман; алб. 
angazhim; грч. σύμπλεξη; тур. nişanlanmak, birbirine geçme; ром. 
angajament. 
Во релација со: ▲ангажñра, ангажирање, ангажираност 

 

◙ в. ангажира. 
 

ангел ангел m., ангели pl.; ‘замислено небесно крилато суштество во 
човечки облик; олицетворение на убавината, на добрината и на сите 
доблести’; буг. ангел; срп. анђео; алб. engjëll; грч. άγγελος; тур. melek; 
ром. anghel (arch., relig.), înger. 
Во релација со: ►ангелски, ангелче, ангелоса (се) ▼архангел 

 

◙ Позајмено од грч. ἄγγελος ‘замислено небесно крилато суштество 
во човечки облик’; сп.: стсл. angelQ,  рус., блр., укр. áнгел, хрв. ȃnđeo, 
слн. ángel, слч. аnjel, чеш. аdjěl, пол. аnioł, лат. angelus, ром. înger, 
ánghel, аром. ánghil, итал. angelo, фр. ange, герм. Engel, англ. angel. 
Изворното, претхристијанско значење на овој грцизам е ‘гласник’ и 
најверојатно е поврзан со ἄγγαρος ‘персиски планински гласник, 
курир’ (од каде што е и лат. angarius) и веројатно потекнува од некој 
источноазиски јазик. Во секој случај, натамошна етимологија на овој 
збор е неизвесна. (Аргировски 67; БЕР 1:11; ЕРСЈ 1:165; Фасмер 1:78; 
Beekes 9; Skok 1: 42; ERHJ 1:17; Onions 36–37). 
 

ангелоса (се) (се) ангелоса, (се) ангелосаат pf. (dial.); ‘се онесвести; се 
уплаши (многу), побледе од страв; човек кој се наоѓа во претсмртна 
состојба’ 
Во релација со: ►ангелосан ▲ангел, ангелски, ангелче ▼архангел 

 
◙ в. ангел. 

 
андро- андро- pref.; прв дел во сложенките со значење ‘човек, маж’. 

 
◙ Интернационализам од грч. ἀνήρ (ἀνδρός G.) ‘човек’ < пие. *h2ner.  
 

андроид андроñд m., андроñди pl.; ‘вештачки човек, суштество налик 
на човек; оперативен систем за мобилни телефони’. 
 
◙ Позајмено од англ. android, што претставува неокласична сложенка 
од грч. ἀνήρ (ἀνδρός G.) ‘човек’ < пие. *h2ner ‘човек, маж’ и суфиксот 
-оид од грч.  εἶδος ‘слика, лик, изглед’. (ERHJ 1:17). 
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анегдота анегдóта f., анегдóти pl.; ‘кратка забавна сторија (обично) за 

познати личности’; буг. анекдот; срп. анегдота; алб. anekdotë; грч. 
ανέκδοτο; тур. anekdot; ром. anecdotă. 
 
◙ Од грч. Ἀνέκδοτα ‘епизода или настан што се однесува на историска 
личност, но неговата вистина не е потврдена со валидни историски 
извори’; сп.: фр. и англ. anecdote, герм. Anekdote. Изворно претставува 
наслов на списите на византискиот историчар Прокопиј во кои тој ги 
запишува обично негативните интимни епизоди од животот на царот 
Јустинијан и неговата околина. Грчкиот збор е поименчена придавка 
ἀνέκδοτος ‘необјавен’, што е образуван од  ἀν- ‘не’ и од глаголот 
ἐκδίδωµι < ἐκ ‘из’ + δίδωµι ‘даде’. (Белчев 41; ERHJ 1:17; Onions 36). 
 

анекс анекс m., анекси pl.; ‘додаток, прилог (на пр., на договор); додаток 
на главниот градежен објект, доградба’; буг. прибавка, допълнение; 
срп. анекс; алб. aneks; грч. παράρτημα; тур. ek, ek bina; ром. anexă, bina. 
Во релација со: ▼анексија, анектñра, анектирање, анектиран  

 
◙ Позајмено преку фр. annexe, од лат. annexus ‘додаток, прилог’, изве-
дено од annectō, пасивен партицип на претеритот со значење ‘додаде, 
сврзе, спои, прикачи’;  в. анектира. (Белчев 41; Snoj 15). 
 

анексија анексија f., анексии pl.; ‘насилно присоединување на туѓа 
територија’; буг. анексия; срп. анексија; алб. aneksimi; грч. προσάρ-
τηση; тур. ilhak; ром. anexare. 
Во релација со: ▲анектñра, анектирање, анектиран  

 

◙ Позајмено преку западноевропските јазици (фр. annexion, герм. 
Annexion) од лат. annexio ‘поврзување, спојување’, изведено од an-
nectō, пасивен партицип на претеритот со значење ‘додаде, сврзе, 
спои, прикачи’. (Белчев 41; ERHJ 1:17; Snoj 15). 
 

анектира анектñра, анектираат pf./impf.; ‘изврши, врши анексија; 
насилно присоедини, присоединува туѓа територија’; буг. анексирам; 
срп. анектирати; алб. aneksoj; грч. προσαρτώ; тур. ilhak etmek; ром. a 
ancheta. 
Во релација со: ▲анектирање, анектиран, анексија ▼анекс 

 

◙ Позајмено преку герм. annektieren, од лат. annectō, пасивен парти-
цип на претеритот со значење ‘додаде, сврзе, спои, прикачи’. Латин-
скиот збор е образуван од префиксот ad- ‘до’ (в. ад1-) и глаголот necto 
‘врзува, спојува’. (Белчев 42; ERHJ 1:17; Snoj 15). 
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анима анима f., (sg.); ‘дух, душа; женската страна на личноста без оглед 

на полот’; буг. анима, дух, душа; срп. анима, дух, душа; алб. anima, 
shpirt; грч. ἀνιμά, πνεύµα, ψυχή;  тур. anima, ruh; ром. inimă, duh, suflet. 
Во релација со: ▲анимáлен, анималност, анималñст, анималистка, 

анималистички, анимáтор, аниматорка, аниматорски, анимñзам, 

анимñра, анимирање, анимација, анимус 
 

◙ Од лат. anima ‘струја на воздух, ветер, воздух; здив; витален 
принцип; живот; душа’, понекогаш еквивалентно на animus ‘ум’; и 
двата збора од пие. *ane- ‘дишење, удар’; Овој збор е сроден со стгрч. 
άνεµος ‘ветер’. Во латинските црковни списи од 10 в. од н.е. означува 
‘душа’ или внатрешно ЈАС на една личност, особено ирационалниот 
дел од личноста што е во контраст со рационалниот анимус. Во 20 в. 
од н.е. овој збор е употребен како термин во Јунговата психологија и 
означува ‘несвесен женски аспект на една личност’; в. анимус. 

(Белчев 42; Onions 38; ERHJ 1:18). 
 

анимален анимáлен, анималниот adj.; ‘што потекнува од животно; што 
е како кај животните, сведен на телесните потреби’; буг. 

животински, плътски; срп. анималан; алб. shtazor; kafshëror; грч. 
ζωικός, ζωώδης; тур. hayvansal; ром. animalic. 
Во релација со: ►анималност ▲анима, анималñст, анималистка, 

анималистички, анимáтор, аниматорка, аниматорски, анимñзам, 

анимñра, анимирање, анимација, анимус 
 

◙ Според моделот на западноевропските јазици; сп.: фр. animal (m.), 
animale (f.), герм. animalisch, англ. animal. Од лат. animal ‘животно; 
живо суштество’, изведено од animus < пие. *h2enh1-mo- ‘здив’; в. 
анима и анимус.  

 

анималист анималñст m., анималñсти pl.; ‘уметник што црта или ваја 

животни’; буг. анималист; срп. анималист; алб. animalis грч. ζωγρά-
φος, γλύπτης ζώων тур., hayvan ressamı, hayvan heykeltıraş; ром. 
animalist. 
Во релација со: ►анималистка, анималистички ▲анима, анимáтор, 

аниматорка, аниматорски, анимñзам, анимñра, анимирање, ани-
мација, анимус  

 
◙ Позајмено преку западноевропските јазици; сп.: англ., герм. 
animalist, фр. animaliste, порт. animalista ‘уметник што црта, слика 
или ваја животни’, од лат. animal < anima ‘здив, дух, душа’; в. анима 
и анимус.  
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аниматор анимáтор m., аниматори pl.; ‘цртач, уметник што изра-

ботува цртани филмови; двигател, поттикнувач на некаква дејност’; 
буг. анимaтор; срп. аниматор; алб. animālis; грч. εμψυχωτής; тур. 
animatör; ром. animator. 
Во релација со: ►аниматорка, аниматорски ▲анима, анимáлен, 

анималност, анималñст, анималистка, анималистички, анимñзам, 

анимñра, анимирање, анимација, анимус 
 

◙ Позајмено преку западноевропските јазици (англ. animator, герм. 

Animator) од лат. animator ‘кој оживува, придвижува’, изведено од 
партиципска основа на глаголот animo ‘оживее’; в. анимира, анима 
и анимус. 

 
анимизам анимñзам m., анимñзмот (sg.); ‘припишување душа на 

растенијата и предметите; верба во постоење на натприродна сила 
што му дава душа на материјалниот свет’; буг. анимизъм; срп. 
анимизам; алб. animizëm, грч. ανιµισµός, тур. animizm, canlıcılık; ром. 
animism. 
Во релација со: ▲анима, анимáлен, анималност, анималñст, анима-
листка, анималистички, анимáтор, аниматорка, аниматорски, ани-

мñра, анимирање, анимација, анимус 
 

◙ Позајмено од фр. animisme (сп. и: англ. animism, герм. Animismus, 
итал. animismo), од лат. anima ‘здив, дух, душа’; в. анима и анимус. 

 
анимира анимñра, анимираат pf./impf.; ‘oживее, оживува; даде, дава 

душа; создаде, создава цртани филмови; поттикне, поттикнува’; буг. 
вдъхновявам, одушевявам; срп. анимирати; алб. gjallëroj, nxit, грч. 
εμψυχώνω, ζωογονώ, тур. anime etmek, canlandırmak; ром. a anima. 
Во релација со: ►анимирање ▲анима, анимáлен, анималност, ани-

малñст, анималистка, анималистички, анимáтор, аниматорка, анима-

торски, анимñзам, анимација, анимус 
 

◙ Позајмено преку западноевропските јазици; сп.: фр. animer, герм. 
animieren ‘оживее, оживува’, од лат. animāre ‘оживее, оживува’, што 
е пак изведено од лат. anima ‘здив, дух, душа’; в. анима и анимус. 
 

анимација анимација f., анимации pl.; ‘давање живот, оживување, 
давање душа; правење цртани, анимирани филмови’; буг. анимация; 
срп. анимација; алб. gjallëri, animacion, грч. κινουµένων σχεδίων, тур. 

animasyon; ром. animaţie. 
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Во релација со: ▲анима, анимáлен, анималност, анималñст, анима-

листка, анималистички, анимáтор, аниматорка, аниматорски, анимñ-

зам, анимñра, анимирање, анимус 
 

◙ Позајмено преку западноевропските јазици; сп.: фр., англ. 
animation, од лат. animatio < animare; в. анимира, анима и анимус. 

 
анимус анимус m., (sg.); ‘дух, душа, ум; рационален дел кај човекот; 

машката страна на личноста во човековата потсвест без оглед на 
полот; интелект; живот; чувство на активно непријателство кон 

другиот’; буг. анимус; срп. анимус; алб. animus, shpirt, грч. πνεύµα, 
ψυχή,  тур. ruh; ром. duh, suflet, minte, memorie. 
Во релација со: ▲анима, анимáлен, анималност, анималñст, анима-

листка, анималистички, анимáтор, аниматорка, аниматорски, анимñ-

зам, анимñра, анимирање, анимација 
 

◙ Од лат. animus ‘дух, душа, ум’ во многу различни значења: 
‘рационална душа кај човекот, интелект, свест, волја, намера, хра-
брост, дух, сензибилитет, чувство, страст, гордост, жестокост, гнев, 
итн., здивот, живот’, од пие. *h2enh1mos, номинален дериват на 
*h2enh1- ‘дише’, тесно поврзан со анима, што е женска форма; в. 
анима. Сроден со старогрчки ἄνεμος ‘ветар’. (Белчев 43; Onions 38; 

ERHJ 1:18). 
 

анкета анкéта f., анкéти pl.; ‘собирање податоци преку однапред 
подготвени прашања чиишто одговори нудат информации за опре-

делено истражување’; буг. анкeта; срп. анкeта; алб. anketë, sondazh, 
грч. δηµοσκόπηση, тур. anket; ром. anchetă. 
Во релација со: ►анкетен ▲анкетар, анкетарка, анкетñра, анкети-
ран, анкетирање 

 

◙ Позајмено преку фр. enquete (сп.: и герм. Enquete) од влат. 
*inquaesita ‘истрага’ (сп.: и лат. inquisitus ‘кој е баран’), што е 
изведено од партиципска основа на глаголот inquird, ‘бара’. (Белчев 

43; ERHJ 1:18). 
 

анкетира анкетñра, анкетираат pf./impf.; ‘собере, собира податоци со 

помош на анкета, на прашалник.’; буг. анкетирам; срп. анкетирати; 
алб. anketoj, грч. προσαρτώ, тур. anket yapmak; ром. a ancheta. 
Во релација со: ►анкетирање, анкетиран ▲анкéта, анкетен, анкетар, 
анкетарка  

 

◙ Изведено од анкета; сп.: и фр. enqueter, в. анкета. 
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аномалија аномалија f., аномалии pl.; ‘неправилност, отстапување од 

правилата; состојба, појава која не одговара на она што е нормално; 
аголот со кој се одередува положбата на некоја планета или комета 

кон Сонцето’; буг. аномалия; срп. аномалија; алб. anomali, грч. 
ανωµαλία, тур. anomali; ром. anomalie. 
Во релација со: ►аномален 

 

◙ Позајмено преку лат. anomalia ‘неправилност’ од грч. ανωμαλία 
‘нерамност (на почвата), неедноличност, нееднаквост’, што е 
изведено од ἀνώμαλος ‘нерамен, нееднаков, различен’. Оваа придавка 
е образувана од префиксот αν- и  ỏμαλός ‘еднаков, рамен’, изведенка 
од ὅμος ‘ист, еднаков’. (Белчев 44; ERHJ 1:18; Onions 39). 
 

анонимус анонñмус m., анонимуси pl.; ‘непотпишано лице; непознато, 

неарфимирано лице’; буг. анонимус; срп. анонимус; алб. anonim, грч. 
ανώνυµος, тур. anonim; ром. anonym, anonimus. 
Во релација со: ▲анонимен, анонимка, анонимно, анонимност, 
анонимизира 
 
◙ Позајмено преку лат. anonymus ‘неименуван, безимен, непознат’ од 
грч. ανώνυµος ‘безимен’, што е образувано од префиксот αν- и 
коренот што е во ὅνομα ‘име’. (Белчев 44; ERHJ 1:19; Onions 39). 
 

ансамбл ансáмбл m., ансáмбли pl.; ‘заедница, целина, собир, група; 

уметничка група’; буг. ансамбъл; срп. ансамбл; алб. ansambël, грч. 
συγκρότηµα, σύνολο, тур. topluluk; ром. ansamblu. 
 
◙  Заемка од фр. ensemble < влат. *īnsemel, кој е комбинација од 
латински īnsimul и semel; сп. и: итал. insieme, кат. ensems. (Белчев 44; 
ERHJ 1:19; Onions 316). 
 

анте- анте-  pref.; прв дел од сложенки со значење ‘пред, напред’. 
 

◙ Позајмено од лат. префикс ante ‘пред, напред’ (сп.: стгрч.  ἀντί) < 
пие. *h2enti-,  што е еднина од именката *h2ent- ‘лице’. (ERHJ 1:19; 

Onions 39; Beekes 107, 108, 109). 
 
анти- ант(и)-  pref.; прв дел од сложенки со значење ‘против’. 

 

◙ Позајмено од грч. префикс и предлог ἀντί < пие. *h2en- ‘спроти; 
лице’. (ERHJ 1:19; Onions 39; Beekes 107, 108, 109). 
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антика антика f., антиката (sg.); ‘стара грчко-римска култура; стар 
предмет со уметничка вредност; (fig.) чуден, специфичен, интересен 

човек’; буг. антика; срп. антика; алб. antik, antikë, грч. αντίκα, тур. 

antik; ром. antichitate. 
Во релација со: ►антички 
 
◙ Позајмено од француски antique ‘антички, стар’, од латински 
antiquus ‘поранешен, антички, стар’, од ante ‘пред’; в. анте-. Дублет 

со antic. (Белчев 44; ERHJ 1:18; Onions 39). 
 

антологија антологија f., антологии pl.; ‘збирка на одбрани дела од 

различни автори’; буг. антолòгия; срп. антологија; алб. antologji, грч. 

ανθολογία, тур. antoloji; ром. antolojie. 
Во релација со: ►антологиски ▲антологичар, антологичарка 
 
◙ Позајмено преку герм. Anthologie, од грч. ἀνθολογία, буквално 

‘собирање цвеќе’. Зборот е образуван од ἅνθος ‘цвет’ и -λογία ‘берење, 
собирање’. Современото значење се развило преку насловот на 

византиската збирка епиграми Ἀνθολογία (околу 1300 г.). (Белчев 47; 

ERHJ 1:20; Snoj 16). 
 

ап ап m., апови pl.; ‘лек во вид на плочка, зрно; таблета’; буг. хап, хапче; 

срп. хап; алб. pilula, грч. χάπι, тур. hap; ром. hap. 
Во релација со: ►апче 
 
◙  Позајмено преку отомански тур. hap, од арапски ḥabb ‘зрно, семе’. 

Сродно со грч. χάπι. (Јашар-Настева 32, 54; Skok 1:654; Škaljić 311). 
 

апансаз апансаз adv.; ‘ненадејно, одненадеж, неочекувано’; буг. 

апансъз; срп. апансаз; алб. apansës, грч. απότοµα, тур. apansız; ром. 
neaşteptat, surprinzător. 
 
◙  Од тур. apansız ‘ненадејно’, што претставува суперлатив од ansız. 
Балкански турцизам, сп.: и аром. ápansîz (Јашар-Настева 105, 118; 

ЕРСЈ 1:174). 
 

апарат апарáт m., апарáти pl.; ‘направа, машина, орудие, уред со раз-
лична намена; установа или повеќе установи што опслужуваат некоја 
област од државната управа или од стопанството; објаснувања, толку-
вања, забелешки врз научен труд, т.е. научен апарат; група органи 

што вршат заедно некоја функција во организмот’; буг. апарат; срп. 

апарат; алб. aparat, грч. συσκευή, тур. aparat; ром. aparat. 
Во релација со: ►апаратче ▲апаратура 
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◙  Заемка од герм. Apparat, од  лат. apparatus ‘опрема’, што е изведено 
од глаголот apparo ‘опреми’, образуван од префиксот ad- и глаголот 
paro ‘подготви’ < пие. *prh3-o-. Првичното значење е ‘подготовка, 
подготвување’, потоа ‘подготовка на текст, коментар, белешки на 
текстот’, а со значење ‘уред’ се појавува дури во 19 век. (Белчев 49; 

ERHJ 1:21). 
 

апаш апаш m., апаши pl.; ‘крадец, разбојник, џепчија’; буг. апаш; срп. 

апаш; алб. apash, грч. απάχης, тур. apaş; ром. hoţ.  
Во релација со: ►апашиште, апашки 
 
◙  Од фр. apache ‘градски разбојник; крадец’, непосредно или преку 
герм. Apache; сп.: и ром. аpáş, унг. apacs со исто значење. Изворно е 
назив на северноамериканско племе Апачи, но во почетокот на 20 в. 
добива пејоративно значење како француска новинарска креација, 

која влегла и во нашите народните говори. (ЕРСЈ 1:175; Onions 42). 
 

апе апе, апат impf.; ‘каса, гризе; чеша’; буг. хапя; срп. апати, апити; 
уједати; алб. kafshoj, грч. δάγκωμα, тур. lokma, ısırmak; ром. a muşca, 
a zgâria. 
Во релација со: ►апење ▲апеж, апне, апнува, апнување 

 

◙ Од псл. *xapiti, *xapati, *xapnǫti ‘(за-)гризе, (з)граби’; сп. и: стсл. 
hapati, слн. hápiti, hȃpati, hápniti, слч. chapať, чеш. chápati, пол. 
chapać, рус. хáпать, укр. хапáти, хапнути блр. хапіць, хапáць, 
хáпнуць. Псл. *xap- е превој на вдолжување од *xop- во обликот 
*xopiti ‘фати, дофати’, од ономатопејско потекло и во врска со пие. 
*keh2p-/*kh2p- ‘прими, земе’ (лат. capio ‘земе, фати’). Почетното *x- 
во прасловенскиот јазик наместо очекуваното *k-, според ERHJ, 
покрај метатезата *sk- > *ks- можеби упатува на варијанта со подвиж-
но -s- (пие. *skeh2p-), а втората можност е дека *x- настанало од почет-
ното *kh2- во облиците со превојна празнина. (ЭССЯ 8:18; ЕРСЈ 

1:177‒178; Derksen 202; ERHJ 1:319). 
 

апеж апеж m., апежи pl.; ‘јадеж, непријатно чувство на кожата што тера 

на чешање’; буг. сърбеж; срп. свраб; алб. kruarje, грч. φαγούρα, тур. 

kaşıntı, kaşınma; ром. iritaţie, mâncărime. 
Во релација со: ▲апе, апење; апне, апнува, апнување 
 

◙  в. апе. 
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апел апел m., апели pl.; ‘повик (за солидарност, за помош)’; буг. апел; 

срп. апел; алб. apel, грч. έκκληση, тур. temyiz; ром. apel. 
Во релација со: ▲апелñра, апелирање ▼апелатñв, апелативен, 
апелáција, апелационен, апелациски  
 

◙  Позајмено од фр. appel ‘повик’, сп. и: герм. Appel, англ. appeal, што 
е изведено од глаголот appeler ‘повика, повикува’ < лат. appellāre; в. 

апелира. 
 

апелатив апелатñв m., апелатñви pl.; ‘(gram.) општа именка’; буг. 

апелатив; срп. апелатив; алб. apelativ, грч. όνοµα γένους, тур. isim, 
apellatiivi; ром. apelativ. 
Во релација со: ►апелативен ▼апел, апелáција, апелационен, апела-

циски, апелñра, апелирање 
 

◙  Од лат. (nomen) appellativum ‘општа (именка)’ наспроти nomen 
proprium ‘сопствена именка, лично име’), што е изведено од appello 
(appellare) ‘повика, повикува’ < лат. appellāre; в. апелира. 

 

апелација апелација f., апелацијата (sg.); ‘жалба, поплака; жалба на 
одлука од првостепениот суд; второстепен, виш суд до кој може да се 

жали осудено лице на прресуда од нижиот суд’; буг. апелация; срп. 

апелација; алб. ankim, apel, gjykatë e apelit, грч. έφεση, έκκληση, 
εφετείο, тур. temyiz, temyiz mahkemesi; ром. apel. 
Во релација со: ►апелационен, апелациски ▼апел, апелатñв, апела-

тñвен, апелñра, апелирање 
 

◙  в. апелира. 
 

апелира апелñра, апелираат pf./impf.; ‘упати, упатува повик; се обрати, 
се обраќа кон некого за помош, за соработка или за поткрепа’; буг. 

апелирам; срп. апелирати; алб. apeloj, грч. κάνω έκκληση, тур. itiraz 
ediyormak; ром. a apela. 

Во релација со: ►апелирање ▼апел, апелатñв, апелативен, апелá-
ција, апелационен, апелациски  
 

◙  Позајмено преку герм. appellieren ‘повикува, повика’, од фр. 
appeler ‘повика, повикува’ < лат. appellō (appellāre), што е образувано 
од ad- ‘до, кон’ + pellō ‘удира, чука, тропа’. (Белчев :49; Skok 1:48; 
Snoj 13; ERHJ 1:21‒22). 
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апне апне, апнат pf.; ‘касне, гризне; јаде малку’; буг. хапна; срп. апати, 
апити; уједати; алб. kafshon, грч. δάγκωμα, тур. lokma, ısırmak; ром. a 
muşca, a zgâria, a gusta (puţin). 
Во релација со: ►апнува, апнување ▲апе, апење, апеж, апнува, 
апнување 

 

◙ в. апе. 
 

апостол апостол m., апостоли pl.; ‘ученик на Христос; зборник од дела 
и посланија на апостолите; гласник, проповедник, бранител на некое 

учење’; буг. апостол; срп. апостол; алб. apostull, грч. απόστολος, тур. 

havari; ром. apostol. 
Во релација со: ►апостолски, апостолство 
 

◙ Од грч. ἀπόστολος ‘кој е пратен, пратеник’, преку лат. apostolus, или 

преку стсл. apostol7. Грчкиот збор е новозаветен термин од стгрч. 

ἀποστέλλω ‘прати, испрати’. Се среќава во сите словенски јазици: рус., 
укр. апостол, блр. апостал, пол. apostoł, чеш., слч. apoštol, слн., хрв. 
apostol; сп и: ром. apostol, аром. apostalu. (БЕР 1:13; ЕРСЈ 1:179; 
Фасмер 1:81; Skok 1:48; ERHJ 1:22; Onions 43). 
 

апостолка aпостолка f., апостолки (обично pl.); ‘сандали слични на 
оние што ги носеле апостолите; обувки кои имаат дел меѓу палецот и 

соседниот прст’; буг. джапанки; срп. апостолке; алб. rrokullisje, грч. 

απόστολος, тур. parmak arası terlik; ром. sandală (purtată de apostoli). 
Во релација со: ▼апостол 
 
◙ Според ЕРСЈ, веројатно контаминат апостол и постола ‘чевел’. 
Сандалите не спаѓаат во традиционалната народна носија, па прет-
ставата за нив се стекнувала преку црковниот животопис; стариот 

словенски назив постола не се сочувал. (ЕРСЈ 1:179‒180). 
 

април април m., (sg., indcl.); ‘четвртиот месец во годината; тревен’; буг. 

април; срп. април; алб. prill, грч. Απρίλιος, тур. Nisan; ром. aprilie. 
Пр.: Се трупаше снегот цели четири месеци, од декември до март; 
кога влезе април, ги ослободи куќите од снежните окови. 
Во релација со: ►априлски, априли-ли-ли 
 

◙ Од лат. Aprilis, што го означува вториот месец во стариот римски 
календар. Традиционалната етимологија го дава следново толкување 

кое, според нас, не е уверливо: од грч. коине Απριλιος < *Ἀπριλης < лат. 
Aprilis + -ιος < етр.(урски) Apru < стгрч. Ἀφρώ < Ἀφροδίτη. Уште една 
претпоставка дека е од лат. aperio ‘(се) отвори/отвора’ поради тоа што 



Гоце Цветановски 

160 
 

цветовите на растенијата тогаш се отвораат. Можно е и латинскиот 
збор да е изведен од предлогот ab ‘од’ < пие. *h2epo, в. по. Изворно, 
именката би требало да биде придавка *aperilis со значење ‘следен, 
нареден’. (БЕР 1:13; ЕРСЈ 1:180; Фасмер 1:82; Skok 1:48; Skok 1: 48f.; 
Gluhak 117; ERHJ 1:22‒23; Onions 46). 
 

апс апс m. (sg., indcl.); ‘затвор’; буг. хапъс, абсан, затвор; срп. хапс, 
затвор; алб. haps, burgu; грч. χάψι, φυλακή; тур. hapis; ром. arest, 
închisoare, puşcărie, temniţă. 
Во релација со: ►апсана, апсанџија, апсанџиски, апсеник, апси, 
апсење  
 

◙ Од тур. hapis < арап. ḥabs ‘затвор’; балкански турцизам, сп.: буг. 
хапъс, хапуз, хапсана, абсан; хрв. hapsiti; алб. haps, hapsanë; нгрч. 
χάψι; аром.  hapse, hapseane. (Јашар-Настева 34, 63, 182, 187; БЕР 1:13; 
Skok 1: 654; Škaljić 311; ERHJ 1:317). 
 

апси апси, апсат impf.; ‘става некого во затвор, лишува од слобода’; 

буг. арестувам; срп. хапсити; алб. arrestoj, грч. συλλαμβάνω, тур. 
hapsetmek, tutuklamak; ром. a aresta. 
Во релација со: ►апсење ▲апс, апсана, апсанџија, апсанџиски, апсе-
ник 

 

◙ в. апс. 
 

аптека аптека f., аптеки pl.; ‘продавница во која се подготвуваат и се 

продаваат лекови’; буг. аптека; срп. апотека; алб. farmaci; грч. 

φαρµακείο; тур. eczane; ром. apotecă (arch., dial.), farmacie, spiţerie. 
Во релација со: ▲аптекар, аптекарка, аптекарски, аптекарство  
 

◙ Позајмено преку герм. Apotheke од лат. apotheca ‘складиште, мага-
цин’ < стгрч. ἀποθήκη ‘складиште, магацин’ < ἀποτίθημι ‘оддалечи; 
стави настрана’, што е образувано од ἀπό ‘од; далеку’ + τίθημι ‘стави; 
тури’. (БЕР 1:13; Gluhak 117; Snoj 18; ERHJ 1:22). 
 

-ар -ар suf.; наставка за изведување на именки во машки род од именска 
основа и, обично со нив се означува професија, личност која работи 
нешто или животно. 
Во релација со: ▲-арка, наставка за образување на именки од женски 

род (-ар- + -ка: пчела ‒ пчелар ‒ пчеларка). 
 

◙ Од псл. *-aŕь < гот. -āreis < пгерм. *-ārijaz, или од лат. -ārius. 
Прасловенскиот ги позајмил од готскиот и деривациите, на пр. 
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*mytaŕь ‘даночник, собирач на данок’ и *bukaŕь ‘писар, писмен човек’ 
и нивните основни форми (*myto ‘плаќање, подарок’ и *buky ‘бука; 
запис; документ’ со што се овозможила синхрониско-морфолошка 
сегментација на позајмените деноминали и на крај аналогно генера-
лизирање на наставката *-aŕь за образување други именки од именки 
со агенсно значење, врз основа на непозајмени номинални стебла, на 
пр.: *kľučaŕь од *kľučь; *zidaŕь од *zidъ итн. (Конески 1967:286; Šekli 
2012:115–32). 
 

арам арам m. (sg.) и adj. (indcl.); ‘проклетство, грев; проколнат, проклет, 

забранет’; буг. харам; срп. харам; алб. haram; грч. χαράµι, тур. haram; 

ром. haram, aram (arch.). 
Во релација со: ►арамија, арамииште, арамилак, арамиски, 
арамиство 
 

◙ Од тур. haram < арап. ḥarām ‘сè што е забрането, недозволено во 
исламот; што е грешно, неправедно’; балкански турцизам, сп.: нгрч. 
χαράµι, аром. harame, ром. harám. (Јашар-Настева 34, 161, 187; Skok 
1: 656; Škaljić 312‒313; ERHJ 1:318; Snoj 199). 
 

арамија арамија m., арамии pl.; ‘крадец, разбојник’; буг. харамия; срп. 

харамија; алб. hajdut, kusar, grabitës; грч. κλέφτης, ληστής; тур. harami; 
ром. hoţ. 
Во релација со: ►арамииште, арамиски ▲арам, арамилак, 
арамиство  
 

◙ Од тур. harami < haram + i (арапско-персиски придавски суфикс); 
в. арам. 
 

арамилак арамилак m., арaмилаци pl.; ‘кражба, разбојништво’ 
Во релација со: ▲арам, арамија, арамииште, арамиски, арамиство 
 

◙ Од тур. haramilik < haram + i +lik; в. арам. 
 

арамoлебец арамолебец m., арамолепци pl.; ‘неработник, човек што 
живее на туѓа сметка’ 
 

◙ Сложенка од тур. haram и мак. лебец (леб + ец). За првата компо-
нента од сложенката в. арам. Втората компонента е од псл. *xlěbъ 
(+*-ьcь); в. леб. 
 

арангел арангел m. арангели pl.; в. архангел. 
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арач арач m., арачи pl.; ‘данок што се собирал во времето на турската 

власт од немуслиманското население’; буг. харач; срп. харач; алб. 

haraç; грч. χαράτσι; тур. haraç; ром. haraci. 
Во релација со: ►арачлија, арачник 
 
◙ Од тур. haraç < арап. ḫarāğ, балкански турцизам од арапско 

потекло; сп.: алб. haraç; нгрч. χαράτζι; аром. harace. (Јашар-Настева 
34, 84, 187, 206; Skok 1: 655‒656; Škaljić 312). 
 

аргат аргат m., аргати pl.; ‘наемен работник; лице што работи тешка 

работа, лице што работи напорно и прекумерно’; буг. аргат, аргатин; 

срп. арагат, аргатин; алб. argat; грч. ἀργάτης; тур. ırgat; ром. argat. 
Во релација со: ►аргатка, аргатски, аргатин, аргатинка, аргатува 
 
◙ Од нгрч. ἀργάτης (< ἐργάτης) ‘работник’, балкански грцизам; сп.: алб. 

argat, ergat; аром. argát, тур. ırgat. (Аргировски 73; Таховски 11; ЕРСЈ 
1:192‒193; Skok 1:59; Škaljić 349). 
  

аргумент аргумéнт m., аргумéнти pl.; ‘доказ, доказно средство, оправ-

дување, образложение, причина’; буг. аргумент; срп. аргумент; алб. 

argument; грч. επιχείρηµα, διαφωνία; тур. argüman; ром. argument. 
Во релација со: ▲аргументација, аргументира 
 

◙ Позајмено преку западноевропските јазици, најверојатно преку герм. 

Argument од лат. argumentum ‘доказ, причина’, што е изведено од arguo 
‘расветлува, докажува’ < пие. *h2er g'-u- ‘јасен, светол, бел’. (Белчев 
55; ERHJ 1:24; Snoj 19; Onions 49). 

 
арен арен, арниот adj.; ‘добар’; буг. харен; срп. (х)аран; алб. mirë; грч. 

καλός; тур. iyi; ром. bun. 
Во релација со: ►арнина, арно, арнотија 
 

◙ Придавката е изведена со помош на стсл. суфикс -6n7 од грч. основа 

χάρ ‘благодат, убавина, милост’, балкански грцизам; сп.: ром. har 
(именка навлезена преку јужнословенските јазици), hárnic ‘благо-
дарен’, аром. háre; сп.: и нгрч. χάρη < стгрч. χάρις (acc. χάριν) и е од 
истиот корен како χαίρω. Во религиозна смисла, тој првпат бил упо-
требен во Септуагинтата како превод на хебрејскиот збор ḥēn. (Арги-
ровски 73‒74; ЕРСЈ 1:187; Skok 1:655). 
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ареса ареса (се), аресаат (се) pf.; ‘почуствува симпатија кон некого, кон 

нешто; допадне’; буг. харесам; срп. (dial.) аресујем; алб. pëlqen; грч. 

ἀρέσω; тур. beğenmek; ром. a simpatiza. 
Во релација со: ►арес, аресува (се), аресувачка 
 

◙ Од нгрч. ἀρέσω ‘ми се допаѓа’ < стгрч. ἀρέσκω. Евентуално од αἴρω 
со инхоативна наставка -σκω. Според Бикс, веројатно од дисилабичен 
корен *h2reh1-, глаголска форма од коренот *h2er- ‘вклопи, поправи, 

состави’. (Аргировски 74; ЕРСЈ 1:198; Beekes 24). 
 

армија армија f., армии pl.; ‘целокупна воена сила на една држава; 
воена единица составена од различни родови (корпуси, дивизии, 

бригади); (fig.) множество од нешто’; буг. армия; срп. армија; алб. 

armatë, ushtri; грч. στρατός, στρατία; тур. ordu; ром. armată. 
Во релација со: ►армиски ▼армира, арматура 
 
◙ Позајмено преку западноевропските јазици; сп.: фр. armée, герм. 
Armee, англ. army, од стфр. armee < срлат. armāta ‘вооружена сила’, < 
armō што претставува партицип на претеритот од латинскиот глагол 
armāre ‘опремувам со оружје, вооружувам; снабдувам’. Овој збор е 

во врска со arma ‘оружје, опрема’ а води потекло од пие.  *h2er-mo- 
‘опрема’; сп. и: рус. армия, пол. armia, итал. armata, ром. armată. 
(Белчев 57; БЕР 1:15; Gluhak 117; ERHJ 1:27; Onions 50). 
 

армира армñра, армираат pf./impf.; ‘зајакнува, засилува, зацврстува 

нешто’; буг. армирам; срп. армирати; алб. armoj, forcoj; грч. ενισχύω; 
тур. pekiştirmek, güçlendirmek, sağlamlaştırmak; ром. a cuceri, a ocupa.  
Во релација со: ►армиран, армирање, армирач, армирачки ▼армија, 
арматура 
 

◙ Позајмено преку герм. armieren од фр. armer ‘наоружи’. Развојот на 
значењето оди по овој редослед ‘наоружување’ > ‘снабдување со 
оружје (= железо)’ > ‘зајакнување со железо’. (Белчев 57; ERHJ 1:27; 

Onions 50).  
 

арпа арпа f., арпата (sg.); ‘нелупен ориз’; буг. арпа; срп. арпа; алб. arpë, 
oris i papastruar; грч. ακάθαρτο (αναποφλοίωτο) ρύζι; тур. arpa; ром. 
orez (basmatic). 
 

◙ Од тур. arpa ‘јачмен’. Зборот е познат во балканските јазици, но со 
различни значења, сп.: срп. арпа (dial.)‘јачмен; нелупен ориз’, буг. 
арпа (dial.) ‘нелупен ориз’, алб. arpë ‘нечист (нелупен) ориз’. Тур. 
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arpa, веројатно е позајмено од иранската група јазици, од прото-
иранскиот *hr̥pā́š ‘јачмен’, или можеби од тохарскиот, но и двата од 
пие. *h₂élbʰit. Алтернативно од *ar- ‘се множи, станува многу’, од 
каде што потекнува старотурскиот arka ‘мноштво, толпа’. Изгледа 
дека терминот е поврзан и со протомонголскиот *arbaï ‘јачмен’, мо-
жеби со вдолжување; сп.: и монголски арвай. (БЕР 1:16; ЕРСЈ 1:211; 
Севортян 1: 125-126; Škaljić 98).  
 

арпаџик арпаџик m., арпаџици pl.; ‘кокар, ситен кромид за расад, лут 

кромид со тригодишен циклус на развиток’; буг. арпаджик; срп. 
арпаџик; алб. qepujkë, qepule; kokare; грч. σπόροι κρεμμυδιών, τουρσί 
κρεμμυδιών; тур. arpacık (soğanı); ром. arpagic. 
Во релација со: ► арпаџиски 
 

◙ Од тур. arpacık < ârpajiq (отомански турски), скратено од arpacık 
(soğanı) ‘вид мал кромид со големина на јачмен’. Од arpa + -cık, 
балкански турцизам, сп.: ром. arpagic и алб. (dial.) arpaxik; в. арпа. 
(Јашар-Настева 45; БЕР 1:16; ЕРСЈ 1:213; Севортян 1: 125-126; Skok 
1:63; Škaljić 98).  
 

артист артñст m., артñсти pl.; ‘уметник, актер’; буг. артист; срп. 
артиста; алб. artist; грч. ηθοποιός, καλλιτέχνης; тур. artist, sanatçı, 
oyuncu; ром. artist. 
Во релација со: ►артистка, артистички 
 

◙ Позајмено преку фр. artiste ‘јавен изведувач, особено на песна или 
игра’ < итал. artista < длат. (доцнолатински) artista, од лат. ars (G. 
artis) ‘уметност’. Од пие. *h₂r̥tís ‘вклопување, вклучување’, од коре-
нот *h₂er- ‘се, вклопи, се вклучи’. Сродно со стгрч. ἄρτι ‘токму така; 
само сега; точно’. (Белчев 59; БЕР 1:16; Onions 53). 
 

арх- арх- (архаи-, архео-) pref.; ‘прв, почетен; древен, стар’, како прва 
компонента во сложени зборови од туѓо (латинско или грчко) потек-
ло.  
 

◙ Овој префикс е изведен од стгрч. αρχή ‘почеток’, што е најверојатно 
изведено од ἄρχω ‘почне, почнува, владее, наредува’, или од ἀρχός 
‘водач’, од пие. *h₂ergʰ- ‘започне, владее, командува’. (ERHJ 1:24‒25; 

Beekes 145‒146; Onions 48).  
 

архаизам архаизам m., архаизми pl.; ‘застарен збор во ретка употреба; 
остатоци од културата на минатите историски периоди’; буг. 
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архаизъм; срп. архаизам; алб. arkaizëm; грч. αρχαϊσμός; тур. arkaizm; 

ром. arhaism. 
Во релација со: ▲архаизација, архаизñра, архаизирање, архаичен, 
архаичност 
 
◙ Позајмено преку западноевропските јазици (англ. archaism, герм. 
Archaismus) од стгрч. ἀρχαϊσµός ‘застарена фраза или стил’; в. арх-.  
 

архаизира архаизñра, архаизираат pf./impf.; ‘даде, дава поархаичен 

облик; направи, прави нешто да изгледа постаро.’; буг. архаизирам; 
срп. архаизирати; алб. arkaizoj; грч. αρχαΐζω; тур. eskileştirmek; ром. 
a (se) arhaiza. 
Во релација со: ►архаизирање ▲архаизам, архаизација, архаичен, 
архаичност 
 

◙ в. арх-, архаичен.  
 

архаичен архаичен, архаичниот adj.; ‘стар, древен, карактеристичен за 

минат историски период’; буг. архаичен; срп. архаичан; алб. arkaik; 
грч. αρχαϊκός; тур. arkaik; ром. arhaic. 
Во релација со: архаичност ▲архаизам, архаизација, архаизñра, 
архаизирање  
 
◙ Позајмено преку западноевропските јазици, најверојатно преку фр. 

archaïque, во крајна линија од стгрч. ἀρχαϊκός ‘застарен’ < ἀρχαῖος 
‘почетен, древен, стар’ < ἀρχή ‘почеток, потекло’ < ἄρχω ‘јас сум прв’; 
в. арх-, архаизам и архи-. (Белчев 59; ERHJ 1: 25; Beekes145‒146; 
Onions 48). 
 

архангел архангел m. архангели pl.; ‘ангел од повисок ред, според 

христијанското верување’; буг. архангел; срп. арханђео; алб. krye-
engjëll; грч. αρχάγγελος; тур. başmelek; ром. arhanghel. 
Во релација со: ►архангелски ▼арангел  
 
◙ Позајмено, преку цсл. arhangel7, од грч. ἀρχάγγελος, изведено од 
αρχ- + ἄγγελος ‘гласник’. Интернационален грцизам од христијан-
ската терминологија; сп.: рус., блр., укр. архáнгел, слн. arhángel, слч. 
archanjel, чеш. archandĕl, пол. archanioł, ром. ar(h)ángel, hranghel, 
аром. arhánǵil, фр. archange, итал. arcangelo, герм. Erzengel, англ. 
archangel; в. арх- и архи- и ангел. (Белчев 59; БЕР 1: 16; ЕРСЈ 1: 218‒
219; ERHJ 1: 26; Skok 1: 60; Beekes 145‒ 146; Onions 48). 
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археолог археолóг m. археолóзи pl.; ‘човек што се занимава со архео-

логија’; буг. археолог; срп. археолог; алб. arkeolog; грч. αρχαιολόγος; 
тур. arkeolog; ром. arheolog. 
Во релација со: ►архелошки ▲археологија  
 
◙ Позајмено, преку западноевропските јазици, фр. archéologue, герм. 
Archaologe, англ. archaeologist, archeologist, од грч. αρχαιολόγος; в. 
археологија. 
 

археологија археологија f., археологијата (sg.); ‘наука што се занимава 
со ископување и проучување на материјалните остатоци од старите 
култури и цивилизации’; буг. археология; срп. архелогија; алб. 
arkeologjisë; грч. αρχαιολογία; тур. arkeoloji; ром. arheologie. 
Во релација со: ▲археолог, архелошки 
 
◙ Позајмено, преку западноевропските јазици, фр. archéologie, герм. 
Archaologie, англ. archaeology, од грч. αρχαιολογία, буквално ‘раска-
жување стари приказни’, што е сложено од άρχαῖος ‘стар’ + -λογία; в. 
арх- и -логија. (Белчев 59; БЕР 1: 17; ERHJ 1: 25; Snoj 19; Beekes 145; 
Onions 48). 
 

архи- архи pref.; ‘прв, почетен, главен’, како прва компонента во сло-
жени зборови од туѓо (латинско или грчко) потекло.  
 

◙ Позајмено од стгрч. префикс αρχι-, што е најверојатно во врска со 
ἄρχω ‘е прв, владее, наредува’, или од ἀρχός ‘водач’, од пие. *h₂ergʰ- 
‘започне, владее, командува’. (Skok 1: 60; ERHJ 1:24‒25; Beekes 145; 
Onions 48); в. арх- (архаи-, архео-). 
 

архив архив m., архиви pl.; ‘установа каде што се примаат, се проучуваат 

и се чуваат стари документи’; буг. архив; срп. архив; алб. arkiv; грч. 
αρχείο; тур. arşiv; ром. arhivă.  
Во релација со: ►архивски ▲архивa, архивар, архиварка, архивар-

ски, архиварство, архивñра, архивирање, архивист, архивистка, 
архивски   
 
◙ Позајмено преку западноевропските јазици (фр. archive, герм. 
Archiv, англ. archive), или од рус. архив, од латински archivum < стгрч. 
ἀρχεῖον ‘градско собрание’, што е изведено од ἄρχω ‘владее’; в. арх-, 
архи-. (Белчев 59; БЕР 1; 17; ERHJ 1: 25; Snoj 19; Onions 48). 
 

архивира архивñра, архивираат pf./impf.; ‘подреди, подредува, скла-
дира и чува документи, списи, акти и слични пишани материјали во 
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определена установа за натамошно проучување и потврдување’; буг. 
архивирам; срп. архивирати; алб. arkivoj; грч. αρχειοθετώ; тур. arşiv-
lemek; ром. a arhiva.  
Во релација со: ►архивирање ▲архивa, архивар, архиварка, 
архиварски, архиварство, архивист, архивистка, архивски   
 
◙ Позајмено од герм. archivieren, што е изведено од Archiv; в. архив. 
ERHJ 1:24‒25; Beekes 145; Onions 48); в. арх- (архаи-, архео-). 
 

архитeкт архитéкт m., архитéкти pl.; ‘специјалист по архитектура’; 
буг. архитект; срп. архитект; алб. arkitekt; грч. αρχιτέκτονας; тур. 
mimar; ром. arhitect.  
Во релација со: ►архитектурен, архитектура ▲архитектоника, 
архитектонски, архитектонство   
 
◙ Позајмено преку западноевропските јазици (фр. architecte, герм. 
Architekt, англ. architect), од лат. architectus < стгрч. ἀρχιτέκτων 
‘главен градител’, што е образувано од ἀρχι- ‘главен’, в. арх-, архи-, 
+ τέκτων ‘градител’ < пие. *te-tk'-n-; од истиот корен е и псл. *tesàti. 
(Белчев 60; БЕР 1; 17; ERHJ 1: 25; Snoj 19; Onions 48).  
 

архитектура архитектýра f., архитектурата (sg.); ‘наука за проекти-
рање, изградба и уметничко обликување на градежни објекти; стил на 
градба’; буг. архитектура; срп. архитектура; алб. arkitekturë; грч. 
αρχιτεκτονική; тур. mimari, mimarlık; ром. arhitectură.  
Во релација со: ▲архитéкт, архитектурен ▼архитектоника, архи-
тектонски, архитектонство   
 
◙ Позајмено преку западноевропските јазици (фр. architecture, герм. 
Architektur, англ. architecture), од лат. architectūra, што е изведено од 
architectus; в. архитект. (Белчев 60; БЕР 1; 17; ERHJ 1: 25; Snoj 19; 
Onions 48).  

 

арч арч m., арчови pl.; ‘издаток, трошок, расход, трошење; потрошени 

пари’; буг. харч; срп. арч; алб. harxh; грч. ξόδεμα; тур. harc; ром. 
cheltuială. 
Во релација со: ►арчелив, арчи, арчење 
 
◙ Од тур. harc (harç) < арап. ḫarğ ‘трошок, издаток’; балкански тур-
цизам од арапско потекло; сп.: ром. hárgiuri, аром. hárğe, нгрч. 
χαρτζιλίκι. (Јашар-Настева 76, 154, 187; ЕРСЈ 1: 220; Skok 1:656; 
Škaljić 312).  
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аршин аршин m., аршини pl.; ‘стара мера за должина (помеѓу 65 и 75 

сантиметри); мерка за мерење’; буг. аршин; срп. аршин; алб. arshin, 
rrëshinë; грч. πήχης; тур. arşın; ром. arşin. 
 

◙ Од тур. arşın ‘лакот; мерка за должина’; балкански турцизам од 
персиско потекло; сп.: ром. arşín, слн. arsin, aršin. (Јашар-Настева 76, 
77, 182; ЕРСЈ 1: 221; Skok 1:93; Škaljić 99).  
 

аршлама аршлама f., аршлами pl.; ‘калемено дрво, најчесто цреша или 
вишна (Prunus duracina); вид кромид (Allium fistulosum)’; буг. 
ашлама; срп. аршлама; алб. pemë e shartuar, qepë mashkull; грч. 
εμβολιο, κρεμμύδι; тур. aşılama, yeşil soğan; ром. altoi, ceapă, usturoi. 
 
◙ Од тур. aş(ı)lama ‘калемено дрво; вакцинација’, изведено од 
основата aşla- ‘поправи, закрпи; засече; калеми’; балкански турцизам, 
сп.: ром. aşlamáîe. Вметнувањето на вокалното р е земено како при-
ближна замена за турското ı, каде што има и метатеза во македонските 
заемки. Според Киш, овој назив од турско потекло во македонските 
дијалекти е почест при номинација на облагородени дрвја, а со 
значење на ‘вид кромид  Allium fistulosum’ се среќава на погра-

ничниот ареал со јужните српски говори.  (Јашар-Настева 179; Киш 
1996:129; ЕРСЈ 1: 253‒254; БЕР 1:22; Skok 1:70; Škaljić 103).  
 

асистент асистéнт m., асистéнти pl.; ‘почетно наставно и научно 
звање на универзитет или во научна институција; лице што помага 
во стручната работа, најчесто на универзитетски професор, на лекар, 

режисер и др.’; буг. асистент; срп. асистент; алб. asistent; грч. 
βοηθός; тур. asistan; ром. asistent. 
Во релација со: ►асистентка, асистентски ▲асистенција, асистñра, 
асистирање 
 
◙ Позајмено преку фр. assistant или од герм. Assistent < лат. assistens, 
партицип на презентот од глаголот assistō (1 л. едн. од assistere) ‘стои 
до/покрај, помогне’. (Белчев 61; ERHJ 1: 28; Onions 56).  
 

асистира асистñра, асистираат impf.; ‘извршува работа на асистент; 
помага во извршувањето на некаква дејност’; буг. асистирам; срп. 
асистирати; алб. asistoj; грч. βοηθώ; тур. yardım etmek, yardımcı 
olmak; ром. a asista. 
Во релација со: ►асистирање ▲асистéнт, асистентка, асистентски, 
асистенција 
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◙ Позајмено преку западноеворпските јазици (фр. assister, герм. 
assistieren, итал. assistere), од лат. assistō, што е образуван од пре-
фиксот ad- ‘до, кон, на’ + sistō ‘стои, се мести’, редуплициран облик 
на глаголот stō (stāre). (Белчев 62; ERHJ 1: 28; Onions 56). 
 

аскер аскер m., аскери pl.; ‘oтоманска војска; војник’; буг. аскер; срп. 
аскер; алб. asqer, ushtri, ushtar; грч. στρατιώτης, ασκέρι; тур. asker; ром. 
ascher (arch.), soldat turc. 
Во релација со: ►аскерски 
 
◙ Од тур. asker < арап. ảskär ‘војска’, перс. laškar, лат. exercitus; 
балкански турцизам, според Скок, со посредство на арапскиот, од 
латинско потекло; сп.: ром. aschér, аром. asqére, нгрч. ασκέρι. Лат. 
exercitus  е образуван од од ex- ‘надвор од’ + arceō ‘заштитува, штити, 
чува’, од пие. корен *h₂lek-s- ‘заштити, чува’, а од истиот корен е и 
перс. laškar ‘војска’; сп.: и скрт. rakṣati ‘штити’. (Јашар-Настева 32, 
81, 206; ЕРСЈ 1: 225; Skok 1:66; Škaljić 101).  
 

асли асли adj. и adv. (indcl.); ‘вистински, прав’; буг. аслъ (dial., colloq); 
срп. асли; алб. asli; грч. πραγματικός, ορϑός; тур. asılı; ром. correct, 
singer. 
 

◙ Од тур. asılı < арап. aṣlῑ ‘главен, темелен’, придавка од aṣl ‘темел, 
корен; принцип; балкански турцизам од арапско потекло; сп.: аром. 
aslȋ, алб. asli., буг. аслъ (dial., colloq.). (Јашар-Настева 34, 233, 246; 
ЕРСЈ 1: 226‒227; Skok 1:66; Škaljić 101).  
 

асолен асолен, асолниот adj.; ‘добар, вреден, корисен’; буг. асълен, 
асален, асолен (dial., colloq.); срп. асулан, ; алб. asëll, vyer; грч. 
πραγματικός, ορϑός; тур. hasıl, asil; ром. bun, harnic, valoros, util. 
Во релација со: ►асолно 
 
◙ Од тур. hasıl ‘резултат, ефект; профит, приход’ < арап. ḥāṣil. Во 
турскиот јазик постојат уште и зборовите asil од арап. ʾaṣīl ‘благоро-
ден, племенит’ и asıl од арап. ʾaṣl ‘вистински, реален’. Според фонет-
ските закони заемките во турскиот јазик кои имаат два консонанти 
еден до друг се разбиваат со вметнување на вокал, па во случајот со 
арап. ʾaṣl, во тур. се вметнува вокалот ı. Во македонските дијалекти 
се среќаваат и формите асален, асăлен од истиот корен, па не е 
исклучeна можноста, по губењето на х да дошло до вкрстување на две 
турски форми hasıl ‘резултат, ефект; профит, приход’ и asıl, asılı > 
aslı ‘вистински, реален’; сп.: и буг.  асъл ‘точно, токму, вистина’, како 
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и алб. asëll ‘вроден, изворен, точен’. (Јашар-Настева 182; БЕР 1: 18‒
19; ЕРСЈ 1: 231‒232; Skok 1:66; Škaljić 317).  
 

астал астал m., астали pl.; ‘маса’; буг. астал; срп. астал; алб. tavolinë, 
tryezë; грч. τραπέζι; тур. masa; ром. masă. 
Во релација со: ►асталче, асталски ▼стол, столица 
 
◙ Позајмено, најверојатно, преку срп. астал, од унг. asztal (покрај 
osztol); балкански унгаризам од словенско потекло, од псл. *stolъ  < 
балтсл. *stalas ‘маса’ < пие. *stāl- ‘рамка, багажник, држач’. (БЕР 
1:19; ЕРСЈ 1:230; Skok 3:332).  
 

ат ат m., атови pl.; ‘коњ; расен, силен коњ’; буг. ат; срп. ат; алб. at, 
kalë; грч. άλογο, ίππος, άτι ; тур. at; ром. at (arch.), armăsar, cal puternic. 
Во релација со: ►атица 
 
◙ Oд тур. at ‘коњ’< птур.*at, *ăt ‘коњ’; балкански турцизам; сп.: ром. 
(h)at, аром. (h)at, алб. at, нгрч. άτι. (Јашар-Настева 47; БЕР 1:19; ЕРСЈ 
1:232−233; Севортян 1:197−198; Skok 1:73; Škaljić 104).  
 

атар атар m., атари pl.; ‘земјиште што припаѓа на некое село, место, 

област или општина; ограден простор’; буг. атар; срп. атар; алб. 
district, rajon; грч. άλογο, ίππος, άτι ; тур. sınır, kenarlık; ром. hotar. 
 

◙ Oд унг. határ ‘граница, грамада, куп камења’, веројатно од глаголот 
hat + -ár каде основниот збор значи ‘оди напред, се пробие’, во 
денешниот унгарски се користи зборот hatol со тоа значење; источно-
европски унгаризам; сп.: ром. hotár, слч. chotár, слн. határ, укр. хатáр. 
Поинакво толкување има Безлај, кој за унгарскиот збор вели дека има 
јужнословенско потекло. (ЕРСЈ 1:233-234; Skok 1:73; Bezlaj 2:73).  
  

атер атер m., атерот (sg.); ‘љубов, наклонетост, добра волја; желба; 

мисла’; буг. хатър; срп. хатар, хатер; алб. hatër; грч. χατίρι; тур. 
hatır; ром. hatâr. 
Во релација со: ►атерџија, атерџика 
 
◙ Oд тур. hatır < арап. ḵāṭir ‘памет, мисла’; балкански турцизам од 
арапско потекло; сп.: ром. hotîr, алб. hatër, нгрч. χατίρι. Паѓа во очи 
рефлексот на турскиот вокал ı > е, наспроти варијантите во српските 
дијалекти (х)атар, (х)атур, (х)атер, (х)атор. Можеби да се избегне 
хомонимијата со унгаризмот атар. (Јашар-Настева 34, 106, 187; Skok 
1:661; Škaljić 319−320).  
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ау ау! interj.; за изразување на изненадување или на чудење; буг. ау; срп. 

ау; алб. au, oh; грч. άι, όι; тур. ay, vay; ром. au. 
 

◙ Oноматопеја. 
 

аудио- аудио- pref.; ‘што се однесува на слухот; слушен’, како прва 
компонента во сложени зборови од туѓо потекло.  
 
◙ Овој префикс е изведен од лат. audio, составено од пие. корен *h₂ew- 
‘гледа, согледува’ и *dʰh1-ye/o- ‘пренесува’. Сродно е со стгрч. αἰσθά-
νομαι ‘перципира’ и ἀΐω ‘слуша’, санскрт. avís ‘отворено, јавно, 
очигледно’. (Белчев 67; ERHJ 1:30; Onions 62). 
 

аудиториум аудиториум m., аудиториуми pl.; ‘сала во којашто се 
држат предавања, слушална; слушатели, публика’; буг. аудитория; 
срп. аудиториј, аудиторијум; алб. auditorium; грч. αίθουσα; тур. 
oditoryum; ром. auditoriu. 
Во релација со: ▼аудиција 
 
◙ Позајмено од лат. auditorium ‘слушална, училница’, што е изведено 
од партиципска основа на глаголот audiō; в. аудио- и аудиција. (Бел-
чев 67; ERHJ 1:31; Onions 62). 
 

аудиција аудиција f., аудиции pl.; ‘пробен настап на актери и пејачи 
пред комисија; проверување на гласовни, музички или актерски 
способности’; буг. прослушване; срп. аудиција; алб. audicion; грч. 
ακοή; тур. seçme; ром. audiţie. 
Во релација со: ▼аудиториум 
 
◙ Позајмено од лат. audītio ‘слушање, проверка’, што е апстрактна 
именка од глаголот audiō; в. аудио-. (Белчев 67−68; ERHJ 1:30; Onions 
62). 
 

аугментатив аугментатñв m., аугментатñви pl.; збор со наставка 
која го означува како големо, зголемено тоа што го именува зборот во 

своето основно значење.; буг. увеличаващ; срп. аугментатив; алб. 
augmentativ; грч. αυξητικός; тур. artırıcı; ром. augmentativ. 
Во релација со: ►аугментатñвен ▼август, аукција, аукциски 
 

◙ Позајмено од западноевропските јазици (герм. Augmentativ, англ. 
augmentative). Зборот е изведен од партиципската основа на лат. 
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augmento ‘зголемен’ < augmentum ‘зголемување’ < augeo ‘зголемува’; 
в. аукција. (Белчев 67; ERHJ 1:31; Onions 62). 
 

аукција аукција f., аукции pl.; ‘јавна продажба со наддавање’; буг. 

аукцион, наддаване; срп. аукција; алб. ankand; грч. δημοπρασία, 
πλειστηριασμός; тур. açık artırma, mezat; ром. licitaţie. 
Во релација со: ►аукциски ▼август, аугментатñв, аугментатñвен 
 

◙ Позајмено од западноевропските јазици (герм. Auktion, англ. 
auction) од лат. auctio ‘зголемување’, што е апстрактна именка 
изведена од глаголот augeo ‘зголеми, зголемува’ < пие. корен *h2ewg'- 
‘расте, зголемува’. (Белчев 68; ERHJ 1:31; Onions 62). 
 

афера афера f., афери pl.; ‘недозволена работа или непријатен случај 
што ќе дојде до очите на јавноста.’; буг. афера; срп. афера; алб. aferë, 
skandal; грч. υπόθεση; тур. mesele; ром. afacere, daraveră, escrocherie. 
 

◙ Позајмено од фр. affaire ‘бизнис, случај’, што се развил од фразата 
(avoir) a faire ‘да се направи’ < лат. ad- + faciō ‘прави’. Значењето 
‘бизнис, настан’ се развил во еуфемизам за ‘(скандалозна) романса’ и 
‘скандалозен настан’. (Белчев 69; ERHJ 1:4; Snoj 4). 
 

афион афион m., афиони pl.; ‘растение од фамилијата Papaveraceae од 
родот Papaver; опиум од тоа растение; афионово семе, мак’; лат. 
Papaver Somniferum; буг. афион, мак; срп. афион, мак; алб. afion, 
lulekuqe; грч. παπαρούνα, αφιόνι; тур. afyon; ром. afion. 
Во релација со: ►афионар, афионарка, афионов, афионски 
 

◙ Од тур. afyon  арапски ʾafyūn, од стгр. ὄπιον од ὀπός ‘сок од 
растение’. Балкански турцизам, сп.: алб. afion, буг. афион, срп. афион, 
ром. afíon, аром. afion(e), нгрч. αφιόνι.  Во македонските дијалекти се 
среќаваат и називите мак ‘афионово семе’ и булка ‘див афион’ (лат. 
Papaver rhoeas). Во словенските јазици најчесто називот е мак; сп.: 
буг., срп., рус., укр., блр. мак, хрв., слн., пол., чеш., слч. mak, од 
прасловенски *makъ < пие. *meh₂kos; сп.: стгрч. μήκων (дорски 
μάκων). (Јашар-Настева 31, 37, 47; ЕРСЈ 1:241; Skok 1:11; Škaljić 72). 
 

ах ах! interj.; за изразување различни расположенија и чувства (болка, 
тага, изненадување, чудење, радост, лутина и др.; буг. ах; срп. ах; алб. 
aht; грч. άι; тур. ah; ром. ah. 
 

◙ Извик, наследен од псл. *axъ, од ономатопејско потекло; го има 
речиси во сите јазици и доаѓа со сите вокали во превој: ах, ох, ех, ух, 
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их. Со експресивниот и ономатопјескиот карактер се објаснува х и во 
јазиците каде што овој глас се губи. Во составот со вокал честопати 
се случува и замена на х со ј: ај, ој, еј; сп.: рус., укр. блр. ах!, хрв., слн. 
ah!, пол., чеш., слч. ach!; сп. и: герм., ach!, англ., фр. ah!, ром.af! итн. 
(БЕР 1:21; ЕРСЈ 1:242; Фасмер 1:97; Skok 1:14; ESSJ 2:40‒41; ERHJ 
1:6; Snoj 6).   
 

аха аха interj.; за изразување различни расположенија и чувства (изне-
надување, чудење, радост, потсмевање и др.; за искажување потврд-
ност; буг. аха; срп. аха; алб. ahа; грч. αχά, μπα; тур. ahа; ром. aha. 
 
◙ Извик од ономатопејско потекло; го има речиси во сите јазици. Од 
псл. *aha, веројатно настанато со слевање на два самостојни еле-
менти; в. ах.   
 

-ач -ач suf.; наставка за изведување на именки во машки род од глаголи 
и најчесто означува лице што го врши дејството, но може да означува 
и предмет со кој се врши дејството. 
Во релација со: ▲-ачка, наставка за образување именки од женски 
род и најчесто го означува дејството, но може да го означува и лицето 
или предметот (-ач- + -ка: тепа ‒ тепачка; умира ‒ умирачка). 
 
◙ Од псл. *-(a)čь (nomina agentis); во основа што го одразува блтсл. 
*-kias, *-kis, од пие. *-k-yos, формиран со аглутинација на *-yos (псл. 
*-jь, од балтословенски *-ias) на елементот *-kъ. Сродно со литв. -kis 
и латв. -ķis. (Конески 1967:286; Šekli 2012:115–132). 
 

ачик ачик adj. и adv. (indcl.); ‘отворен, јасен, бистар’; буг. ачик; срп. 
ачик; алб. açík; грч. ανοιχτός; тур. açık; ром. acic (arch.). 
 
◙ Од тур. açık < açmak ‘отвори’, балкански турцизам, го има во 
српскиот, бугарскиот и албанскиот јазик. (Јашар-Настева 118, 186; 
ЕРСЈ 1:245; Севортян 1:209−210; Skok 1:7; Škaljić 68‒69).  
 

аџамија аџамија m., аџамии pl.; ‘неискусно, младо лице’; буг. 
аджамия; срп. аџамија; алб. axhamí; грч. ατζαμής; тур. acemi; ром. 
ageamiu. 
Во релација со: ►аџамиски, аџамилак 
 
◙ Од тур. acami / acemi < арап. ʾağämiyy < ʾAğäm ‘Персиец; тој што не 
припаѓа на арапскиот народ; тој што не е вешт во арапскиот јазик; 
почетник’; во турскиот јазик подоцна се развило значењето ‘невешто, 
неискусно лице’, оттаму и во другите јазици каде што се јавува оваа 
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заемка. Балкански турцизам, сп.: алб. axhamí, нгрч. ατζαμής, ром. 
age(a)míu, аром. agiamilăche. (Јашар-Настева 34, 107; ЕРСЈ 1:248‒249; 
Skok 1:10‒11; Škaljić 70). 
 

аџи1 аџи pref. и adj. (indcl.); ‘лице што било на свето место, кај мусли-

маните во Мека, кај христијаните во Ерусалим’; буг. хаджи; срп. 
хаџи; алб. haxhi; грч. χατζῆς; тур. haci; ром. hagiu. 
Во релација со: ►аџија, аџиица, аџилак, аџиски 
 

◙ Од тур. haci < арап. hağğ, активен партицип од глаголот ḥağğа 
‘надминува, совладува, обзема’; балкански турцизам од арапско 
потекло; сп.: аром. hagi, алб. haxhi, нгрч. χατζῆς. Во македонскиот 
антропонимиски систем често го има како прва компонента во прези-
мињата: Аџитрајков, Аџипетков, но и: Аџи-Трајков, Аџи-Петков 
(Јашар-Настева 34,187; Skok 1:646-647; Škaljić 296).  
 

аџи2 аџи adj. (indcl., arh.); ‘горчлив’.  
 
◙ Од тур. acı ‘горчлив, остар, зачинет, лут; бол, болка’ < птур. *iāčï-g 
‘горчлив’< *iāčï- ‘огорчи (се)’, или од *ačï- ‘сожалување, сочувство’. 
Во современите туркиски јазици има тенденција на слевање на двата 
корена; на балканските простори забележано од Шкаљиќ како àdžija 
‘бол; горчлив’. (Škaljić 71).  
 

аш аш interj.; за нешто што е скриено, што го нема веќе, обично при 

обраќање на деца ‘нема’; буг. аш; срп. (х)аша; алб. hash, hasha, apish, 
nuk ka; грч. όχι; тур. haşa; ром. aş. 
 
◙ Според нас, нејасно, но во ЕРСЈ мак. аш се споредува со срп. аша, 
каде што се наведува дека е од тур. haşa < арап. hāšā ‘да не даде Бог!; 
чувај Боже!’. Јашар-Настева укажува дека аш! со значење ‘нема, 
одлета’ во македонските народни говори се употребува во детскиот 
говор, односно во јазикот на возрасните кога се обраќаат на децата и 
наведува дека е заемка од турскиот. (Јашар-Настева 31; ЕРСЈ 1:250; 
Skok 1:659; Škaljić 318). 
 

ашик1 ашик m., ашици pl.; ‘љубов, мерак (sg.); љубовник’; буг. ашик; 
срп. ашик; алб. a(r)shík; грч. ασήκης; тур. aşk; ром. iubire, dragoste, 
liubav (arch.), amant, iubit, liubovnic. 
Во релација со: ►ашикува, ашикување 
 
◙ Од тур. aşık, aşk < арап. ʾāšiq, активен партицип од ʾišq ‘љуби, води 
љубов’; балкански турцизам, сп.: срп. ашик, буг. ашик, алб. a(r)shík, 
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нгрч. ασήκης, ασήκισσα. (Јашар-Настева 30, 104, 176; ЕРСЈ 1:253; Skok 
1:69‒70; Škaljić 102‒103). 
 

ашик2 ашик m., ашици pl.; ‘коска од задното колено на животните што 

се користи во детска игра’; буг. ашик; срп. ашик; алб. ashík, asht; грч. 
αστράγαλος, κόκαλο; тур. aşık; ром. arşic, arşice. 
 
◙ Од тур. aşık < сттур. aşuk ‘глужд, коска’; сп.: азерб. aşıq, татар ашык, 
ујг. oshuq, узб. oshiq со исто значење. Балкански турцизам, сп.: срп. 
ашик, буг. ашик, алб. ashík, ром. arşík, аром. aşík. Скок погрешно 
претпоставува ист етимон како и за ашик1. (Јашар-Настева 99; ЕРСЈ 
1:253; Севортян 1: 216−217; Skok 1:69‒70). 
 

ашиќаре ашиќаре adv.; ‘јавно, очигледно’; буг. ашикере, ашикяре; срп. 
ашићаре; алб. ashiqare; грч. εμφανής; тур. aşikar; ром. public, vizibil. 
 
◙ Од тур. āsikār или āşkār ‘познат, сигурен, очигледен’. Балкански 
турцизам од персиско потекло āşkārak, со истото значење; сп.: и аром. 
aşikearée. Сродно е со авест. āviş ‘сигурен, познат’ < пие. *aw-is-, од 
коренот *h₂ew- (*aw-) ‘(да) се чуе, слушне’. (Јашар-Настева 35, 119; 
ЕРСЈ 1:253; Skok 1:69; Škaljić 62; Nişanyan [aşikâr]). 
 

ашлак ашлак m., ашлаци pl.; ‘неранимајко, мангуп; прост, глуп’; буг. 
ашлак; срп. ашљак; алб. kërrabë; грч. απατεώνας; тур. aşlak, sahtekâr; 

ром. prost. 
Во релација со: ►ашлачки 
 
◙ Од тур. aşlak (dial.) ‘прост, глупав, ограничен; слаб, слабак’. Во 
македонскиот јазик оваа заемка е именка и се среќава во разговорниот 
стил, а во турските народни говори функционира како придавка и 
спаѓа во доменот на погрдната лексика. (Јашар-Настева 107; ЕРСЈ 
1:254‒255). 
 

ашов ашов m., ашови pl.; ‘земјоделска алатка; железна лопата’; буг. 
лопата; срп. ашов; алб. lopatë; грч. φτυάρι; тур. bel, kürek, şovel; ром. 
lopată. 
 

◙ Позајмено преку срп. ашов со исто значење од унг. ásó, буквално: 
‘копајќи’, активен партицип на презентот. (ЕРСЈ 1: 255; Skok 1:71). 
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ашуре ашуре n. (sg.); ‘слатка варена пченица со ореви и други зрнести 

плодови што се прави на истоимениот муслимански празник’; буг. 
ашуре; срп. ашуре; алб. ashureja; тур. aşure; ром. colivă. 
 

◙ Oд tur. aşure < арап. ˁāşūrā ‘десетти ден’, но можно е и од перс. 
āşūrdan ‘додавање, мешање’. (ЕРСЈ 1: 256; Škaljić 104; Nişanyan 
[aşure]). 
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